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VIETNAMESE:
EXOTIC LANGUAGE, EXOTIC LAND

Vietnam, a land of white sand beaches, elegant cita-
Z:z.s and pagodas, rain forest, jungle, and terraced
—ze paddies set in limestone hills, extends a warm
wzlcome to Western visitors, whether for business or
c.zasure. From the bustling commercial life of Saigon

:r Ho Chi Minh City) to the quieter, Parisian-
Zzvored streets of Hanoi, to the feudal capital of Hue
= the banks of the Perfume River, travelers will find
—uch to discover and enjoy.

And, as is always true, the visitor who can speak
:=d understand the Vietnamese language will reap
1ne benefits of greater business success, more travel-
:=g enjoyment, and conversational exchanges with
<=e people of the country. So join us on a journey of
ziventure to this exotic land, with the easy method of
“ZST POCKET VIETNAMESE as your guide.

HOW TO USE THIS BOOK

Because most visitors have contact with natives of
>suth Vietnam, this text is based on the standard
::uthern dialect. However, the northern dialect is
2z&d by northerners who have emigrated to the south.
“nerefore, this text includes the distinctive features
.2 the northern speech, enabling the student to use
- :th dialects. The section titled CompPaRISON BE-
TWEEN SAIGON AND HANOI PRONUNCIATION
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4  HOW TO USE THIS BOOK

discusses differences in pronunciation. The vocab-
ulary and structural differences are footnoted
throughout the text.

Some of the special features of VEST POCKET
VIETNAMESE are outlined below:

The GUIDE To PRONUNCIATION explains (1) the
sounds of the language in relation to English sounds.
(2) the phonemic transcription used throughout the
book, and (3) the tone system. Because some apparent
inconsistencies in pronunciation and spelling exist in
southern Vietnamese, consonant and vowel clusters
are listed. This listing, by summarizing unfamiliar
combinations of vowels and consonants, helps the stu-
dent to master the Vietnamese sound system. Exam-
ples are always given to illustrate the explanations.

The Basic SENTENCE PATTERNS cover the basic
structure of various types of Vietnamese sentences.
giving the fundamentals of the language without bur-
dening the student with rarely used constructions.
The student should memorize these short, useful sen-
tences as they are among the most commonly used
and frequently heard.

The EVvErRYDAY CONVERSATIONS deal with a vari-
ety of situations the visitor to Vietnam is likely to
encounter. Enlivened by interesting illustrations, the
conversations introduce the student to the practical
aspects of the Vietnamese language as well as to the
culture of the people.

In the above three sections each word or sentence is
presented in Vietnamese with phonemic transcription
and English translation. Where necessary, a literal as
well as a free translation has been provided.

The OUTLINE OF GRAMMAR serves as a quick point
of reference, with examples, to the essential gram-
matical features of the Vietnamese language. Even
the constructions which do not exist in English are
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explained in terms the student will readily under-
stand.

The VIETNAMESE-ENGLISH/ENGLISH-VIETNAMESE
DicTIONARY has over 4,000 entries including all the
words used in this text and additional words selected
for their frequent usage in modern spoken Viet-
namese. Variants of the northern dialect are given in
parentheses.

Institute for Language Study has available record-
ings which flawlessly reproduce the dialogues of this
text on convenient tape cassettes. The voices are
those of professionals who have been selected for their
perfect pronunciation and accent, as well as for their
pleasant voice quality. Systematic use of these record-
ings of authentic conversational Vietnamese will
accustom both your ear and tongue to the foreign
sounds, and thereby help you develop a real “feeling”
for the language. And, by means of frequent repeti-
tion and practice, you soon will acquire a proficiency
in Vietnamese that will both amaze and gratify you.
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GUIDE TO PRONUNCIATION

Every language has a number of dialects peculiar to certain
regions or social classes. Although dialectical differences exist in
Vietnamese, this does not necessarily mean that the speaker of
one dialect cannot make himself understood where other dialects
of the same language are spoken.

Because of its limited scope and practical character this text is
based primarily on the standard South Vietnamese dialect spoken
by educated Saigonese. Although this dialect is very different in
some forms—especially pronunciation—from other dialects such
as Hanoi dialect, there is probably no greater difference between
them than there is between American and British English, for
instance. The standard spoken Vietnamese is usually understood
by speakers of other dialects without much difficulty.

The student who is interested in familiarizing himself with
standard northern pronunciation, i.e., Hanoi pronunciation, will
find a contrastive treatment of Saigon and Hanoi pronunciation
at the end of the text. The author believes that, once the pro-
nunciation of Saigon dialect has been mastered through careful
study of the text, the student will be able to grasp Hanol pro-
nunciation quickly and easily by practicing the tabular com-
parison between the two.

Vietnamese is a tone language, that is, each syllable is formed
with at least one vowel followed by a musical pitch or tone which
is meaningful and forms part of the syllable.

The description of Saigonese sounds offered here is based mainly
on a comparison with English sounds and is intended as a guide
to the pronunciation of Saigon dialect.

The table below supplies the letters of the conventional
Vietnamese system of writing; their pronunciation is represented,
where possible, by conventional English spelling. The transcrip-
tion introduced here is used throughout the book. Note that in
some instances various Vietnamese conventional spellings may be
used to represent similar sounds. Yet words having the same

11



12 GUIDE TO PRONUNCIATION

spelling are never pronounced differently. The sounds are des-
cribed in terms of their approximate American English equiva-
lents.

The meaningful tones, a phenomenon completely foreign te
English speaking students, are treated separately.

Since some Vietnamese sounds and clusters of sounds, and
especially the five Saigonese tones, do not exist in English, th=
student is strongly advised to imitate either a native speaker ¢l
Saigon dialect or the recordings which accompany this text.
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CLUSTERS OF YOWELS AND FINAL CONSONANTS

The following alphabetically-arranged table lists possible
clusters of vowels and final consonants. The dash preceding each
cluster means that the cluster is always preceded by a consonant.
The dash in parentheses means that the cluster can exist either as
a syllable or word with or without being preceded by a consonant.
The pronunciation of each cluster is a combination of the pro-
nunciation of the individual sounds in that cluster. For example,
“he combination of the two vowels «# and ce in a7 (amee) ‘who?’
should be pronounced like the ¢ in the English word five, that is
like a diphthong with no pause between a#- and -ee.

Viet-
namese
spelling
' _)a
i-)ac
(-Jach

(-)ai

(-)am

Pronun-
ciation
-aH
-aHk

-at

-aHee

-aHm

-aHng

-&Hllg

-an
-aHW
-aHp

-ank

-agw

Spelling
a
ba

dc
cde
ach
sach
al
tai
am

nam
an
tan
ang

mang
anh
sanh
a0
cao
ép
thip
it
mat
dau

Exzamples

Pronun-

ciation Meaning

aH oh!

ban daddy

ank to be cruel

kdnk plural marker

e yoke

shat to be clean

aHee who?

taHee ear

aHm small Buddhist
temple

naHm south

dHng sentence (legal)

tarng to melt (of ice)

dHng as in dng-van
‘literary work’

maHnRg to bring, carry

an older brother

shan to give birth to

aHW pond

karw to be high, tall

aHp to get close to

thdnp tower

ank to drown out
(noise)

mdnk to be cool

daHw to be painful
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Viet-
namese
spelling
(ay

-4c
(-)im

Pronun-
ciation

-eH
-enk
-eHIn

-eHng

Spelling
&y

may
mic
im

tdm
in
min

3

ang

tang
dp

thép
it
mat
the
Am
cdm
an
cin
ning
fp
thip
At
mitb
Au

dem
én

den

Examples

Pronun-

clation Meaning

dy as in dy-ndy, ‘to be
uneasy’

mdy machine

mdk to be expensive

am to carry in one’s
arms

tam to take a bath

ang to eat

mang to be salty

dng as in dng-dng ‘to
yap’ (of dogs)

tang to ncrease

dp as in ddy dp ‘to be
chock full’

thdp to light (a candle)

ak as in @t la ‘surely’

mak face

tsk ten centimeters

sm to be warm

kom to be dumb

ong favor

kong to weigh

nong to lift

sp hamlet

thap to be low, short

ok proper name

mak to Jose

ow Europe

low for a long time

sy that (demonstra-
tive)

may cloud

eH to be afraid (that)

chex to cover, shelter

éuk to squeal (of pigs)

kéak parrot

eHm younger sibling

derm to bring, carry

énng swallow

deang to be black



Viet-

namese

spelling
-Jeng

-)eo

-Jep

-et

(-)ich

-1é¢
-1iém
-1én
-iéng
-iép
-18t
-1éu

Pronun-
ciation
-eHng

-eHW
-eHp
-eBk

-€

-ep

-10k

-long
-iong
-ip
-iok

-eew
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Spelling
eng

kéng

€0
beo
ép
thép
nét
ghét
&

8
&ch
chéch
ém
dém
bén
nén
Enh

chénh

Examples
Pronun-
cuation
eHng

kénng

eHW
bernw
éxp
thémp
nénk
génk
é

te
ét
chét
em
dem
ben
nen
éen

chen
bép
hét
kew

ée
chee
%2

chia
(23
thit
tiok
him
teang
migng
tip
ligk
beéw

Meaning

as in eng-éc ‘to
squeal’ (of pigs)

to be dressed
smartly

trait

panther

to press

steel

stroke

to hate

to have no or very
few customers

to be numb

frog

to be tilted

to be soft

night

side

ought to

as in énh-wong
‘bull-frog’

to be tilted

kitchen

to finish, be over

to order (food),
call

to be stubborn

what?

to have a bowel
movement

to divide

to be useful

to like

party, reception

to be rare

money

mouth

to continue

to be paralyzed

to give (a gift)
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Viet-
namese
spglling
(-)im.
{-)in
(-)inh

(-)oa

-0ac
(-)oai

-gani

(-)oan

(-)oang
(-)oanh
-0ab

-0ay

-04c
(-)odm

(-)oin

Pronun-
ciation
-Im

-wWaH

-wabk
-waHee

-waHN

-waHng

-waHng
-wan
-wank

-way

-wak
-wam

-wang

Spelling
m

tim

m

tin

inh
dinh
nhip

it

mit
iu
chiu
b

lo

oa

toa
toac
oal
toal
ngoam

oan

toan
oang
khoang
oanh
khoanh
doat
ngody

hodc
odm
hodm

okn
khoan

Examples

Pronun-
cration
m

tom

wn

tin

n

din

fiip

it
mit
edw
cheew
aw
law

WAH
twdH
twank
waHee
twaree
ngwaHMm

waHNG

twanng
WOHNY
khwdang
wan
khwan
dwenk
ngwdy

hwaek
wam
wdm

wang
khwang

Meaning

to keep silent

heart

to print

to believe

as in nh-0i ‘to be

nail [noisy’

rhythm

a few, little

jackfruit

to be soggy

to bear, suffer

eagle

to worry, take care
of

to burst into tears

to spread

to be torn up

to look stately

to be satisfied

to hold in one’s
mouth

to be condemned
unjustly

to be about to

to be resonant

about, approxi-

oriole [mately

slice

to take over

as in ngody tas ‘to
get the ear-wax
out of the orifice’

either ... or

as in odi-odm ‘to
be strange’

as in sdu-hodm ‘to
be very deep’

to bend

as in ban-khodn ‘to
wonder’
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Viet- Examples
aamese  Pronun- Pronun-
spelling  ciation Spelling  ciation Meaning
-2ing -wang khodng khwdng to stir
-'0dt -wak oét wdk (slang) to be little, small
ngodt ngwdk as In ngodt-ngoéo
‘to be tricky’
-i0¢ -auk 6c duk brain
tée tduk hair
-i08e -WeH oe weH as in oe-oe ‘to cry’
(of babies)
khoe khower to boast
-en -weHng  hoen wWeHNg to stain
-oet -wenk khoét khwénk to bore a hole
-joi -oy (asin ol oy to be sultry
the English
word coy) coi koy to watch, see
-Jom -awm om awm as in om-som ‘to
be noisy’
khom khawm to bend, stoop
“-Jon -awng on dwng as in on-én ‘to be
female-like’
con kawng child
-Jong -aung ong avng bee
cong kaung to be curved
I-)op -awp op awp as in op-ep ‘to be
flimsy’
chép chdwp summit
(-)ot ~awk 6t awk nape (of the neck)
chét chdwk last (adj.)
(-)6 -oH ) oH as in 6-ué ‘to be
filthy’
kho khon to be dry
(-)oc -ouk be Juk snail
mbe msuk mildew
(-)61 -OHee 61 oHee alas
61 toHee I, me
(-)om -OHmM om OHm to embrace
tom torm shrimp
(-)6n -OHDgZ on oHNg to review
chén choang to bury
(-)éng -oung ong oung Mister

bong boung flower
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Viet- Examples
namese  Pronun- Pronun-
spelling  ciation Spelling  ciation Meaning
(-)6p -OHD op OHP as in éng op (slang)
‘tiger’
hop hoap box, case
-6t -onk tbt touk to be good, nice
(-)o -uH & uH to live, be located;
in, at
moe muH to dream
(-)oi -uHee ol uHee hey!
choi chunee to play
(-)om -UHmM om GHM as In om-¢ ‘to
tease’
com kunm boiled rice
(-)on -uHng on UHNG favor
chon churng as in chon-thdt ‘to
be sincere’
-op -uHp chép chunp lightning
(-)ot -urk ot unk pepper, chili
bét bank to reduce, dis-
count
(-)u -00 u 00 as in dm-u ‘to be
dark and quiet’
du doo to swing
(-)ua -uo a 7] to turn yellow
dua dus to race, compete
(qjual -waH qua kwan across
(q)uach  -wat quach  kwd? outside wall (of a
citadel)
(q)uai -waHee quai kwatee handle
(q)uan -waHng  quan kwanng mandarin, official
(quang -wamng quang  kwaAng to be bright (of the
sky)
(quanh  -wan quanh  kwan around
(q)uatb -wank quat kwank to shout
(q)uay -way quay kway to spin
(q)uic -wak quic kwdk as in sdng-qudc ‘to
shine brightly’
(Quim  -wam quim  kwdm to be hooked
(q)udn -wang quén kwang to be curled

1 Except for -ua, the clusters preceded by (¢) can only exist when combined with a
preceding ¢- in conventional Vietnamese spelling.



GUIDE TO PRONUNCIATION 27

Viet- Examples
Zamese Pronun- Pronun-
spelling  ciation Spelling  ciation Meaning
suing  -wang quing  kwang to throw
1:udp -wap quip kwap to seize between
one’s legs
2udt -wak quét kwdf to dry up
- uén -wung udn wikng as in udn-khic ‘to
be mysterious’
tudn twwng to obey
-1dng ~wirng khudng khwwng as In bdng-khudng
‘to be melancholy’
-udt -wuk ult witk to be angry
khuat  khwik to be out of sight
-udy -Woy khudy  khwsy as in khudy-khda
‘to be relieved,
at ease’
-jue -ook Ue b0k Australia
mic mdok to ladle out
qjue -weH qué kwen to be crippled
qjuen -weHNng  quen kwerng to be acquainted
with
q)ueo ~WeHW queo kwerw to be dried up
q)uet -weHk quét kwénk to sweep
-Jué -we ub wé as In 6-ué ‘to be
dirty’
thué thwé tax
-uéch “wet khuéch  khwét as in khuéch-
truong ‘to de-
q)uén -wen quén kwen to forget [velop’
{q)uét -web quét kwét to plaster
Sul -00y ai oy as In anui ‘to
comfort’
thai théoy to be rotten
{q)uit -wit quit kwit mandarin orange
{-yum -oom um oom to be thick (of
smoke)
el kéom mfluenza
{-)un -oong un oong to pile up
hun hoong to kiss
{-)ung -oong ung oong as in ung-dung ‘to
be relaxed’

dung yoong to use
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Viet-
namese
spelling
-ude
-ubi
-udm
(-)udn

(-)udng

(-)udt
{-)up

Pronun-
ciation
-usk
-00y
~uom
-uang
-usng
-usk
-00p

-00k

-wee
~wio
-wit
-wiong

-wisk
-win

-wo
-k
-wree

-urng
-ung

Spelling
thube
nubi
nhuém
ubn
ludn
ubng
chuéng
chudt
tp

giap
at
chit
uy
tuy
khuya

uych
luych

A
uyén

khuyén
tuyt
khuynh

buyt
khuyu

w

tw

wa
mua
we
Die
chiri
chrn
ung
nhung

Examples

Pronun-
clation
thusk
nooy
fiuam
usng
luong
uIng
chuang
chuak
dop

yéop
ok

chéok
wee
twee

khwa

wit

laott
wisng
khwiong
twisk
khwin

bit
khwéew

Meaning

medicine

to breed, raise

to dye

to bend, curve

often

to drink

bell

rat

to turn upside
down (a bowl)

to help

to be the youngest
(child)

a little bit

authority, prestige

although

to be late (at
night)

thud

to be luxurious

as in wyén-chuyén

‘to be supple’

to advise

snow

as in  khuynh-
hwdng  ‘tend-
ency’

bus

as In khuyu-tay
‘elbow’

yes (informal)

to be private

to like

rain

to be indignant

Germany

to call one’s name

foot

to consent

but
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Viet- Examples
zamese  Pronun- Pronun-
spelling  ciation Spelling  ciation Meaning
- 20C -wak ude wik to wish for
thude  thudk meter
- zol -wree roi wee as in lwoi-wot
‘gorilla’
trol twee to be fresh
-rom  -uem wém wom as in wém-lor ‘to
use  carefully
chosen words, to
approach some-
one indirectly’
buém  busm butterfly
-jron -uweng ron wong to be spoiled (of
meat, fish)
lron lwang eel
-jwong  -uong wong wang as in lrung-wong
‘to be central’
Iwong  lwong salary, wages
Sjwop  -uwep wép wip to preserve (in salt
or on ice)
cudp kusp to rob
{-Jwot -wok udt wdk to be wet
vuot bywak to exceed; across
-rou -uw budu brw goiter
-ut -k nhirt ik to be first
{-)uru -rw wu ww to be excellent
ctru kavw to rescue
¥ ee ¥ ée idea, intention
vém iom yém Bm as in yém-hd ‘to
cover’
(of shooting)
vén ieng yén 1ang saddle
yéng iong yéng wng blackbird
véb ik yét 3k as in yét-hdw
‘throat’
véu eew yéu eew to love

Note that only m, n, ng, p, t, and & can occur in final positions.



BASIC SENTENCE PATTERNS

In each language there are a few types of sentences which are
used more often than others in everyday speech.

On the basis of such sentences, one can form many others
simply by replacing one or two words. The sentences selected to
illustrate the basic patterns are short, useful, and easy to memor-
ize. Learning them before you begin the EVERYDAY CON-
VERSATIONS will give you an idea of the structure of the lan-
guage. Through them, you will also learn indirectly some of the
most important grammatical categories and their functions. This
is, in fact, the natural way of learning a language—the way a
child absorbs his native language by hearing, repeating, and
using the words and constructions.

Cross references have been supplied to establish a correlation
between the BASIC SENTENCE PATTERNS and the OUT-
LINE of GRAMMAR. The grammatical knowledge you will
acquire from the basic sentences can thus be related to the
systematic presentation of grammar.

Unlike English, Vietnamese words are invariable in form.
English-type word formations, such as the plural, -er and past
tense suffixes, do not exist in Vietnamese.

Words in Vietnamese might consist of one syllable, for example,
bdn ‘to sell’, or of more than one syllable, for example ddn-ching
‘population’, 6-t6-biyt ‘bus’. (In multisyllable words hyphenation
is used to link the syllables.)

As mentioned before, this text is based primarily on Saigon
dialect. Students interested in Northern (Hanoi) dialect can refer
to the footnotes which provide the forms used in the North when-
ever they differ considerably from those in the Saigon speech.

Throughout the book, English words which are alternatives
(indicated by or), literal translations (indicated by lit.), or words
not used in Vietnamese but necessary for grammatical correctness
in English have been parenthesized.

30
D
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Possible word substitutes have been supplied in brackets, both
.~ Vietnamese and in English sentences.

Vietnamese words which may be used but are not required in
“Ze particular construction have been given in parentheses, too.

AFFIRMATIVE AND NEGATIVE STATEMENTS
(See Grammar 1.2, 1.3, 2)

1. Statements with verbs LA ‘to be’, CUA “to belong to’, and TEN

‘to be named’.

Afirmative

T41 la nguwoi Viét (-Nam).
“iHee laH ngivee byigk (narm).
I am Vietnamese.

Ong Jones l4 nguoi My,
=ng Jones laH ngicee mée.
Mz. Jones ¢s American.

Cdi di ndy cia t61
“dHee yod ndy kua toHee.
This umbrella belongs to me.

Cdi du kia caia ba Hai.

kdnee yoo kio ks baH haHee.

The umbrella over there belongs
to Mrs. Hai.

Téi tén Nguy&n-Vin-Ba.,

toHee ten ngwidng byang boH.

(lit. T am named Nguyen-Van-
Ba.)

My name is Nguyen-Van-Ba.

Negative

Té1 khéng phdr 1a nguol Viét
(-Nam).

toree khoung finee laH ngiree
byigk (naam).

I am not Vietnamese.

Ong Jones khéng phds 13 ngudi
My.

oung Jones khoung firee lan
ngieee mée.

Mr. Jones is not American.

Cai du ndy khéng phdc cla to1.

kdnee yoo ndy khoung finee
ko toHee

This umbrella does not belong
to me.

Cé1 du kia khéng phdi cia ba
Hal.

kdHee yoo kio khoung faree kio
baH hanee.

The umbrella over there does
not belong to Mrs. Hai.

T6i khong phdi tén Nguyén-
Vin-Ba.

toHee khoung faHee ten ngwisng
byang ba#.

(lit. I am not named Nguyen-
Van-Ba.)

My name is not Nguyen-Van-
Ba.
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Affirmative

Ba My kia tén Ia Carol.

ban mée kia tén lan Carol.

(lit. Lady American over there
name is Carol.)

The name of the American Jady
over there is Carol.

Negative

B My kia khéng phdi tén la
Carol.

bar mée kio khoung faree ten lan
Carol.

(lit. Lady American over there
not name 1s Carol.)

The name of the American lady
over there is not Carol.

2. Statements with adjective-like verbs and other verbs

(@) Adjective-like verbs

Affirmative.

Ba Hai tbt.

ban haHee t6HE.

Mrs. Hai (18) nece.

Té1 mét.

toHee met.

I (am) tired.

Séng nay, toi ddv 1dm.

shdHng nay, toree déy ldm.

This morning I (was) very
hungry.

Ho6m nay, troi dep.

hoHm nay, irudee deHp.

Today the weather (is) fine.
Hém qua, troi nong lam.
hotm kwan, tritHee ndung ldm.
Yesterday it (was) very hot.

(b) Other verbs

Tro1 mwa.
trifee mwa.
It raans (or 1t is raining).

Ho hiBu tiéng Viét.
haw héew tisng byiok.
They understand Vietnamese.

Negative

Ba Hat khéng tbt.

ban hanee khoung toHk.

Mrs. Hai (is) not nice.

To1 khéong mét.

toree khoung met.

I (am) not tired.

Sing nay, toi khong 461 lam.

shdang nay, toHee khoung déy
ldm.

This morning I (was) not very
hungry.

Hém nay, trol khéng dep.

hoHm nay, trutee khoung deHp.

Today the weather (is) not fine.

Hoém qua, trot bhbng néng 1am.

honm  kwan, tranee Lhoung
ndung ldm.

Yesterday it (was) nof very hot.

Trot bhong mua.

trutee khoung muwa.

It does not rain. (or It is not
raining.)

Ho khéng hi€u tibng Viét.

haw khaung héew tisng byisk.

They do not understand Viet-
namese.



?’:g hét.
~ing hdBk.
Hc sings.
i g duong hit
ng dwang hark.
-IP 15 SInging.

Jém qua, t8i (dd) g6+ bire the
d6. X
“sHm kwaH, toHee (daH) gunee

bk thur ddw.
Testerday, I sent that letter.

Toi da goi goi d6 dé.
-iHee daH guHee goy don ddw.
I have sent that parcel.

Tudn t¢1, c6 Hong (sé) di Cim-
Bbt.

swrng tidee, koH hdung (shéd)
dee kam bosk.

Next week Miss Hong (will) go
(to) Cambodia.

Té1 sé lam viée d6.

-:Hee shén laam byigk ddw.

il do it (or that job).

6ng khong hat.
sung khoung hark.
He does not sing.

Ong khéng duwong hat.

sung khoung dwong hdak.

He 15 not singing.

Hoém qua, t6i (d3) khong g&i
btrc tho d6.

horm kwaH, toHee (ddd) khoung
gutee bk thun ddw.

Yesterday, I did not send that
letter.

T61 (da) khbrg g&i goi d6 d6.

toree (dan) khoung gunee oy
don dduw.

I have not sent that parcel.

Tudn t&i, ¢6 Héng (sé) khong
di Cam-Bbt.

twirng tibee, ko houng (shér)
khoung dee kam bouk.

Next week Miss Hong (will) not
go (to) Cambodia.

T61 s& khéng lam viée d6.

toHee shéH khoung larm byiak
ddw.

I will not do 1t (or that job).

BASIC AFFIRMATIVE AND NEGATIVE QUESTIONS
WITH THEIR ANSWERS

(See Grammar 2.1, 2.2, 2.4, 2.5, 2.6, 2.8)

1. Questions with KHONG and PHAI KHONG

a) Questions with KHONG, with or without emphatic CO.

The question word KHONG* can be used only at the end of
Firmative statements which do not contain the verbs LA “to be’,
T4 ‘to belong to’, and TEN ‘to be named’.

* When the question contains the past marker DA, CHU A is used at the end of the
susstion instead of KHONG:Ong dé g&i gbi d8 46 chua? Have you sent that parcel yet?



34 BASIC SENTENCE PATTERNS

Ba Hal tbt khong? or Ba Hal ¢d tbt khong?
ban hatee toHk khoung? ban hatee kdw 6k khaung?
(Is) Mrs. Hai nice?

Da. B4 tbt lim.

yaH bar tork ldm.

Yes, she (is) very nice.

Hoém nay, troi dep khong? or Hém nay, troi cé dep hhéng?

hoam nay, tranee denp khoung? honm nay, trumee kdw denp
khoung?

Today, (is) the weather fine?

Da khong. Hom nay tréi khong (¢d) dep.

yaH khoung. horm nay trifee khoung (kdw) denp.

No. Today the weather (is) not fine.

Tréi muwa khong?

truHee mwa khoung?

Does it rain? (or Is it raining?).

Da. Troi dwong mua.
yaH. trufee dwang muwo.
Yes. It is raining.

Ong hat khong?

sung hark khoung?
Does he sing?

i 0

£ ”’f//{,/’/,_/g/// —

Da khong. Ong dwong néi chuyén. I

yaH khoung. 3ung dwang ndy chwigng.

No. He is chatting.

Ba Quinn hi€u tibng Viét khdng? or Ba Quinn ¢d hidu tiéng
Viét khong?

ban Quinn heéw tisng byiok khoung? bax Quinn kdw hedw tisng
byiak khoung?

Does Mrs. Quinn understand Vietnamese?

Da khéng. B4 khong (c6) hi€u tibng Viét.

yaH khoung. bé khoung (kdw) heéw tidng byisk.

No. She does not understand Vietnamese.

B Hai néi ting Anh dugc khong?

baH haHee ndy tisng an dusk khoung?

Can Mrs. Hai speak English?

Da. B4 néi duge nhung khéng giéi ldm.

yaH. ban ndy dwsk fiweng khoung yoy lam.

Yes, she can speak (it), but not very well.
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Zz8n £, cb (s€) gip ong Hai khdng?

- ieng tiHee, ko (shew) gap aung hanee khaung?
Wext week, will you meet Mr. Hai?

Dz khéng.

.24 khoung.

L i

Questions with PH AT KHONG with or without emphatic CO.

“When PHAI KHONG appears at the end of a statement it
:=2sponds to the English tag question.

) la nguoi Anh, phdi khong? Emphatic: Ho la nguedi Anh, ¢6
phat khong?

“qu lan ngivee an, fanee khoung? how lan ngivee an, kdw finee
khoung?

They are English, aren’t they?

—Da khong, ho khong phai 14 nguréi Anh.

vaH khoung, haw khoung fatee lad ngiree an.

—No, they are not English.

Ong Jones khong phdi 13 ngudi M, (od) phét khing?

sung Jones khaung fanee lad ngleee mée, (kdw) faree khoung?

Mr. Jones is not American, is he?

—Da phai, 8ng 13 ngwoi My.

uaH fauee, sung laH ngivee mée.

—Yes, he 1s American.

Hém nay, trerl néng, phdr khong?

hoHm nay, traHee ndung, filee khoung?

Today it (is) hot, isn’t 1t?

—Da phdi, hém nay tréi néng ldm.

yaH faHee, horm noy triiee ndung ldm.

—Yes, it (is) very hot today.

Hém qua, trori khdng (cd) lanh, phdi khong?

fiorm Lbwan, tritee Khoung (kdw) lan, fatee khoung?

Yesterday, it (was) not cold, was it?

—Da khéng. Hom qua tréi khéng (c6) lanh.

yaH khawng. howm kwaH trutee khoung (kdw) lan.

No, it (was) not cold yesterday.

('6 Ba (cé) hiu titng Phdp, phdas Lhong?

kol ban (kdw) hedw tisng faup, firee khoung?

Miss Ba (does) understand(s) French, doesn’t she?
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—-Da phai, ¢b ¢ hi€u tiéng Phap.

yaH fatee, ko kdw hebw tisng faup.

—Yes, she does understand French.

Ho khéng cé hiBu tibng Tau, phar khéong?

haw khoung kdw heéw tisng taHw, fairee khoung?

They do not (emphatic) understand Chinese, do they?
—Da cé.

yaH kdw.

—Yes, they do.

Ong da lam viée dé rdi, phds khong?

oung dan larm byisk ddw roree, fanee khoung?

You have already done it (or that job), haven’t you!?
—Da chua.

yaH chwa.

Not yet.

Ong noi duoe tibng Thu, phas khong?

oung noy duwak tiong tanw, faree khoung?

You can speak Chinese, can’t you?
—Da phai or Da duoc.
yaH fiHee. yad dwak.
Yes, that’s true. Yes, (I) can. |

2. Questions with CHU A ‘yet’
Ong di Nhwt—Bén chwa?
oung dee fiwk biaang chwa?
Have you been to Japan yet?
—Téi di bén 1éi.
toree dee hén rodee.

—1I have already been there.
—Tbi chwra di bén.

toree chwo dee bén.

---I have not been there yet.

3. Questions with 61 [CHI] ‘what’
Bi tén ¢i [chi]?
beadt ten yeé {chee)?
(fet. You name what?)
What 18 your name?
—T61 tén Lan.
todee ten larng.

—My name 1s Lan. ' N
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Céi ndy 14 edi gi [chi]?

kdree ndy lan kdree yeé [chee]?
What is this?

—C4indy 14 cdi d6ng-hd.
kdree ndy lan kdree ddung hoH.
—This 1s {(a) watch.

Nhitng cdi ndy 14 nhéng céi gi [chi]?
fiwng kdrnee ndy lan fiwng kdree yeé [chee)?
What are these?

—Nhitng cii ndy 13 nhitng ciy vibt.
fieng kdtee nsy lan fidtng kay byisk. g
—These are pens.

Ba mua ¢i {chi]?

ba# mua yee [chee]?

What do (or did) you buy?
—T61 mua thube-hit.

toree mua thusk hook.

—1I buy (or bought) cigarettes.
—Tai khéng mua gi {chi].
toHee khoung mua yeé [chee].
—1I do (or did) not buy anything.

Note: Chi or gi when preceded somewhere in the sentence by
khéng, ‘not’, corresponds to ‘anything’ in English.

4. Questions with A7 ‘who’

Ong 13 ad?

(lzt. You are who?)

Who are you? or What are you?

—Téi 1& mot du-khéch My. or Téi la Smith.
toree laH mokk yoo khdt mée. totee lag Smith.
—1I am an American tourist. I am (Mr.) Smith.
A7 mubn di véi dng Hai?

atee musng dee byitee oung haree?

‘Who wants to go with Mr. Hai?

—Khéng ai mubn di voi dng Hai.

khsung atee musng dee byiiHee sung haHee.
—Nobody wants to go with Mr. Hai.

Note: Ai preceded by khéng corresponds to ‘anybody’ in English.
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5. Questions with DAU ‘Where’

Khach-san A-Chau & ddu?
khdt sharng da chow un dow?
Where is the Asia Hotel?

—Khéch-san d6 & dudng Tw-Do.
khdt sharng ddw 4a dwing tw yaw.
—That hotel is on Freedom Street.

Ong di ddu?
oung dee dow?
Where do (or did) you go? or Where are you going?

—T5i di chg' B&n-Thanh.

totee dee chyuH bén than.

—1T go (or went) to Ben-Thanh market. or I am going to Ben-
Thanh market.

—T6i khéng di dau hét.

toree khoung dee dow hét.

—1 do (or did) not go anywhere at all. or I am not going any-
where at all.

Note: Ddu, ‘where’, preceded somewhere in the sentence by
khong, corresponds to ‘anywhere’ in English.

6. Questions with NAO ‘whick’, ‘any’

Ba di cho nao?

bax dee chun naHw?

Which market do (or did) you go to? or What market are you
going to?

—T4i di cho Sai-gon.

tonee dee chul shitee gawng.

—1 go (or went) to Saigon Market. or I am going to Saigon
Market.

(€6 mua 4o nao khéng?

kor mua dirw narw khoung?

Do {or did) you buy any dress?

—Da, t61 mua mot cii do vang.

yaH toHee mus monk kiHee dHw bydang.

—Yes, I buy (or bought) a yellow dress.



-1

e

. Questions with SAO ‘how’
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-2z khong, 61 khong mua c4i (do) nio hét.
2 Thaung, toree khoung mua kdree (dHw) narw hét.
-Nz. I do (or did) not buy any (dress) at all,

Ndo when used with a noun or its classifier and khéng ‘not’
—zsponds to ‘any’ in negative sentences in English.

snz mé& otra ndy thé nao?
“og muH ko ndy thé narw?
2w do you open this door?
-Nhur thé ndy.

"z thé mdy.

-- Like this.

“ic Ong sang Viét-Nam khi ndo?
iHk sung shatng byiok nanm khee naHw?
“Vhen did you gentlemen come to Vietnam?

—Ching t6i sang Viét-Nam tuén rdi.
rGong toHee sharng byiok natm twirng roHee.
—We came to Vietnam last week.

Khi nao éng sang Théi-Lan?
Rhee namw sung shanng thiree lanng?
When will you go to Thailand?

-—Théng 1, t61 (s€) di Thai-Lan.
“iitHng tiHee toHee (shét) dee thamee larng.
—Next month I will go to Thailand.

\A

Ong ¢d manh gidl khong?
sung kdw man yoy khaung?
How are you?

--('4m on dng, t6i manh nhw thudng. Con dng thi sao [ra sac]?

Lddm wHng oung, toree man T thwdng. Kdwng sung thée
sharw [ran shamw]?

—Thank you, I am fine. And how about you?

Questions with 747 SA0 or SA0 ‘why’ or ‘how come’

Tar sao [sao) nguwol Vict udbng nwde tra?
taHee sharw [sharw] ngivee byiok usng nikak tram?
Why do the Vietnamese drink tea?
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—Ngudi Viét ubng trd vi Viét-Nam san-xuét nhidu tr.

ngteee byiok usng trar byeé byipk natm shanng swiek feéw tran.

—The Vietnamese drink tea because Vietnam produces a lot of
tea.

Sao 8ng khong di lam?
shatw ating khoung dee latm?
Why doesn’t he go to work?

6ng khéng di lam, sao?
sung khoung dee laam, shanw?
How come he doesn’t go to work? ~—

Note. at the beginning of a sentence, sao means ‘why’, but at the
end of the sentence it expresses disbelief or surprise.

9. Questions with HAY ‘or and HAY KHONG ‘or not’

Ong thich ubng tra hay ci-phé?
oung thit usng tran hay ka# fe?
Do you like to drink tea or coffee?

—T4i thich ubng tra hon.
toree thit usng tras hunng.
—I prefer to drink tea.

(Nwoe) tra nong hay khong?
(nuwsk) tran ndung hay khoung?
Is the tea hot (or not)?

-—Tra khong néng ldm.

trad khoung ndung ldm.

—The tea (is) not very hot.

10. Questions with B40 ‘how . . .9’

Céi 4o ndy (gia) bao nhiéu?
kaHee drw ndy ydn balw fieew?
How much does this dress cost?

—(4i do d6 (gia) mot trim ddng.
kdree drw ddw (ydu) moak tram ddung.
—That dress costs one hundred piasters.

Nha bru-dién cich day bao xa?
fiaH buw diong kdt doy banw san?
How far (is) the post office from here?
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—XN1a buu-dién cdch diy 16i ba tram thude.

" :x tew diong kdt day 6Hee ban tram thwsk.

—Txe post office (is) about three hundred meters from here.
_zz & Viét-Nam bao ldu?

7end ul byisk naum barw low?

=Zow long did you stay in Vietnam?

—T61 & b&n duge hai thing,
“:zee uH bén dwok hatee thdHng.
—1 stayed there for two months.

11. Questions with M AY ‘how many’
Nha oOng sb mdy?

“aH sung shoH mdy?

!it. Your house number how many?)
What (is) the number of your house?
—XNha t61 86 mudi.
7iaH toHee shoH miree.

:lit. My house number ten.)

—The number of my house (is) ten.

XNha 8ng c6 mdy phong?

AaH sung kdw may faung?

{{zt. Your house has how many rooms?)
How many rooms does your house have?
—Nha t61 ¢6 ndm phong.

7iiaH toHee kaw nam faung.

—My house has five rooms.

12. Questions with A (surprise) M

Ong khéng an bénh a?

oung khoung ang bin an?

Oh, you are not eating (the) cake?
—Da khéng.

yaH khoung.

—No.

Ong di Cho-Lén a2
aung dee chyn LiHng aH? \
Oh, you are going to Cholon (China Town)? ;
—Da di.

yaH dee.
—Yes, I am.
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13. Questions with CH(F (informal) ‘question tag’

Ong hibu titng Vist cho™?
oung héew tisng byisk chin?

You understand Vietnamese, don’t you?

—Da higu.
yaH héew.
~—Yes, (I) do.

Let’s go, shall we?
—Da di.

yaH dee.

—VYes, (let’s) go.

Note: Questions in Vietnamese are characteristically uttered on a

high pitch level,

COMMANDS AND REQUESTS

Sentences expressing commands may or may not have a subject.
In semi-formal commands, a second person pronoun is used as the

subject.

Informal
Lai day.
laHee day.
Come here.

Mua mot bao thube-hut cho
t61.

mus  molk barw thusk-héok
chaw toHee.

Buy a packet of cigarettes for
me.

An bénh 44

ang bdn dee.

Eat the cake.

Ngu de.

ngdo dee

Sleep.

Semi-formal

Ong lai day.

aung laHee day.

(You) Come here.

Bd mua mot bao thube-hat
cho t61.

bar mus monk barw thusk-
hook; chaw tonee.

(You) Buy a packet of cigar-
ettes for me.

Ong in bénh d4.

aung ang ban dee.

(You) Eat the cake.

(6 ngu ds.

kor mgoo dee.

(You) Sleep.

Note: Commands with DI imply persuasion or encouragement.
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Ziirng ubng reou.
Trig uang rew.
Zran’t drink alcohol.

Dirng hit thube.

Iuwng héok thusk.

Don’t smoke cigarettes.
D¢ ho di.

3¢ haw dec.

Let them go.

D¢ t61 nghi.

1é toree ngée.

Let me have a break.
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Ong durng ubng ruou.

sung dirng usng ruw.

(You) Don’t drink alcohol.
Ba dirng hit thube.

ba# dieng hook thusk.

(You) Don’t smoke cigarettes.
Ong dé ho di.

sung dé haw dee.

(You) Let them go.

Ba dé t6i nghl.

ba# dé toree ngée.

(You) Let me have a break.

Note: Commands in which the subject is omitted are considered
impolite. They are rarely used except when a senior person (in
terms of age, social position, etc.) gives orders to his junior.
Therefore, informal and semi-formal commands are usually

replaced by polite requests with a

subject word and at least one

of the following polite request forms:

XIN ‘to request, please’
Xin éng 1én l4u.

sin aung len lw.
Please, go upstairs.

X7n ba mua mot bao thudc-hut cho toi.

sin bar mua monk barw thusk-héok chaw toree.
Please buy a pack of cigarettes for me. °

Xin ¢4 dirng hit thube.

stn kow dieng héok thusk.

Please, don’t smoke cigarettes.
Xin ba d€ c6 Hai di Hué.

sin ban dé kon hamee dee hwé.
Please, let Miss Hai go (to) Hue.

—NHO: ‘please’

Nhé dng chl dudng giim toi.

e aung chée dwsng yoom tonee. [

<
AL

o @

Would you please show me the way.

o

NHO or LAM O'N (asking a favor) s b )

6 L8

7,

i
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—LAM ON “please’

Ong lam on chl dwong gitm ching t6i.

oung lasm uang chée dwsng yoom chéong toHee.
Would you please show us the way.

Note: NHO “please’ and LAM O'N ‘please’ are not usually used
with_the command forms HI, DUNG, and DE. Occasionally
NHO and LAM O'N can be used with XIN ‘please’ for the sake
of emphasis or added politeness.

Xin nho 6ng chi dwong gium chiing 61, or

Xin Ong lam o'n chi dwdng gitim ching t61.

Both mean ‘Would you please show us the way’.

—MOU1 *to invite, please’
Mo 6ng vo.

muHee oung byoH.

Please come in.

Mo cde ba 1én ldu.
maHee kaak bar len low.
Please, ladies, go upstairs.

Note that MO7 can also be used along with XIN for the sake of
emphasis or added politeness.

Xin méw Ong ra xe-hoi.

stn maLHee pung Taf seH huHee.

Please, do go out to the car.

COMPARISONS

BANG or NHU ‘cqual), ‘as . . . as’;
o o . ,
Ong kbong di le bdng ba. or Ong khong di le nhwe ba.
sung khaung dee lerr bing bén. sung khaung dee len flw baH.
He does not go as fast as she.
Xe-hoi My dep bang [nhu] xe-hoi Phip.
ser huree wée denp bang [iw] sen hunee famp.
American cars (are) as beautiful as French cars.
Phong ndy rong hing {nhu] phong kia.
faung ndy roung bang (] faung kia.
This room (is) «s large as that room.
Quén nay dai béng [nhu] quin kia khong?
kwieng vay yaree baig [Tne) kwieng kio khowng?
(Are) these trousers as long as those trousers?
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Quén ndy khong rong bing.
hawieng ndy khoung roung bang.
These trousers (are) not as big.

HO'N ... -er (than), ‘more (. . . than)’
B3 noi tibng Viét gidi kon titng Phap.
baw néy tisng byiok ydy huHng tisng famp.
She speaks Vietnamese better than French.

Khach-san ndy mic hon khdch-san d6 khong?
khdt shanng ndy mak hurang khdt shaang ddw khaung?
(Ts) this hotel more expensive than that hotel?

Khdch-san ndy méc hon. /
khat sharng ndy mdk hutng.
This hotel (is) more expensive. /

HON HET ovr NHUT °. . . -est, the most’

Trong mAy tiém-in ndy, tiém-in nio ré ho'n hét [nhirt)?
traung may tim ang ndy, tim ang naaw rém huang hét [fikk]?
Of these restaurants, which one (is) the cheapest?
Tiém-in Déng-Khdnh 1é hon hét [nhirt].

tim ang ddung khdn réd hunng hét [fikk].

Dong-Khanh restaurant (is) the cheapest.

Al néi titng Tau dé& hon hét [nhirt]?

aHee néy tsng taHw yul huang hét [fidk]?

Who speaks Chinese the most poorly?

C6 Hai néi titng Tau d& hon hét [nhit].

kor hatice ndy tisng taaw yur hutng hét [fiwk].

Miss Hai speaks Chinese the most poorly.

THE FAMILY

The Vietnamese use many kinship terms to distinguish between
relatives on the maternal and paternal sides of the family, as well
as to express differences in age, sex, and gencration.

TOI (toHee) oneself
CHA-ME (chay meH) parents
CHA father

ME mother
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BAC (bérk) father’s elder brother

cy U (chéo) father’s younger brother

CO (kon) father’s sister (elder or younger)
CAU (kew)! mother’s brother (elder or younger)
DI (ve?) mother’s sister (elder or younger)

ONG BA (oung ban) grandparents

C:)N G BA NOQI (nomee) paternal grandparents
ONG NOI paternal grandfather
BA NOI paternal grandmother

ONG BA NGOAI (ngwaree) maternal grandparents

ONG N GOAI maternal grandfather
BA NGOAI  maternal grandmother

CHJ (chee) older sister
ANH {an)  older brother
EM (emm)  younger sibling

EM TRAI (tranee) younger brother
EM GAI (ginee) younger sister

The termm HQ (haw) is used with CHI, ANH, and EM to refer
to children of father’s or mother’s siblings:

ANH HO male cousin (father’s or mother’s elder sibling’s

son)

CHI HO  female cousin (father’s or mother’s elder sibling’s
daughter)

EM HQO  male or female cousin (father’s or mother’s younger
sibling’s child)

Note also that TRAI ‘male’ and GAT “female’ can be used with
EM HO to indicate the sex of this relative:

EM TRAI HO male cousin
EM GA4I HO female cousin

CON (kawng) child(ren)

CON TRAI son
CON GAI  daughter

1 In Hanoi dialect, mother’s older brother is BAC; mother’s oler sister is G14 (z2H).
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CHAU (chénw) ‘niece’, ‘nephew’ is used in two cases:
(1) to refer to the children of ANH ‘older brother’, CH]
‘older sister’, or EM ‘younger sibling’:
CHAU TRAI nephew
CHAU GAI  niece
(2) to refer to one’s own grandchildren:
CHAU TRAI grandson v
CHAU GAI  granddaughter
CHAT (ehak) great grandchild /

FORMS OF ADDRESS AND TITLESJ@

The appropriate term of address depends on the sex | status,
age and occupation of the person being addressed, as well as on
one’s relationship to him or her. Frequently used forms of address-
ing non-relatives are of three types:

1. Formal address:

ONG (oung) ‘Mr.” to:
—young or middle-aged man
—man of higher social position
—casual male acquaintance or male business acquaintance
of long standing

BA (ban) ‘Mrs.” to:
—middle-aged woman obviously older than one
—married woman of casual acquaintance or sometimes a
female business acquaintance of long standing
—-wife of éng

CO (kon) Miss’ to:
young unmarried woman, usually a few years younger than
the speaker

2. Respectful forms of address:
THAY (thay) to:
—male teacher
—professional man such as a clerk or low-ranking civil
servant!
—voung and well-educated man of casual acquaintance?

1 In Hanoi dialect, this term is not used for these particular addresses.
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€0 (kow) to:
—female teacher, married or unmarried
—wife of a male teacher

3. Informal address:
ANH (an) to:
—man of low status, such as taxi-driver, waiter, etc.
—man of long and intimate acquaintance
—obviously older man

CHI (chee) to:
—woman of low social status, such as a maid, young
tradeswoman, stewardess, etc.
—unmarried woman of roughly one’s own age or a few
years older

BAC (hiuk):
—elderly man or woman
—parent of a friend
—older man of low social status such as a servant, taxi-
driver, worker, etc.

CHU (chod):
man younger and of lower status

EM (enm):
persons obviously younger; children and teenagers

With the first person singular pronoun, a different word must be
used depending on the age of the person spoken to. 701 ‘1, me’
is the formal term; it should be avoided, for instance, when one
is still young and talking to elderly people, especially to the
parents of one’s friends or to people of about one’s parent’s age.
In these cases the informal terms /AU (chdnw) or CON (kawng)
are frequently used. Likewise, EM (emm) can be used informally
instead of T0I by a young person when speaking to someone
obviously a few years older, or by a student when speaking to
his or her teacher, by a soldier when speaking to his immediate
or higher superiors, ete.

In very formal circumstances, the title of position or office held
by a person whom one addresses should be used as a form of
address.

Gido-su Béc-si
ydHw-shw bank-shée
Professor Doctor (of medicine)



Luét-sur K§-sur
lwwk-shw kée-shw
Lawyer Engineer

Gido-sw bikt duwong di Bién-Hoa khong?
yama-she bisk dwdnyg dee biong wan khoung?
Do you Professor know the way to Bien-Hoa?
Bic-si 1am on tri binh ndy cho t61.

bark-shee larm wnng tree bin ndy chaw toHee.
Please, Doctor, treat me for this disease.

Sometimes appropriate forms of address are used along with these

titles.
Depending on the context, these combinations can refer to the
second person ‘you’ or the third person singular ‘he, she’.

Ong Ki-Sw & Phap trong bao lau?

aung kée-shw o fanp traung barw low?

How long did you (Mr. Engineer) stay in France?
or

How long did ke (the engineer) stay in France?

The student should be careful to use the right term of address so
as not to cause discomfort in the person spoken to.

PERSONAL PRONOUNS

Kinship terms and forms of address can be used as personal
subject and object pronouns.

First Person Singudar. T0I ‘I, me’

Second Person Singudar. All forms of address and kinship terms
except 701 can mean ‘you' (singular). The use of the correct
form depends on one’s relation to the person being addressed.

Third Person Singwlar can be of two types:

(1) The third person singular pronouns are forms of address
(exeept BAC, CHU, and EM) whose tone 1s changed into
mid-rising tone.!

1 This device of changing tone does not exist in Hanoi dialect, but B0 or AY ‘that,
those” is used after 2nd person singular pronouns instead. For instance:
Ong dé  ‘that man’, ‘he’, "him’ Ba do ‘that lady’, ‘she’, ‘her’.
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He, Him, . She, Her
Ong ‘mister, you'—Ong Ba ‘madam, you’—>Ba
‘he, him’ ‘she, her’
Thay ‘teacher, you'>Thdy  C6 ‘miss, you'—>C8
‘he, him’ ‘she, her’
Anh ‘older brother, you’ Chi ‘older sister, you’
—>Anh ‘he, him’ —Chi ‘she, her’

(2) The general but pejorative form NO (nidw) denoting ‘him’
or ‘her’. NO also can be used to refer to things.

First Person Plural has two different forms:
CHUNG T61 (chéong tonee) we (excluding the person[s]
spoken to)
CHUNG T4 (chéong tan) we (including the person[s]
spoken to)
Second Person Plural
CAC (kimk)-+Second Person Singular: you (more than one
person).
For example: Cdc 6ng ‘you (gentlemen)’
Cdc ba ‘you (ladies)’

Third Person Plural. There are three different forms:

(1) CAC+ Third Person Singular,® ‘they’. For example:
Céc Ong ‘they, them’ (masculine)
Céc ba ‘they, them’ (feminine)

(2) The general and neutral form HO (haw) referring to men

and/or women.

Hg di 84i-Gon. ‘They went to Saigon.’

(8) The general but pejorative form CHUNG NO? ‘they’
Chimg né di vang. ‘They are not at home.’
T61 dwa ching né ra phi-tredng. ‘I took them to the

airport.’
EXCLAMATIONS AND INTERJEGTIONS
Cha, dep qué! Cha, ngon thiét!
chan, derrp kwdn! chaH, ngawng thisk!
Glee, (it is) very pretty! Gee, (it is) really delicious!

! Again, in Hanoi dialect, the device of changing tone is replaced by B0 or 4Y:
Céc ong d6 ‘they, thern’ (masculine) Céc ba &y ‘they, them’ (feminine).
2 In contrast to NO, CHUNG NO cannot be used to refer to things.
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Ca, Bng di 1l sao?

i3, sung dee roree sharw?

Oh! (surprised) How come he has gone already?
A, ba lam cho t5i cai nay.

aH, ba# laHm chaw toree kdHee ndy.

Hey! (You) do this for me.

The introductory term A may be used at the beginning of a
statement to express a feeling of comfort when something one
forgot to say suddenly comes to mind.

Da. T6i cling mudn thir cim diia.

yaH. toHee kdong musng thi kdm dibs.

Well! 1 also want to try to use chopsticks,
Théi! Ching ta di.

thoHee. chéong tan dee.

Well, let’s go.

Vdy, t61 An mén ndy. or Vdy th, t01 &n mon ndy.

bysy, toHee ang mdwng n3y. bysy theé, toHee ang mdwng nay.
Well then, 1 take this dish.

Viy hd.

byay hdn.

(It 1s) Like that.

Vay a.

byay daH.

Is that so?

Néuw vdy, t61 gbi tho ndy béng méy bay.
néw byay, toHee guHee thur ndy bang mdy bay.
If so, 1 will send this letter by air.

Viy thi con gt bang.

byay thee kdwng yee bing.

That s fine. (or Nothing better than that.)
Kia, xe-hoi t6&1 16l

kla, seH huHee tiHee rHee.

There, the car has arrived.

Ong o/ Tré véi.

oung uHee. ré roHee.

Sir! Say! (It is) already late.

Ong S8mith ¢/ Com don xong r6i.

oung Smith uHee. kuHm yawng saung roHee.
Mr. Smith, sir! The meal is ready.
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Sao viy?
sharw byay?
What’s the matter? or Why is this so?

Lam nhw vdy hd? Néi nhw viy hd?
latm itw bydy han? néy i bydy han?
You do (it) like that? You speak like that?

Hén g3, b tré chuybn xe-lta.
hénng yee, ban tré chwisng sex lia.
No wonder. She missed the train.
Khoan da!

Lhwarng daa!

Wait a minute!

Téi-nghiép khéng! 6ng mAt tién.
toree ngip khoung. dung msk tidng.
That’s too bad! He lost (his) money.

o

S

PP e

DE 161 cor!

dé toree koy.

Let me see.

A-lé, a1 467

aH loH, aHee ddw?

Hello (on the phone), who (is) this?
A-16, t61 nghe day.

ad lod, toHee nged doy. L T~
Hello, Tm listening. 2 d R -

ooy

&

A-16, toi diy. Nguyen-Vin-Hai ddy.
aH loH toree day. ngwisng byang hatee doy.
Hello, 1t is 1. This 1s Nguyen-Van-Hai.

CARDINAL NUMBERS, FRACTIONS, AND
ORDINAL NUMBERS

1. Cardinal numbers®

S6 khong (shoa khoung)
Mot (mouk)

Hai (hanee)

Ba (ba#)

Bbn (héHng)

Niam (nam)
Sdu (shdanw)
Bay (bdy)
Tdm (bdHme)
Chin (chin)

Ha Q01D O
WLw=-1H O

* For the numerals, the transcription is given in parentheses only when necessary.
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10 Muwéi (miree) or mot chue (mork chook)

11 Muwoi mot 16 Muwoi sau
12 Muoi hat 17 Muwoi bay
13 Muéi ba 18 Muoi tdm
14 Muwei bdn 19 Muwoid chin
15 Muot ldm (lawm) ) 2
R,

The tens— X

20 Hai maeweos or hai chuye

30 Ba muwei or ba chue

40 Bbdn muoi or bdn chuc

50 Nim muwoi or nim chue

60 Siu mwol or sdu chue

90 Chin mwoi or chin chue
21  Hal muoi mbt (méHk) 31 Bamuoi ;)1,6t<
22 Hai muoi hai 41 Bbdn muol mdt
23 Hai muoi ba 91 Chin muwo1 mdt
24 Hai muoi bbn! 35 Ba muwoi lam
25 Hal muoi ldm T
26 Hal muot sdu 45 Bbn muoi lim.
27 Hai muoi bay 55 Nim muwoi ldm
28 Hal muoi tdm 95  Chin muol lam
29 Hai muwoei chin
99  Chin mwot chin
The hundreds-—
100 Mot trdm (meoHk tram) 101 Mot tram 18 (Iéa) mot
200 Hai trdm 102 Mot trim 18 hai
900 Chin tram. 105 Mot trim /& nim

106 Mot triim [é sdu
109 Mot trim 8 chin

110 Mot tram nueos or mot trim mol chuc
211 Hal trdm mudi mot
215 Hai trim mudi lam
219  Hal trim muoi chin
9220 Hai trim hai maeot or hal trim hav chuc
291 Hal tritm hai mwol mdt
225  Hai tram hai muwot ldim
999  Chin trim chin mwoi chin

1In Hanoi dialect, from HAI MUOT ‘twenty’ on, BON and TU are used inter-
changeably, e.g., HAL MU0 BON or HAI MU-OT TU ‘twenty-four’.
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The thousands—-
1,000 Mot ngdn (ngarng)
1,001 Mot ngan Ié mot
1,009 Mot ngan € chin
1,010 Mot ngan muwdi
1,100 Mot ngan mét tram
1,101 M6t ngin mét trim 1& mot
1,110 Mot ngan mét trim muwoi

BASIC SENTENCE PATTERNS

9,999 Chin ngan chin trdm chin mwoi chin
10,0000 Mudri ngan
99,000 Chin mwoi chin ngdn
100,000 Mot trim ngan
110,000 Mot trim muwdi ngan
999,999 Chin trim chin mwoi chin ngan chin trim chin muwoi

chin

The millions—

1,000,000 Mot iriéu (treew)

1,000,001 Mot tridu I8 mot

1,000,010 Mot tridu mudi

1,000,100 M6t tridu mét trim

1,001,100 Mot triéu mét ngan mot trim

1,011,000 Mot trigu mwdi mot ngan

9,999,999 Chin #riéw chin trdm chin muol chin ngan chin trdm

chin mwos chin

10,000,000 Muoi triéu
11,000,000 Muwoi mot iridu

Note:

M
(2)

)

(4)

In the tens, MUFO'T is replaced by MUO'1.

When preceded by any of the tens from HAI MUOT to
CHIIN MUOT, MOT becomes MOT.

When preceded by MUOT or any of the tens from Al
MUOT to CHIN MUOT, NAM becomes LAM.

In numbers of more than two digits, LE stands for a zero
in the ten column if the unit column is not zero.
Example: Mot tram 1€ ba 103.

1 In Hanoi dialect, MU"O'I NGHIN (mudee ngin) and MOT VAN (mont vamn) are

used interchangeably and mean ‘ten thousand’. Since VAN means ‘ten thousand’, it can
be used to refer to a_unit of ten thousand: HAI MUOT NGHIN or HAI VAN ZO 000°
NAM MUOI NGHIN or NAM VAN 50,000’ etc.
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(5) RUQI (riee) ‘and a half’ when preceded by TRAM,
NGAN or TRIEU means ‘and a half’ of MOT TRAM,
MOT NGAN, and MOT TRIEU respectively.

150 (Moét) trim rewd
3,600 Ba ngin reds
2,500,000 Hai tridu rweds

(6) NUFA (nika) ‘half of’ precedes and RUFOT follows the unit
being mentioned.
hai théng reee ‘two months and a half’
nwa thing ‘half a month’
2. Fractions

Phdn (fong) is used to indicate fractions in Vietnamese.

mot phdn ba one third
hai phdn ba two thirds
ba phdn tu [bbn] three fourths

mudi bbn phdn mudilam  fourteen fifteenths

3. Ordinal numbers
THU (thi¢) + CARDINAL = ORDINAL

1st Thir nhit (thie fiek) (Note that MOT is replaced by

NHUT.)
2nd  Thw hai or thi nhi (jice)
3rd  Tht ba

4th  Thtr bbn or thir tw (f1)

5th Th& nam

10th  Th muéil

11th  Tht muoi mét

14th  Thir muéi bbn

19th  Th& mudi chin

24th  Th hai muei b6n or thir hai muoi fewe
34th  Th& ba muwoi bén or thr ba muol tw
94th  Thit chin muot bdn or thit chin muoi tew

Ordinal numbers always follow the words they modify:

nha th »hiet  ‘the first house’
chuyén may-bay thi ndm ‘the fifth flight’

Ordinal numbers from THU HAI to THU BziY can refer to\}—
days of the week:
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(Hom) thir hai  Monday
thir ba Tuesday
thir tuw Wednesday
tht nim  Thursday
thtr sdu  Friday

thit bay  Saturday

But
(Hém) chi-nhaet (chod #iwk) Sunday

Hom nay the béy. ‘Today (is) Saturday.’

Téi di chuyén xe do the ndm. ‘I take (took) the fifth coach.

M3i thr hai c6 mot chuyén miy-bay di Tan-Dé-Li. ‘Every
Monday there is a flight to New Delhi.’

Note: In Vietnamese, a distinction is made between inter- and

intra-city buses. While the Vietnamese word for inter-city bus

translates as ‘bus’, the word for intra-city bus translates as

‘coach’.

MONETARY SYSTEM AND COUNTING MONEY

Vietnam has a decimal monetary system whose basic unit is the
DONG (dsung) ‘piaster’.
CAC (kék) ‘dime’, one tenth of PONG
XU (s00) ‘cent’, one tenth of CAC or one hundredth of
DONG.

While DONG can be in the form of one-DONG coins or banknotes
of different denominations, CAC and XU usually are coins.
In counting money, DONG, CAC, and XU always follow car-
dinal numbers. For example:
$2,230.00 (2.230%800)! Hai ngan hal trfim ba muwoi déng.
$43.24 (43324) Bbn muoi ba ddng hai cde bbn zu or bdn
muoi ba dong hai muoi bbn ru.

! The Vietnamese use 2 comma instead of a decimal point, a period instead of a comma
after thousands, millions, ete., and the DONG sign between the whole and decimal for

money.
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BASIC EXPRESSIONS

Chao?! o6ng [ba, ed).
chanw sung [ban, o).
Hello, sir f[madam, miss].

Chao 6ng Hai or téi xin kiéu.
[charw sung haree. toHee sin kéew.]

Good-bye, Mr. Hai (or I take leave). ] N

IV, ‘v‘\
x
! m .",,—- =

) LI ! ,uﬂh‘l!%
Chuc 6ng ngua ngon. = —— 1 Y
chéok aung ngdo ngawnyg. w 3
Have a nice sleep (or Sleep well). 6‘) XY
Ba manh giéi (khong)? tb
bar man yoy (khaung)?
How (are) you?

Da manh, cAm on 6ng. Con ong cling manh ché?
yaH man, kdam uHng oung. kawng oung kdong man chun?
Fine, thank you, Sir. And are you fine too?

Ba Hai manh ché?
baH haree mgn chin?
How (is) Mrs. Hai?

Da, nha t6i? khong dwoe manh.
yaH, AdH todee khoung dwok man.
Well, my wife (or husband) (is) not very well.

Mai lai gdp nhau.
maHee laHee gap faHw.
See you tomorrow.

LCHAQ is the general form of greeting or leave-taking. It is used formally and in-
formally at any time of the day. CHAO is always followed by a form of address.

2 Literally, NHA TOI means ‘my house’. It is used here to refer to the wife or husband
of the speaker. The Vietnamese word for ‘wife’ is ver and for ‘husband’ chdng.

57
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Xin 16i [6ng, b3, ¢d].
stn loHee [oung, bax, koH].
Excuse me [sir, madam, miss].

Cam on ong.
kdum wing sung.
Thank you, sir.

Khéng cé chi.
khoung kdw chee.
You are welcome.

Ba t6t qua.
baw tonk kwda.
It is very nice of you. (or You are very nice.)

T6i rdt han-hanh dwe¢c gip ong.

toHee 13k hong han dwsk gap sung.

It is a great pleasure (for) me to meet you. (or I am very glad to
meet you.)

Cho t6i g&i 1&i thim ba Hai.
chaw tonee gunee litee tham ban hanee.
Please send my regards to Mrs. Hai.

(6 néi tiéng Anh dwoe khong?
kon noy tisng an dwok khoung?
Can you speak English?

Da t6i néi dwoe mot chat thoi.
yaH, toree noy dwak moHl: chéok thoree.
Well, T can only speak (English) a little bit.

Xin 16i 6ng. Ong néi le qia. Xin éng néi chim hon mot chit.

son l0Hee aung. aung noy ler kwdH. stn oung néy chom hurng mork
chéok.

Excuse me, sir. You speak too fast. Please, speak a little more
slowly.

Xin ong lap lai. T6i khéng hiéu.
sin sung lap lanee. totce khoung heduw.
Please, say it again. I don’t understand.

04i ndy néi tiéng Viét 13 gi?

kdHee ndy noy tisng byiak lad yee?

(lit., This, spoken in Vietnamese, is what?)
What do you call this in Vietnamese?



EVERYDAY CONVERSATIONS 59

C6 néi gi?
Lon néy yee?
wWhat did you say?

Tai sao? Chirng nao? Cai chi? Cai nao?
taree shanw?  chieng narw?  kdHee chee? kdree namw?
Why? ‘When? What? ‘Which (one)?

GETTING TO KNOW YOU

Tb6i tén Nguyén-Vin-Ba. Con ong tén chi?

toHee ten ngwisng byang ban. kawng aung ten chee?

(lit., I name Nguyen-Van-Ba. And you name what?)
My name is Nguyen-Van-Ba. And what is your name?

Da, tén tdi 13 Roger Taylor.
yaH, ten toree lar Roger Taylor.
My name is Roger Taylor.

Pay 13 chi t6i. Con diy 14 6ng Jones.
day laH chee toree. kawng day lan sung Jones.
This is my older sister. And this is Mr. Jones.

Héin hanh dwoc gip cb.
hang han dwsk gap ko,
(It 18) a pleasure to meet you.

Ong qua Viét-Nam dwoc bao liu roi?
sung kwaH byiok narm dwsk banw low roHee?
How long have you been in Vietnam?

T6i méi qua Sai-Gon tudn rdi.
toHee muHee kwaeH shaHee gawng twirng réHee.
I only came to Saigon last week.

Diy 13 1an ddu tién 6ng dén Sai-Gon, phai khéng?
doy law 13nrg dow tiong oung dén shauee gawng, fanee khoung?
This is the first time you have come to Saigon, isn’t it?

Da khéng. Nam ngoai, trén dwong qua Dong-Kinh, t6i ghé Sai-
Gon ba ngay.

yaH khowng. nam ngwdtee, tren dwdng kwar doung kin, toHee géx
sharee gawng bat ngay.

No. Last year, on the way to Tokyo, I stopped over in Baigon
for three days.
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Ong c6 thich Sai-Gon khong?
aung kdw thit sharee gawng khoung?
Do you like Saigon?

Da cé. Sai-Gon gidng Ba-Lé va dep lam.
yaH kdw. sharee gawng ysung bat le bydr derp ldm.
Yes. Saigon (is) like Paris and very beautiful.

Con ¢o, ¢d 14 ngwdri Sai-Gon, phai khong? A
kawng kor, kod laH ngiree shaHee gawng, faHee khoung? PR
And you, you are Saigonese, aren’t you?

Da khéng. To6i 13 ngwédri Hué.
yaH khoung. toree laH ngiree hwé.
No. I come from Hue.

Sl

2o

Con 6ng 14 ngwéi tiéu-bang nao?
kdwng aung laH ngiree tebw barng ndHw?
And what state do you come from?

N

S
L

P,

LN

DN
)

<>
,-
BT

=
.

Téi 13 ngwéi tidu-bang Niu-Uée.
toree laH ngivee tebw barng ni¥w wik.
I am a New Yorker.

Ong tinh & Sai-Gon bao lau?
sung tin un shanee gawng barw low?
How long do you plan to stay in Saigon”

P6 hai tuan.
doH hatee twirng.
About two weeks.

Ong néi tiéng Viét gidi 1am. Ong hoc tiéng Viét & dau?

oung néy tisng byisk yoy ldm. sung hauk tisng byiok 4a dow?

You speak Vietnamese very well. Where did you study Vietnam-
ese?

Da, cdm on ¢6. T6i hoc & hén My.
yaH, kdam wing ko#. tonee hauk win ben meé.
Thank you. I studied (it) in the United States.
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THE CLOCK AND THE CALENDAR

Miy gid rdi, ba?
may YyuH roHee, ban?
What time (is it), madam?

Biy gi¢r tam gio hai mwoei [hai gitr rwdi trwa, chin gidr thiéu
nam}.

boy yuH tdrm yul hanee muwee [hatee yur ritee truwo, chin yuH
theéw nam.

Now (it is) eight twenty [two thirty in the afternoon, five to nine].

Bira nay thir miy?
bika nay thi msy?
Today (is) what day (of the week)?

Bira nay thir bai [thir ba, thi tw, thi nim, thi sau, thir by,
chi-nhut].

bika nay thi hawee [thie ban, thi tw, thie nam, th shdnw, thie
by, chod finek).

Today (is) Monday, [Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday,
Saturday, Sunday].

Hém qua mdy ty?
horm kwatr mdy tay?
What (was) the date yesterday?

Hom qua nim tay thang giéng. Ngay mét 14 mung tam thang giéng
[thang hai, thang ba, thing tw, thiang nim, thang siu, thing
bay, thang tam, thing chin, thing muoi, thang muwdi mot,
thang chap [thang mwdi hail].

horm kwad nam tay thdung yong. ngay monk lan moong tdam thaxnyg
yang [thiarng haree, thanng bat, thtng L, thdHng nam. thaang
shdiw, thaang bay, thirng tdim, tharng chin, thding micee,
thdrng mivee monk, thainng chawp [thdrng mivee haee]].

Yesterday (was) the fifth day of January. The day after tomorrow
is the 8th of January [February, March, April, May, June,
July, August, September, October, November, December].

Ming mot thang giéng aAm-lich [dwong-lich] 14 Tét Am-lich{dwong-
lich].

moong mowk tharng yang om It [ywong lit] lan tét om Lt [ywong lit].

The first of January in the lunar [solar] calendar is the lunar
[solar] New Year’s day.
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Tét m-lich kéo dai trong ba ngdy: ming mét, mung hai va miang
ba thing giéng dm-lich.

tét om lit kénw yanee traung ban ngdy: moong mowk, moong haHee
byan moong bar théHng yong am lit.

The lunar New Year holiday, Tet, lasts for three days: the first,
the second, and the third of January in the lunar calendar.

Tét 13 1é chanh cia ngwoi Viét.
tét lan 1e chdn kvio ngiree byiok.
Tet is the official (or main) holiday of the Vietnamese.

ASKING DIRECTIONS

Chung t6i muén di dén nha bing [tda Pai-Sir M§, nhj gidy thép].

chéong toree musng dee dén fiaH bang [twan dgHee shié mée, ficH
yoy théup).

We want to go to the bank [the American Embassy, the post
office].

Xin ¢6 chi dwong cho ching t6i.
sin kot chée dwdng chaw chéong tomee.
Please show us the way.

Céc 6ng di thing trwdre mit, téi cudi dwdrng ndy, réi queo tay mit,
té¢i dwdng Théng-Nhirt, tda Dai-St & bén tay miit.

kdak oung dee thang trwsk mak, tinee kody dwdng ndy, ronee kwenw
tay mak, tiree dwdng thiung fikk, twar danee shée vwn ben tay
mak.

You, gentlemen, go straight ahead (until you) come to the end of
this street, then turn to the right, (and you) come to Unity
Street; the Embassy is on the right hand side.

Nha ga [cong-ty hang-khong Viét-Nam, phong du-lich] gin [xa]
diy khong?

fidn gan [koung tee hanng khoung byisk nanm, faung yoo Uit gong
[sax] doy khoung?

Is the railway station [Air Viet-Nam, the tourist office] near [far
from] here?

Tiém 4n Pdng-Khanh kia kia.
tim ang doung khdn kia kio.
The restaurant Dong-Khanh (is) over there.
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Khach-san Majestic [rap chiéu-bong Lé-Loi, dudng Tw-Do] cach
day 16i sau tram thwée.

“hit shaing Magestic [ranp chéew biung le luwee, dwing tw yaw] kdt
day lonee shdnw tram thwsk.

Majestic Hotel [Le-Loi Movie House, Freedom Street] (is) about
600 meters from here.

T6i bd quén mot cai may chup hinh & trén xe buyt. T6i phdi lam
gl bay gio?

tomee baw kwen mouk kdmee mdy choop Rin dH tren seH bit. toHee
JdHee laHm yée bay yiuH?

T left a camera on the bus. What should I do now?

Ong nén dén trinh tai dén Cinh-84t duwdrng Tuw-Do.
aung nen dén trin taree donng kdn shank dudng tw yarw.
You should go and report to the police station on Freedom Street.

Mubdn di dén d6, 6ng phai 1iy xe tic-xi vi xa 1am.

mudng dee dén ddw, sung fatice Iy se tdk see byée sat ldm.

(If you) want to go there, you have to take a taxi because (it is)
very far. )

Ong ché toi téi vien Hoi-Dodi.
sung chin toree tutee byigng héonee dwdHee.
(You) take me to the Exchange Office.

T6i ¢6 thé goi dién-thoai & dau?
touee kdw thé goy digng thwatee uH dow?
Where can I make a telephone call?

& quan kia c6 dién-thoai cng-cong.
U kwdang ko kdw digng thwanee kaung kaung.
There is a public telephone in the kiosk over there.

TRAVEL BY AIR, SEA, RAILWAY, AND BUS

Van-phong cda hing hang-khong Phap & diu?
byang faung ko hanng harng khoung faup uH daw?
Where is the office of Air France?

Ga xe-lira. Hing tiu thiy. Bén xe do. Phéng doi.
gaH sei lia. hanng tdamw thiwée. bén sen daw. faung dunee.
Railway station. Ship company. Coach station. Waiting room.
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Ngiy mai ¢6 miy chuyén may bay di Vong-CécP
ngdy maee kdw may chwisng mdy bay dee byaung kduk?
How many flights to Bangkok are there tomorrow?

Chuyén xe-lira. Chuyén tau-thiy. Chuyén xe dd. Xe-lira téc-hanh.

chuwisng se lika, chwisng taaw thwed. chwisng sel daw. seH lia tonk
han.

Train trip. Trip (by) ship. Trip (by) coach. Express train.

Sang nay khéng ¢6 may bay [tdu thiy, xe dd] di Nha-Trang.

shdang nay khoung kdw mdy bay [taHw thweé, sen daw] dee fian
tragmyg.

This morning there is no plane [ship, coach] going to Nha-Trang.

T6i mubn danh mét chd trén phi-co di Hwong-Cang, khéi-hanh
lic mwdi gid sing mai.

toree musng yam monk choH tren fee bur dee hwong kinng, khinee
han ldok miree yur shdang matee.

I want to make a reservation on the plane for Hong Kong leaving
at ten o’clock tomorrow morning.

Chirng nao phi-co cit c4nh?
chieng narw fee kun ksk kin?
‘When will the plane take off?

Khi nao t6i phai ra phi-trwong [bén tiu, nha gal?
khee naHw toHee faHee raH fee trudng [bén tarw, fian gan)?
When do I have to go to the airport [harbor, railway station]?

Di Da-Ning bing may-bay [tau thay] mét bao 1du?
dee dam nang bang mdy bay [taaw thwée] msk banw low?
How long does it take to go to Da-Nang by plane [ship]?

Tir diy di Pa-Lat mit chirng mét gio.
tw doy dee dan lark msk chieng monk yun.
To go from here to Da-Lat takes about one hour.

Phdng bén gidy [phong chi-din] & ding kia, phai khéng, 6ng?
faung barng yay | foung chée ysng) un dang kip, fdree Lhoung, oung?
Sir, the ticket office [inquiry office] is over there, isn’t it?

Bén cho t6i mét gidy hang nhirt [hang nhi, hang ba] di Viing-Tau.

barng chaw toree motk ysy hanng fkk [hanng fieé, haang bar] dee
bydong taHw.

Give me a first class [second class, third class] ticket to go to
Vung-Tau.
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B3 mua gidy khi-hdi hay mot lwgt?
T 1H mus ydy kb hoHee hay mork lwak?
D5 you buy a round-trip ticket or a one-way ticket?

Gidy mot lwet t6n nam mwoei ddng, nhwng gidy khir-hdi chi ton
tdm mwoi dong thoéi.

vy mork Lok téang nam muwee ddung, iwng ydy khir honee chée
toHng taHm mwee dsung thoree.

A one-way ticket costs fifty plasters, but a round-trip ticket costs
only eighty piasters.

Téi cdn hanh-ly & dau?
‘oHee kang han lée ur dow?
Where do 1 weigh my luggage?

T4i dwoe phép dem bao nhiéu ki-16 hanh-1y?
tonee dwak férp denm banw fieew kée lon han lée?
How many kilograms of luggage am I allowed to take with me?

Chung ta ngirng lai didy bao lau?
chéong tar ngirng laree doy barw law?
How long do we stop here?

GOING THROUGH CUSTOMS

Xin cho t6i xem gidy théng-hanh va chiéu-khan.
sin chaw toHee seHm ysy thoung han byar cheéw khdung.
Please (let me see) show me (your) passport and visa.

Xin mé cai rwong ndy va cai va-li kia.
sin muH kitec rweang ndy byar kdree byad lee kia.
Please open this trunk and that suitcase.

Diy 1a tit ca hanh-1y cta ba, co phai khong?
day lan 13k kdn han lée kua baw, kdw fawee khaung?
This is all your luggage, isn’t it?

Ong ¢6 gi khai khéng?
aung kdw yée khawee khaung?
Do you have anything to declare?

T6i ¢6 phai khai d6 trang-sire khong?
toree héw faree kharce dow tranng shick khoung?
Do I have to declare jewelry?
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Vang. Ngoai-té. Thubc-hut. Rwgu manh. D qude cim.

byanng. ngwanee te. thusk héok. rww man. dou kusk ksm.

Gold. Foreign currency. Cigarettes. Liquor (or spirits). Restricted
goods.

T6i khong cé gl khai cé. T6i chi ¢6 d6 dung cA-nhén théi.

tosee khawng kdw yée khattee kiH. totee chée kdw doH yoong kdH fang
thonee.

1 have nothing to declare at all. I have only things for my per-
sonal use.

To6i ¢6 phai déng thué ting-phim niy khéng?
tonee kdw faree ddung thwé tang fom ndy khoung?
Do I have to pay duty on this gift?

Ong kham xzong chwa?
aung khdHm saung chwa?
Have you finished checking yet?

Xong rdi.
saung roHee.
(I have) finished already.

Chwa xong.
chwo saung.
(I have) not finished yet.

Xin 6ng goi gitm téi mét ngwéri phu khudn-vée.
sin aung goy yoom toHee moHk ngieee foo khwwng bydHk.
Please call a porter for me.

Xin 6ng x4ch hanh-1j cia ti ra xe the-xi.
sin oung sdt han lée ks toree ra sek tdk see.
Please carry my luggage to the taxi.

GETTING AROUND TOWN

Ong mudn di dau?
sung musng dee dow?
Where do you want to go?

Ché t6i dén s& thu.
chuH toree dén shur théo.
Take me to the zoo.
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Ngirng day. T6i xuéng @iy. Bao nhiéu tién?
ngirng day. toree susng day. barw fieew tidng?
Stop here. I get off here. How much? ;
T6i khong c6 tién lé.

‘otee khoung kdw tidng léH.

I have no change.

Ché t6i & day. Toi trd lai ngay.
chiun toree Gl day. toree triH laHee ngay.
Wait for me here. I will be back right away.

Gan diy c¢6 ché diu xe buyt ndo khong?
g3ng day kdw chon dpw ser bit nanw khaung?
Is there a bus stop near here?

Xe buyt di ra phi-trwdrng Tan-Son-Nhirt diu & dau?
ser bit dee ra fee trwdng tong shurng fek dow uH dow?
VWhere does the bus going out to Tan-Son-Nhut airport stop?

Chirng may phit thi ¢ mét chuyén xe buyt di Cho-Lén?

chieng mdy fook thée kdw mork chwisng ser bit dee chyH liHng?

Approximately how often is there a bus going to Cholon (China
Town)?

Néu 6ng c6 thi-gid va mudn di xem thanh-phé thi éng nén di xe
xich-16 dap.

néw sung kdw thée yun byan musng dee serm than fou thée aung nen
dee seH sit o darp.

If you have time and want to see the town, then you should take
a pedicab.

Ong ¢6 the mwén gid mot chiée xe xich-16.
aung kdw thé mwsng yus mork chisk sed sit lon.
You can hire a pedicab (including the driver) by the hour.

Di xe xich-156 dap c6 méc hon di xe xich-16 maiy khéng?
dee ser sit lot daup kdw mdk kutng dee sen sit lon mdy khaung?
Ts it more expensive to go by pedicab than by motorized pedicab?

Tir diy dén khéch-san Caravelle 6ng 13y bao nhiéu tién?
tr day dén khdt sharng Caravelle sung 13y banw fcew tiang?
How much do you charge from here to the Caravelle Hotel?

Gan dén cho Bén-Thanh chua?
gong dén chus bén than chwa?
(Have we) come near Ben-Thanh market yet?
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Ong muén di dao phé véi toi khong?
oung musng dee yarw fon byinee tonee khoung?
Do you want to stroll around town with me?

Ong ¢6 ranh khong?
oung kdw ran khoung?
Are you free?

C4i nha 1én kia 13 nha gi?
kdree fiaH laHng kis laH fian yee?
What building is that big one?

D6 1a nba Ngan-Hang Viét-Nam.
ddw lar fiar ngang hatng byiok natm.
That is the Bank of Vietnam.

AT THE HOTEL
Ong cin chi?

aung kang chee?
What do you need? or May I help you?

Ong c6 phong tréng khéng?
aung kdw faung troung khawng?
Do you have a vacant room?

T6i muén maén mdt phong mét [hai, ba] giwdng cho vo-chong
61,

toHee musng muwsng molk faung moHk [haree, ban] ywdng chaw
byuH chdung toHee.

T want to rent a room (with) one [two, three] bed(s) for my wife
(or husband) and myself.

T6i c6 mot phong cho hai ngwei, gid nim trim dong moi ngay.

toree kdw mouk faung chaw hamee ngivee, ydH nam tram ddung
MmBHCE NYAY.

1 have a room for two persons; the charge (is) 500 piasters a day.

Phong & ldu miy? Vi cé phong tam riéng khong?
forung v 1w wmsy? byan kdw faung tim riang khaung?
‘What floor is the room on? Does it have a private bathroom?
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Da, liu nhitt [hai, ba, bén]. Ong phai ding chung phong tam véi
ba ngwoi khae.

18, [Bw bk [hatee, ba, boung) sung fatee yoong choong faung
tim byunee bar ngieee khdnk.

It is) on the second [third, fourth, fifth] floor. You have to share
the bath with three other people.

Mic qua. Ong c6 phong nao ré hon khéng?
ek hwdn. sung kdw faung natiw rén huing khoung?
Too expensive. Do you have a cheaper room?

Néu 6ng ba ¢ hon hai tudn-1&, chang t6i c6 gid dac-biét.

s#éw oung banr wH hurng hanee twirng &, chéong toree kdw ydn dak
bigk.

1f you both stay for more than two weeks, we have a special rate.

C6 nwée néng va nirde lanh trong phong khéng?
Lrw nwdk wdung byaH nwsk lan traung faung khoung?
Ts there hot and running water in the room?

Phong ¢6 dién-thoai khong?

fawng kdw diang thwaree khoung?

Does the room have a telephone?

Gi4 nim trim dong mét ngay c6 ké e tién in khong?

ydH nam tram ddung mork ngdy kdw ké kin tidng ang khoung?
Does the charge of 500 piasters a day include meals?

@ diy an didm-tim [com trwa, com t6i] luc may gio?
an doy ang dim tom [kutm trwa, kunm toree] look mdy yiar?
What time (do they) eat breakfast [lunch, dinner} here?

Phong 6ng ba s6 hai mwoi lam va diy 12 chia-khéa.
Fanng owng ban shou haaee maee lam byar doy lan chia FhwdH.
Your (plural) room number is 25 and here is the key.

Ong ba dinh & diy bao liu?
oung bar din uH doy barw low?
How long do you plan to stay here?

Xin éng dem hanh-1y cta chung t6i 1én phong.
sin oung derm han lée kuo chéong touee len faung.
Please take our luggage (up) to (our) room.

Dia-chi khach-san niy viét thé nao?

dio chée Lhat shatng ndy byish thé namw?

(lit., How (is) the address of this hotel written?)
How do you write the address of this hotel?
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Xin 6ng ba bién vo gidy niy.
stn oung bad biang byon ysy nay.
Would you both fill out this paper (or form), please.

S&ng mai, toi phai di ¢6 viée sém. Ong 1am on danh thire 6i lue
bay gitr.

shdang manee, tonee faree dee kdw byiok shiam. sung ldam unng
ddn thiek toree look bay yuH.

Tomorrow morning I have to go out early on business. Would

you please wake me up at seven o’clock. (
Toi sé& rori lde hai gidr rwédi trwa nay. ¢
toHee shél riuree look haree yuH rgee truws nay. &,
I am leaving at 2:30 this afternoon.

T6i phai tra 6ng bao nhiéu tién?
toHee fdnee traf aung banw fleew tiong?
How much do I have to pay you?

Nha cdu & dau?

fian k3w vl dow?
(lat., toilet is where?)
Where is the toilet?

phong khich phong an thiing tho thang may
Sfaung khdt Sfaung ang thoong thun  thaHng mdy
lounge dining room mailbox elevator

DINING WITH FRIENDS AT A RESTAURANT

Ong c6 biét nha hang ndo ngon! khéng?
oung kdw bisk fian haang naHw ngowng khoung?
Do you know a good restaurant?

€6 muén dung com? Tau hay com Viét?
koH musng yoong kunm tarw hay kubam byigk?
Do you want to have Chinese or Vietnamese food?

Théi, trwa nay chang ta_di an com tiy di.
thoHee, trws nay chdong ta dee ang kutm toy dee.
Well, this afternoon, let’s go and eat Western-style food.

! NGON literally means ‘to be delicious’.

2CO M literally means ‘boiled rice’. When used with verbs like AN ‘to eat’ or DUNG
‘to have, eat, drink’ (lit., ‘to use’), CO"M means ‘meal(s)’ or ‘food’.
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Ong c6 ban tréng cho bén ngwoi khong?
sung kdw barng troung chaw boang ngivee khoung?
Do you have a vacant table for four persons?

Da, c6. Trong phong kia.
yaH, kdw. traung foung kis.
Yes. In that room.

Céac 6ng dung chi?
kdrk sung yoong chee?
What would you gentlemen like to eat (or drink)?

Cho chung t6i xem thwe-don.

chaw chéong toree serm thwk dumng.
Show us the menu.

T6i khong biét kéu mén gl in ca. T,
toree khoung bisk kew mdwng yée ang kdH.
I don’t know what dish to order (to eat).

T6i khong d6i [khat] 1am.
toree khoung déy [khdak] ldm.
I am not very hungry [thirsty].

Ong e¢dm dwoc diia khong?
aung kom dwok dito khoung?
Can you use chopsticks?

Da dwoe. Da khéng.
yaH dugk. yaH khoung.
Yes. No.

Ong c6 bao gidr 4n cha gio chwa?
aung kdw banw yul ang chad yaw chwa?
Have you (ever) eaten cka gio (stuffed rolls) yet?

Da chwa. Nhung t6i muén an thir.
yaH chuwa. fiwng totee musng ang thic.
Not yet. But I would like to try (them).

Anh hdu ban. Xin anh dem cho ching t6i hai chai la-ve [rwou
chétl, hai dia ché gid va mét chén nwée mam.

an how barng. swn an derrm chaw chodng toree hatee charee lan
byen [rww chdHE), haree §o chin ydw bydin monk chéung nwsk
Hedd .

Waiter. Would you please bring us two bottles of beer [wine],
two plates of cha gio, and a bowl of fish sauce.
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Cha gié ngon qui.
chén yaw ngawng kwdH.
Cha gio (is) really delicious (or very tasty).

Xin anh tinh tién giam.

stn an tin tidng yoom.

{lit., Please compute the expenses.)
The bill, please.

Téi phii cho bao nhiéu tién nuwée?
tottee fitee chaw barw fieew tidng nwsk?
How much should I tip?

Chirng mwéi hay muwdi lam phan tram.
chieng mivee hay miee lam fn tram.
About ten or fifteen per cent.

C6 cho tdi mot déi dia.
Kén cuaw toree  moHk doree dila.
She gave me a pair of chopsticks.
mot con dao.
moHk kawng yoHW.
a knife.
oA mbt c.’i’i mu(’mg.
% M;‘ 7 moHk kdHee musng.
i a spoon.

moét &m  nwdée tra.
mork dm  nwdk (raH.
a pot of  tea.

mot 1y nwde da.

mork lee  nwsk ddH.
a glass of ice (or iced water).

VIETNAMESE DISHES

CHA-GIO Fried stuffed rolls served with fish sauce. The stuffing
is made of chopped onions, minced pork, bean thread, vegetables
and spices, and wrapped in Tice paper.

BI BUN Rice noodles covered by a layer of sliced roast pork,
peanuts and vegetables, served with fish sauce.

CANH CHUA CA [TOM, THIT] Fish [shrimp, meat) sour soup.
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CANH RAU Vegetable soup.

CHAO TOM Spiced shrimp paste grilled on a piece of sugar
cane and served with vegetables, rice paper, and fish or shrimp
sauce.

THIT [CA] KHO Meat [fish] stewed in fish sauce and brown
sugar.

COM CHIEN Rice fried with chopped onions, meat, egg, and
fish sauce.

THIT XAO MANG Meat stir-fried with bamboo-shoots.
RAU LUQC Boiled vegetables served with fish sauce.

THIT BO BAY MON Beef served in seven different helpings
with shrimp or fish sauce and vegetables.

HAVING DINNER WITH A VIETNAMESE FAMILY

Ong Hai c6 nha khong?
oung hatiee kdw fiaH khaung?
Is Mr. Hai at home?

Com don xong réi.
kurm yowng saung roHee.
The meal is ready.

Méi 6ng vo dung com véi chiing t6i.
muHee sung byoH yoong kuram byiHee chéong toRee.
Please come in and have dinner with us.

T6i khong déi lam vi t6i 4n com trua hoi tré.
toHee khaung doy ldm byée toHee ang kutm trus huHee tré.
I am not very hungry because I had lunch rather late.

Céac 6ng dung rwou chat dwec khong?
kdrE sung yoong rww chduk dwok Lhoung?
Do you gentlemen drink wine?

Da khong. Xin cho t6i mot ly la-ve ¢6 bo nwée da. Toi hoi khit
nuée.

yaH khoung. sin chaw toree monk lee lag byer Ldiw biw nwsk ddH.
toree huree khdnk nwdk.

No. Please give me a glass of beer with ice. I am rather thirsty.
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Toi khong biét cim diia. Xin 6ng chi cho t6i.
toree khoung bisk kdm diia. sin oung chée chaw tonee.
I don’t know how to handle chopsticks. Please show me.

Mei 6ng 4n mén niy ngon lam, va xin ei tw-nhién.

muHee sung ang mdwng ndy ngawng ldm byar sin ki tw fidong.

Please help yourself to this dish (which is) quite delicious and
make yourself at home.

Moén ci chién ndy an 1am sao?
mdwng kdH chiong noy ang laHm sharw?
How (do I) eat this pan-fried fish?

Ong chim nwée mém va in voi com.
oung chsm nwsk mdm byan ang byutee kusm.
(You) Dip (it in) fish sauce and eat (it) with boiled rice.

Ong ding thém mot chén com nira dwoc khong?
aung yoong them mork chérng kurm niks dwok khoung?
Can you eat one more bowl of boiled rice?

Da cam on ba. Té6i in da rdi.
yaH kdam wHng baH. toree ang ddo rokee.
Thank you. I have enough.

Mén nay ¢é6 min khong, ba? /
mdwng ndy kdw mang khoung, ban?
Is this dish salty, madam?

Ba nfu dn khéo lam. T6i wa nhirng mén ndy 1am.
baH ndw ang khéuw ldm. toHee wa fiteng mdwng nay ldm.
You are a very good cook. I like these dishes very much.

Cam on 6ng khen qua 1&i. T6i chi ndu dwge miy mén thuwérng
thoi.

kdum unng sung kherng kwdn linee. toHee chée néw dwsk mdy
mdwng thwdng thoHee.

Thank you for your compliments. I can make only some ordinary
dishes.

Bay gio ching ta ubéng tra [ca-phé] va in tring miéng.

bay yuH chéong tan usng trad (kau fe] byad ang trdang maigng.
Now, we (will) drink tea [coffee] and have dessert.

Toi wa trai cdy twoi hon.

toHee wa trdHee Koy tivee hurng.
T like fresh fruits better. (or I prefer fresh fruits.)
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SIGHTSEEING AND ENTERTAINMENT |

Sang nay chiung ta di xem tda thi-sanh.
shdHng nay chéong tan dee senm twaH thee shdn.
This morning we (will) go to see the Town Hall.

nha tho. trwrdrng dai-hoc. Chia X4-Loi.
naH thu. trwdng datee hauk. chira sdn lunee.
cathedral. the university. Xa-Loi Pagoda.

sé thi. vién bao-tang.

shun théo. bytang barw tdung.

the zoo. the museum.

Ong nhé dem theo may chup hinh.
sung vl derm theaw mdy choop hin.
(You) remember to bring along a camera.

Ong c6 cin mét ngwéi din dwdng néi dwee tiéng Anh khong?
aung kdaw kdng monk ngicee ysng dwdng ndy dwok tisng an khoung?
Do you need a guide (who) can speak English?

Mai gidr tra bao nhiéu?
mdHee yur trad banw fleew?
What is the charge per hour?

Gidy vo cira gi4 bao nhiéu?
y3y byon kwa ydd barnw ficew?
How much does a ticket (for admission) cost?

Vién Bao-Tang mé cira tir miy gidr dén miy gio?
byiang barw tarng mun ko tic mdy yin dén mdy yun?
The museum is open from what time to what time?

Ching ta ¢6 con du thi-gid di thim cho Bén-Thanh khéng?

chéong tan kiw kiwng ddo thée yin dee tham chun bén than
khoung?

Do we still have enough time to visit Ben-Thanh Market?

O diy ¢6 nhiéu chd di xem khong?
uH doy kaw feéw chor dee seHm khoung?
Are there many places to visit here?

T6i nay téi mudn di coi hit Boi.
toHee nay todee wudng dee koy hdul bowree.
Tonight T want to go and see a traditional drama. k
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hat béng. tudng cai-lwong. xiée. d4 banh.
hank bdung. tudng kdtee lwang. sk, ddu ban.
a movie. reformed traditional theater. the circus. soccer.

Rap Kim-Chung ¢6 mbt tudng hay lém, phai khéng?
rarp kim choong kdw mouk tudng hay ldm, finee khoung?
Kim-Chung Theater has a very good show, doesn’t 1t?

C6 cén phai mua gidy vo cira trwéc khong?
kdw kdng faHee mua ysy byor ks trusk khoung?
(Is it) necessary to book the ticket in advance?

Tuéng bit ddu lic miy git va chdm-dirt lac miy gitr?
tusng bak daw look may yun byaH cham yik look mdy yiun?
What time does the show begin and what time is it over?

"P5i nay t6i mudn di hop dém choi [dé nhiy ddm].
t6Hee nay toHee musng-dee horp dem chutee [dé fidy dom).
Tonight I want to go to a night club for fun [for dancing).

Ong biét hép dém nio ndi-tiéng khong?
sung byisk horp dem ndHw nénee tisng khoung?
Do you know of any well-known night club?

Da, & dai-16 Nguyén-Hué gin song Sai-Gon ¢6 mdt hép dém cd

nhidu ca-si hat hay ma lai ré tién.

yan, un daree lon nguizng hwe ging shoung sharee gawng kdw
monk howp dem hisw fidew kawn shée hdnk hay mdn latee réu

trong.

Yes, on Nguyen-Hue Boulevard, there is one night club (which)

has many good singers (lif., many singers singing very well),

and it (is) inexpensive.

PHOTOGRAPHY

Cho phép t6i chup hinh 6ng dé lam ky-niém.
chaw féup tonee choop kin sung d& lanm kée ngm.
Allow me to take a snapshot of you for a souvenir.

Xin ¢ dirng ¢ ché kia dwdi nhirng bong vang.
sin kon dieng 1in chon kia yivee fkng baung bydatng.
Please (Miss) stand in that place under the yellow flowers.

Cim Chup Hinh.
kam choop hin.
No picture-taking allowed.
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¥3iy quay phim ciia t6i bi hw. Nho ong sira gitm t6i. Chirng nao
ong sé stra xong?
<y kway fim kia toree bee huw. ik oung shiks ydom toree. chirng
ndHw aung shén shika saung?
I+ movie camera is out of order. Would you please fix (it) for me?
When will you finish fixing (it)?

T46i mudén mua moét cudn phim (mau).
- Hee musng mua moHk kuang fim (mdHw).
I want to buy a roll of (color) film.

Xin 6ng r4p cuén phim ndy vé may chup hinh gium toi.
sin gung ranp kupng fim ndy byou mdy choop hin yoom toxee.
Please load my camera with this roll of film (lit., for me).

T6i mubn rira mot cudn phim tring den. Chirng nao rdi?

toHee musng rio motk kuang fim trang denng. chieng naHw rofee?

T want to have a roll of black and white film developed. When
(will it be) ready?

Xin 6ng rira mdi thir mét tAm. ¥
sin sung riea motee thi moHk tém.
Please make one print of each negative

SHOPPING

T6i mubn di mua sim. Nhitng tiém 160 & dau?
toree musng dee mus shdm. WiEng tim likng 4a dow?
I want to go shopping. Where are the big stores?

Ong muén mua chi?
aung musng mua chee?
What do you want to buy?

Néu ¢6 dd ky-niém dep, toi sé mua vai thir.
néw kdaw dou kée nim denp, toHee shét mus byanee thib.
If there are any beautiful souvenirs, I will buy some (kinds).

T6i ¢6 thé coi bo dd kia khong? Ong c6 miu nado lgt [dim)] hon
khoéng?

totee kdw thé Loy bor doH kia khaung? sung kdw mdaw nanw luttk
[dam] hwrng khoung?

(an T have a look at that suit? Do vou have any lighter [darker]
color?
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T6i mudén mua mot cii non 14.
toHee musng mua moHk kdtee ndwng laH.
T would like to buy a conical hat (made of latania leaves).

dd son-mai. dé bac. 40 théu.

doH shuHng maHee. doH baHk. drw thew.

lacquer ware. silverware. (an) embroidered dress.
40 lua. do sir.
daw lya. dor shik.
(a) silk dress. ceramics.

Lua nay gi4 bao nhiéu mét thwdée?
lua ndy yda banw fieew monk thwsk?
How much does this silk cost per meter?

Cai ndy mac qua. €6 c6 cii ndo ré [t6t, bén] hon khong?

kdnee ndy mdk kwdn. kon kdw kdree ndmw rén (tonk, bén) hunng
khoung?

This one (is) too expensive. Do you have anything cheaper [better,
more durable]?

Tuy cai niy ré nhwng ciing dep nhw cai kia.
twee kdHee ndy réx fiung koong denp fw kdinee kia.
Although this one (is) cheaper, (it is) as pretty as that one.

Quén niy ¢& 1én [nhd, trung binh].
kwdeng ndy kin l3ng [fidw, troong bin].
(lit., These trousers are of large size.)
These trousers are large [small, medium].

Cai ndy lam bing chi?
kdree wdy larm bang chee?
What (is) this made of?

Khin niy lam bang hang ndi-héa, khong phai hang nhip cang.

khang »dy laam bang haang nonee wdn, khaung fanee harng fiap
kanng.

This kerchief (is) made of local material, not of imported material.

Diu them niy lam bén Phép.
ydw thutm ndy larm ben faup.
This perfume (is) made in France.

C6 ban cho t6i ba cai khin tay bing lua.
kow biarng chaw toree bad kdnee khang tay bang ly.
T’1l take (lit., you sell me) three handkerchiefs made of silk.
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Bao nhiéu hét thdy, c6?
banw fieew hét thdy, kou?
How much all together, miss?

Da, hét thdy mét ngan rwdi.

ya#, hét thay mouk ngarng riee.

Fifteen hundred (piasters) all together.

€6 gbi cai ndy cin-than gitum t6i, vA g&i dén dia-chi toi.

ot goy kdwee ndy kdng thang yoom toHee, bydw gutee dén dia chée
toHee.

(You) Wrap this carefully for me, and send (it) to my address.

T6i tra ¢6 bing ngin-phiéu [tién-mat] dwoc khong?
totee traH kol bing ngong féew [tidng mak] dwsk khoung?
Can T pay you by check [in cash]?

THE WEATHER

Sau tran muwa, troi mat [lanh, néng, 4mj.
shaHw trang muwa, triiee mdnk [lan, ndung, sm].
After a rain, 1t (is) cool [cold, hot, warm].

Mua mwa, tréi mwa luén nhu vy, phai khong, ong?
mis mwa, trivHee mwa luang flw bydy, faree khoung oung?
(During) the rainy season, it rains often like this, doesn’t it, sir?

Chéc mwa sip tanh.

chdk mwo shdp tan.

The rain is probably going to stop.
Troi hdy con u-am qua.

trisHee hay kawng oo dim kwdd.
The sky (is) still cloudy.

Pé khoi bi wét, khi di ra ngodi 6ng nén luén luén dem theo du hay
40 mua.

dé khdy bee wik. khee dee ran ngwaree aung nen luong luang derm
therw yoo hay drw mawa.

To avoid getting wet, when you go out, you should always take
along (an) umbrella or (a) raincoat.

Mia ning, tréi thwong néng bao nhiéu d6?
mito ndng, triHee thedng naung batw fiecw dou?
(lit., How many degrees it generally hot?)
Generally how hot (is it) in the dry season?
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Tréri thwéng néng tir hai mwoi lim dén ba mwei d6 ! va thuwéng
khong thay-déi lubn.

tridee thudng ndung tr hatee muwee lam dén batr muwee doH byan
thwing khoung thay doHee luang.

The temperature (is) generally between 25 and 30 degrees (centi-
grade) and does not vary often.

Khi troi néng, ngwdi ta thuwéng ban quin-do mong.
khee trisaee ndung, ngiree tan thwdng bon kwirng dHw mdung.
When it (is) hot, people usually wear light clothing.

Budi téi, tréri thworng thwérng tré lanh, phai khong, ong?
body toree, triHee thudng thusng tri lan, fanee khoung, sung?
At night it usually becomes cold, doesn’t it?

Mia mua kéo dai bao liu, ba?
maio mwa kéHw ydree barw low, ban?
How long does the rainy season last, madam?

Trong Nam chi ¢6 hai mua, ché ngodi Bic e¢6 bén miua: xuin, ha
thu va dong, phai khong?

traung nagm chée kdw hanee mia, chil ngwatee bik kdw borng
mia: swwnyg, ha, thoo byan doung, faree khoung?

In the South there are only two seasons, but in the North there
are four (seasons): spring, summer, fall, and winter, aren’t
there?

CLOTHING AND LAUNDRY

T6i muén mua mdt bd dd tiy may sin dé bin mua nang.

toHee musng mus mokk bon doH toy may shin dé bang mi ndng.

T would like to buy a ready-made western-styled suit to wear
during the hot season.

Quin-io & Viét-Nam thwéng khéng may sin. Ong c6 thé dén
tiém may dé dit mot bd 46 hay mot cdi 40 so~mi.

Fwieng drw 4H byisk namm thwdng khowng may shing. oung kdw
thé dén tim may dé dak monk bor dos hay monk kdnree drw shun
mee.

Clothes in Vietnam (are) not generally ready-made. You can go
to a tailor to order a suit or a shirt to measure.

! The centigrade system is used in Vietnam. The Vietnamese word for ‘centigrade’ is
bdch-phdn (bt fon).
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T6i muén may mot cai ao dai, nhung téi khong biét kich-thwée
cia téi.

totee musng may moik kixee dHw yaHee, wng loHee Lhoung bisk
kit thwsk kio toHee.

I want to order a lady’s tunic garment but I don’t know my size.

B§ dd nay khéng vira t6i. N6 hoi rong [nhé].
bou dom ndy khaung byira toree. ndw hutee raung [fidw].
This suit doesn’t fit me. It (is) a bit large [small].

Téi ¢6 miy bé dé va miy cai quin do mudn b gidt. Gan diy c6
tiém gidt-ti nao khéng?

tonee hdaw msy bor dow byar mdy kiree kwirng yuH mudng baw
yak. gdng doy kdw tym yak o0y naHw khoung?

1 have some dirty suits and trousers to be laundered. Is there any
laundry near here?

Ong hip [gidt, ai, hd] cai 4o so-mi ndy gitm t6i.

sung hap [yak, doy, how) kdree duw shuH imee ndy yoom toHee.

(You) Dry-clean [wash, press, starch] this shirt, for me.

T6i nay toi di dw da-tiée.
{6Hee nay toree dee yw yaH tiok.
Tonight T am going to a dinner reception.

Toi can gip b do toi dwa dng bira qua dé hép.

tonee kdng gsp bor doH totee dwo aung bita kwail dé hap.

1 need the suit right away (which) I gave you yesterday to dry-
clean,

V4 gitim t6i cAi 4o so-mi rich ndy.
byda yoom toree kdtiee diw shud mee rdl n 3.
Mend this torn shirt for me.

Két gitim t6i chiée nat vo bd do ndy.
Rét yoom tonee chisl néok byor bou dou nay.
Sew (lit., for me) a button on this suit.

AT THE HAIRDRESSER’S AND BARBER’S

T6i muén hét toc va goi dau.
toree musng hink tduk byd# goree ddw.
1 want to have my hair cut and washed.
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Hét cut hon mét chut.
huuk kook hurng mork chéok.
Cut (1t) a little bit shorter.

Tée t6i hiy con hoi dai.
tduk toree hiy kawng hutee yaree.
My hair (is) still rather long.

Pirng cit cut qua.
dieng kak kook kwdH.
Don’t cut (it) too short.

C6 muén lan séng 1¢'n hay nho?
kor musng larng shdung Lin hay fidw?
Do you want large or small waves?

€6 sira méng tay cho téi.
kol shiko mdung tay chaw toHee.
(You) Giive me a manicure.

T6i mudn cao riu.
toHee wmudng LaHw raw.
T want to have a shave.

Dirng ding dao cgo bén [lut] qua.

dieng yoong yarw kgaw béang [look] kwdn.
Don’t use too sharp [blunt] a razor.

Téi ré téc chd nay.

toHee réH tauk choH ndy.

I part my hair here.

Ong chai diu t6i nhw thé niy.
oung chiHee d3w toHee fiw thé ndy.
Comb my hair like this,

Xire dau thom lén téc cho toi.
stk ydw thutm len tauk chasw toRee.
Put perfume on (my) hair (lit., for me).

VISITING A FRIEND

T6i muén kiém s6 nha nam mwei ba dwdng Trirng-Vuong.

toHee musng kim shoH faH nam mwee bar dwdng trwng bywong.

T am looking (lit., want to look) for number 53, Trung-Vuong
Street.
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Xin 6ng chi dworng gium t6i.
sin sung chée dwdng yoom tonee.
Please show me the way.

Piy la nha 6ng Hwng, phai khong, ¢6?
doy lan fian aung hwng, faree khaung, kon?
This is Mr. Hung’s house, isn’t it, miss?

Ong Hung c6 nha khong? Téi 13 ban éng Hung.
sung hwng kdw iiaa khoung? totiee lan barng aung hwng.
Is Mr. Hung at home? T am Mr. Hung’s friend.

T6i muén thim ong.
toHee mudng thain sung.
I would like to see him.

Mé&i 6ng vo phong-khich ngdi choi chd mot chit.
mutee aung byor faung khdt ngonee chutiee chuit moHk chook.
Please come into the living room, have a seat, and wait for a while.

Ba t6i ra ngay bay gio.
ban toHee raH ngay bay yuH.
My father will come out right away.

Xin 16i, ong tén chi?
sth loHee, oung ten chee?
Execuse me, what is your name?

Chao 6ng Jones. Xin 15i 6ng t6i méc bin & trong nén bat 6ng chir.

charw oung Jones. sin lonee sung tonee mdk bang UH traung nen
bak aung chus.

Hello, Mr. Jones. Excuse me. I was busy in there; that is why I
kept you waiting.

Méi 6ng dung tra.
mitHee oung yoong Lra.
Please have some tea.

Niy minh. DAy 12 6ng Jones ma tdi gip & Pai-Hoc Cornell hoi t6i
con hoc & My.

ndy min. day laH sung Jones maH toHee gap uH daree hauk Cornell
hownee tonee kawng haul; uH mée.

Dear, this is Mr. Jones whom T met at Cornell University when I
was still studying in the United States.
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Con day 13 nha toi.
kawng doy lar 7iaH toree.
And this is my wife.

Han hanh dwoc gip 6ns.
hang han dwsk gap sung.
It is a pleasure to meet you.

Minh gii# 6ng Jones ¢ lai ding com xoing véi chiung ta.

min y@ oung Jones ul lgHee yoong kutm swanng byiree chéong
tad.

Dear, have Mr. Jones stay for an ordinary meal with us.

Xin cac 6ng tha 16i cho t6i. Toi phai vé trong bép niu com.

stn kdnk oung than lonee chaw toHee. toree firee byor traung bép
nHw kudm.

Please excuse me, gentlemen. I have to go to the kitchen to do
the cooking (lit., to cook rice).

EXCHANGING MONEY

T6i mubn déi M§-Kim liy tién Viét-Nam.
toree mudng doree mée fim 13y tidng byisk nanm.
I want to change American dollars into Vietnamese money.

T6i ¢6 thé doi & dau?
toree ldw thé donee wn dow?
Where can I change (them)?

Ong c6 thé ddi & nhitng phong ddi tién dit tai cdc khach-san lén
hay éng ¢é thé dén cac ngan-hang.

oung kdw thé doree uH fiEng faung doHee tizng dak tance kauk khdt
sharng Winng hay oung biw thé dén kank ngong hatmng.

You can change (money) at exchange offices located in big hotels
or you can go to a bank (lit., banks).

€6 ba hoi-xuit: héi-xult chinh-thire, tw-do va cho den.

kdw bar héree swikk: hémee swik chin thiek, tw yaw bydn chun
detng.

There are three exchange rates: official, free, and black market
rates.

Hobi-xult chinh-thite hém nay bao nhiéu?
héree swikk chin-thil horm nay bamw feew?
How much (is) today’s official exchange rate?



EVERYDAY CONVERSATIONS 85

Mot My-Kim #n mét trim mudi tAm dong Viét-Nam.

motk mée kim ang monk tram mizee {dHm ddung byiak nanm.

One American dollar is equivalent to (lit., eats) 118 Vietnamese
plasters.

T6i muén déi hai mwoi M§-Kim, va muén 13y hai t& gidy bac nim
tram dong, mwoi to gidy bac mot trim va s6 con lai gidy bac
hai mwai dong.

toree musng doHee haHee muwee mée kim, bydH musng 13y hanee tur
43y bauk nam tram diung, micee t0H ysy bark monk tram byan
shom kawng laHee ysy batk hanee mwee ddung.

T want to change twenty American dollars, and would like to
have two five-hundred-piaster notes, ten one-hundred-piaster
notes and the rest twenty-piaster notes.

To6i eAn mét it tién 1é.
tonee king mork it tidng 1én.
I need some (small) change.

COMMUNICATIONS: MAIL, TELEGRAMS,
TELEPHONE

Mail

Nhi Buu-Dién [thing tho] & dau?
fian buw digng (thoong thur] vr dow?
Where is the post office [mailbox] located?

T6i mudn géi tho [buwu-thiép] qua Hwong-Cang.
toree mudng guHee thun [bww thip] kwan hwang kdHng.
1 want to send letters [posteards] to Hong Kong.

Ong mudn géi bing may bay hay tau thiy? Néu ong géi bing may
bay, tién cd t6n nim mwoi dong.

oung mudng giree bang mdy bay hay tamw thwée? néw sung ginee
bang mdy bay, tidng kaw t6HRrg nam mwee ddung.

Do you want to send (them) by air or by sea (ship)? If you send
(them) by air, the postage is (lit., costs) fifty piasters.

G&i bing tau thiy cé mit lau khéng? Va ton bao nhiéu?

gitree bang tarw thwée kdw mak low Lhoung ? byds 161ng batw ficew?

Does it take a long time to send (them) by sea? And how much
does 1t cost?
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T6i mubn géi bio-dam tho niy.
toHee musng guHee baHw daHm thus nay.
T would like to have this letter registered.

T6i khong biét géi ndy cdn ning bao nhiéu.
toree khoung bisk goy ndy kong nang banw fieew
I don’t know how much this parcel weighs.

N6 coi bd khong ning ldm.
ndw koy boH khoung nang ldm.
It doesn’t seem to be very heavy.

Gé6i nay dung gi?
goy ndy dwng yée?
What does this parcel contain?

M3i ngdy ¢6 miy chuyén phat tho?
mdHee ngay kdw mdy chwisng fduk thua?
How many mail deliveries are there a day?

Ban cho téi hai con ¢d nim dong.
barng chaw toree hatiee kawng kaw nam datng.
Give (l4t., sell) me two five-piaster stamps.

Téi can gidy viét tho va bao-tho.
tonee kang ysy byisk thui bydn banw thus.
I need some letter-paper and envelopes.

Xin éng chuyén tit ca tho-ti cia t6i t&i dia-chi téi tai Cyu-Kim-
Son.

sinoung chwidng 13k kaH thul tic kia towee tidee dgo chée toree
takee kwwe kine shunng.

Please forward all my mail to my address in San Francisco.

Khu-Bwu-Chanh (K.B.C.). An-lo4t-phim. Xin chuyén-giao.
Ehoo buww chan (kai be se). sng leduk fom. sin chuidng yarw.
Military Postal Zone. Printed mafter. Please forward.

Telegrams
T6i mudn g&i mot bire dién-tin [dién-tin khin, vé-tuyén dign-tin]
di Niru-Ude.
tortee mudng guace mork bigk dipng tin [digng tin khong, byot twisng
digng tin] dee ndw wak.
T want to send a telegram [an urgent telegram, a radiogram] to
New York.
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Méi chir g&i di Hoa-K¥ t6n bao nhiéu?
mbHee chi® guiHee dee waH kée térmg barw ficew?
How much does it cost per word to the United States?

Gi4 t6i-thibu mét birc dién-tin (13) bao nhiéu?
ydH téHee thebw mork biek dipng tin (lan) batw fieew?
How much (is) the minimum charge for a telegram?

Chirng nao dién-tin sé téi Niru-Udce?
chirng namw digng tin shér tinee ndw wik?
When will the telegram reach New York?

Xin 6ng bién vo miu nay.
sin sung biong byoH maw ndy.
Please fill out this form.

Telephoning

Gan day c6 dién-thoai cOng-céng khong?
gdng doy kdw digng thwatiee koung koung khoung?
Is there a public telephone near here?

T6i muén goi dién-thoai.
toHee musng goy digng thwatee.
I want to make a call.

Cho t6i s6 tw-dong [quyén dién-thoai nién-gidm].

chaw toree shéH tw dpung [kwidng diong thwaHee niong yaam).

Give me an outside (lit., an automatic) line. [The telephone
directory.]

Ong mubn goi s6 nao?
aung musng goy shéH narnw?
What number do you want?

$6 hai bay ba bén tam.
shér haHee biy ban boHng tdHm.
Number 27348.

Dudng gidy dang ban.
dwsng yoy danng bong.
The line is busy.
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Xin giir may.
son Y@ mdy.

Please hold on.

Xin éng nhae lai.
sin asung fdk laree.
Please repeat (it) again.

Ong quay trit s6. Xin ong quay s6 hai bay ba bén tdm cho t6i.

oung kway trok shén. sin oung kway shor haree bay ban boHng
takm chaw toHee.

You dialed the wrong number. Please dial number 27348 for me.

Cho téi néi chuyén véi 6ng Hai. Chirng nao éng vé?
chaw toHee noy chwigng byiiiee sung haree. chirng naHw sung byé?
May T speak to Mr. Hai? When (will) he be back?

Ong c¢6 muén nhin gi 6ng Hai khong?
sung kdw musng fdng yée sung haree khoung?
Do you want to leave a message for Mr. Hai?

T6i sé goi lai.
tonee shér goy lamee.
T will call again.

T6i mudn goi dién-thoai di xa.
toHee musng goy diang thwatee dee saH.
I want to make a long distance call.

BUYING NEWSPAPERS

€6 ¢6 ban Nitu-Uéc Thei-Bdo khong?
kol kdw banng nitw wdk thunee binw khoung?
Do you sell the New York Times?

Da khéng. Ong cé thé mua bio [tudn bao] d6 tai sap bdo kia.

ya# khaung. oung kdw thé muo barw [twirng bdew) ddw taree shanp
baaw kia.

No. You can buy that newspaper [weekly magazine] at that news-
paper stand.

Bio My thwdng dén chim ba, bon ngay.
bdHw mée thwdng dén chom baw, boang ngay.
American newspapers usually arrive three, four days late.



EVERYDAY CONVERSATIONS 89

T6i ban hét s6 d6 rdi.
toHee barng hét shén ddw roHee.
I have sold out that issue.

Bdo Viét [Anh, Hoa]-ngit ndy phat-hanh budi sang.

bdrw byisk [an, war) ng@ ndy fauk han body shdrng.

This newspaper in Vietnamese [English, Chinese] comes out in the
morning.

C6 tin-tirc gl 1a khong?
kdw ten 1k yée lan khoung?
What is the news?

B4o nay 13 co-quan ngdn-ludn cia chanh-quyén, phai khéng?

banw ndy law kud kwarng ngorng lwwng kio chdn kwidng, finee
khoung?

This newspaper is the organ of the authorities, isn’t it?

SPORTS: SWIMMING, SOCCER, HORSE RACING,
GOLF

Swimming

0 $4i-Gon 6 bao nhiéu hé-tim edng-cong?
uH shadee gowng kdw batw fieew hor tdm koung kung?
In Saigon, how many public swimming pools are there?

Da c6 nhiéu, nhwng hé-tim tét nhirt & dwdng Hong-Thip-Tu.
yaH kdw feéw, iwng hoH tdm t6aE Wbk win dwdng houng thap tw.
There are many, but the best one is on Red Cross Street.

H-tAm niy chi mé& cira cho héi-vién ma thoi.
hoH tdm ndy chée muH ko chaw hotee byiong maH thodee.
This swimming pool is open to members only.

Con nhitng hé-tdm khée ai vd eling dwoc.

kawng fiitng hoH tam khank anee byon kong dwak.

As far as other swimming pools are concerned, everybody can go
(use them).

Nwére ¢é sach [do] khong?
nwdk kdw shat [yut ] khoung?
Is the water clean [dirty]?



90 EVERYDAY CONVERSATIONS

M&i tudn ngwéi ta thay nwée miy lan?
moHee twirng ngtree tal thay nwsk masy lang?
How many times a week do they change the water?

Soccer

Chiéu nay c6 trdn da banh gita déi banh Sai-Gon va ddi banh
Ma-Ni.

cheéw nay kéw trong ddn ban yia donee ban shanee gawng bydH
doHee ban maH née.

This evening there (will) be a soccer match between the Saigon
team and the Manila team.

Tran diu d6 s& khai-dién tai sin vin-déng D6-Thanh, phai khong?

trang dow ddw shén kharee yang taree shang byang dpung dor tham,
fanee khoung?

That match will take place at the City Stadium, won’t it?

Doi banh Sai-Gon thang ddi banh M§-Tho bon-mét.
donee ban shimee gimwng thing doree ban mée thaw bdang moHk.
The Saigon team beat the My-Tho team four to one.

Doi banh S2i-Gon choi [da] giéi qua.
donee ban shinee gawng chutee [ddr] ydy kwdH.
The Saigon team played [kicked] very well.

Horse Racing

Trwa nay may gi¢ trwong dua Pha-Tho sé mé cira?
triea nay Sy yuH trwdng dua foo thaw sher min kia?
What time will the PHU-THO race track open this afternoon?

Chung t6i moi 6ng di xem dua ngwa trwra mai.
chéong toHee matee oung dee seHm dua ngwa trwas matiee.
We invite you to come and see the horse races tomorrow after-

noon.

Ong c6 ranh khong?
aung kdaw ran Lhoung?
Will you be (or are you) frec?

Con ngira Bach-Tuyét chay gioi qua.
kawng ngws bat twish chay ydy kwdH.
The horse Snow White ran very well.
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Golf

Biy git ching ta di chei gon.
bay yiuH chéong tar dee chuHee goHng.
Now we (will) go and play golf.

Toi chwa bao gid* choi gdn.
toHee chws banw yuH chuHee goHny.
I have never played golf.

€6 ai chi cho ching ta cich choi gén khéng?
kdw arec chée chaw chéong tan kit chutiee gorng khoung?
Is there anyone who (can) show us how to play golf?

San gon tai Tan-Son-Nhirt mé eira cho moi ngwdi vé choi, phai
khong?

shang gorng taree tang shurng Ak min kia chaw moy ngicee byor
chunee, finee khoung?

The golf course at Tan-Son-Nhut is open to everyone (lit., to
enter to play), isn’t 1t?

Choi gén thich that.
chutee goAng thit thot.
Playing golf (is) really enjoyable.

YOUR HEALTH ABROAD

Tdi bi binh.
toHee bee bin.
I am il (or sick).

Binh ning [nhe] khong?
bin nang [feH] khoung?
Is the illness (or sickness) serious [light, not serious]?

T6i bi néng-lanh [dau bung, dau mat, ho, nhire diu, nhire ring,
cam).

toree bee ndung lgn [danw boong, danw mdk, haw, fek dow, fidk
rang, kdam).

I have a fever [stomach ache, sore eye, cough, headache, tooth-
ache, cold].

Ong c6 biét 6ng bac-si [nha-si] nao giéi khong?
oung kdw bisk sung bdnk shée [fian shée] ndnw ydy khoung?
Do you know any good doctor [dentist]?
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Xin goi bac-si gittm tdi.
sin goy bduk shée yoom tonee.
Please send for a doctor for me.

Ong dau & dau? Ong ¢6 bi thwong khéng?
oung darw uH dow? sung kdw bee thwang khoung?
Where do you feel a pain? Are you injured?

T6i dau & diy [chan, tay, ngwe, lwng).
toree darw uH day [chong, tay, ngwk, lung].
T have a pain here [in the leg, arm, chest, back].

Ché& t6i vo nha thwong.
chud tonee byor fia# thwang.
Take me to the hospital.

Ong cdm toa-thude ndy ra tiém thude tdy mua thudc.

aung kdm twaH thusk ndy ran tim thusk tay mua thusk.

(You) take this prescription to a pharmacy (l., to buy medicine)
to have it filled.

Ong ubng hai vién thude trwée mdi bira &n: séng, trwra va chiéu.

aung usng hatee byiang thusk trusk moree biks ang: shdung, trwa
byan cheéw.

(You) take (lit., drink) two tablets before each meal: in the morn-
ing, afternoon, and evening.

C4i ring ndy c6 phai nhd khong?
kdree rang ndy kdw firce 7ida khoung?
Must this tooth be extracted?

ﬁﬁg ¢6 theé tram cai ring siu ndy khong?
oung kdw thé traam kdree rang shaw nay khaung?
Can you fill this decayed tooth?

Bt dau réi.

buak damw rotee.

The pain has lessened already.

Kiéng t6i bi bé. T6i mudn thay cap kiéng méi.

kisng toree bee bé. toree musng thay kap kisng minee.

My glasses were broken. I want to change (them) for a new pair
of glasses.

T6i phéi thir mét ong da.

todec faree thae mdk sung dau.

I have to test your eves first.
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HOLIDAYS

Bira nay hai mwoi bén thang Chap. Bi¥a mai 13 ngay 18 Gidng-
Sinh.

biko nay hatiee mwce béHng thanng chatp. bito manee lan ngdy &
ydHng shin.

Today (is) the 24th of December. Tomorrow is Christmas day.

C4c cong-s& dong cira trong dip 16 Quéc-Khanh, Tét dm-lich va
dwong-lich, v nhitng ngay 18 chénh-thire khac.

kduk koung shin ddung kika traung yip & kusk khdn, tét om lit
bydH ywang lat, byan fdng ngdy 1€ chdn thick khauk.

Government offices (are) closed on (lit., the occasion of) the
National Day, the New Year’s Days of the lunar and solar
calendars, and other official holidays.

Trong ba ngdy Tét am-lich, cic cira-tiém ciing dong cia vi moi
ngweri Viét déu 4n mirng nim moi.

traung bar ngay tét am lit, kank ko tim kdong ddung ko byée moy
ngiree byiok ddw ang mung nam miHee.

(During) the (first) three days of the lunar New Year, all shops
(are) closed because every Vietnamese celebrates the New Year.

Tét Am-lich 13 ngay 18 quan-trong nhirt cia ngwoi Viét.
tét om lit las ngdy 18 kwarng traung 7kl ks ngiree byiak.
The lunar Tet is the most important Vietnamese holiday.

CONDUCTING BUSINESS

T6i ¢6 hen v&i 6ng [Téng-] Gidm-dbe.
toree kaw horng byiee sung [i3ung] yirm douk.
I have an appointment with (Mr.) the [general] director.

Ong Téng-Giam-Déc mac ban dén bén givr chidu.
oung tdung yaum dsuk mdk bang dén borng yuH cheew.
The general director is busy until 4:00 p.m.

Néu éng mudn gip Ong xin dng tré lai khodng bén gidr rwdi.

néw sung musng gap sung sin oung truf lanee khwedang béang yuH
rieee.

If you want to see him, please come back at about 4:30.

T6i ¢6 thé xem xwéng may [xe-heoi, cin nhd] dwoe khong?
toHee kdaw th serm swing mdy [sen hutee, kang Tid#] dwsk khaung?
May I see the factory [car, house]?
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Néu 6ng chip-nhin nhirng diéu-kién cia t6i, chung ta cé thé ky
ngay giao-kéo.

néw sung chdp figng figeng dedw kipng kio toree, chéong tal kdw thé
kée ngay yarw kéHw.

If you accept my terms, we can sign the contract right away.

T6i mudn xin gia-han chiéu-khan.
toHee musng stn yaH haHng chéew khinng.
I would like to apply for a visa extension.

T6i ¢6 phai nap don khéng?
tonee kdw faree narp durng khoung?
Do I have to submit an application?

Ong gia-han chiéu-khén téi trong bao lau?
oung yaH haHng chéew khdrng toree traung banw low?
For how long did you extend my visa?
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1. NOUNS AND NOUN PHRASES

There are no articles, definite or indefinite, in Vietnamese.
Since Vietnamese words are invariable in form and have no gen-
der, declensions (changes of endings) or changes of form indicating
number, gender, and case do not exist in Vietnamese. Plurality
in Vietnamese is expressed by a limited number of words called
plural markers which always precede the invariable nouns. The
relationship between words is indicated by their position in a
sentence or word order.

1.1. Plural Markers are words which convey the notion of
plurality. In Vietnamese, plural markers are always followed by a
noun (which can be of one, two, or three separate syllables),
modified noun,! or the combination of a classifier plus a demon-
strative.

Vietnamese plural markers are:

NHUNG or CAC as in nkieng [cic) mdy bay ‘airplanes’

nhkikng [cdc] cdi d6 ‘those’ (pronoun)
(cdi: classifier plus d6: demonstrative)
VA1 ‘some’ as in vdi cudn phim ‘some rolls of film’
IT ‘afew’ asin It xe do di Hub. ‘A few buses go to Hue.’
&
NHIEU or LAM? ‘many’, ‘much’, ‘a lot of” as in
nhiéw [ldm] hinh-khich ‘many passengers’
nhigd [ldm] nuére mim ‘a lot of fish sauce’
Ldm miy bay di Nha-Trang. ‘Many planes go to Nha-
Trang.’

MOI ‘all the, every’ (moi stresses the whole of things or persons

mentioned; when used with time nouns, it refers to past time):

1 A modified noun is a noun used with a classifier (see 1.2) or some other limiting word.
2 As opposed to NHO'NG, CAC, and NH]EU, LAM can be used as an adverbial
meaning ‘extremely, quite’ (see 5. ADVERBIALS).

95
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6ng t¢i tham mei gia-dinh. ‘He came to visit every family.’
(or ‘all the families’).

Moi nim, t61 di Da-Lat hai ldn. ‘Every year I used to go to
Da-Lat twice.”

MOI “each, every’ (mdi stresses the identity of individual
members of a group; when used with time nouns, it can refer to
past, present, and future time):

MGy gihy xe-liva tbn hai trim déng. ‘Each train ticket costs
200 piasters.”

Moi sdng, t0i phai day sém. ‘Every morning I have to get
up early.’

TUNG ‘each’ (in turn), ‘every’ as in

Ong kidm-so4t tén tirng hanh-khach.

‘He checks the name (of) each passenger.’

Ba cho tho ting ngdy. ‘She waits for mail each day (day
after day).”

HANG ‘every’ (referring to regular repetition or recurrence) as
in

Hang nghy, xe lra di Nha-Trang kh&i-hanh lae muoi gior

sang.

Every day the train going to Nha-Trang leaves at 10:00 a.m.
Note: When héng or ting is used with nouns other than time nouns,
a numeral must be inserted between hdng or tirng and these
nouns; the whole structure is generally followed by the emphatic
mot., For instance:

Héng [tleng] ba nguoi mét 1én tdu-thay.

Each three people board the ship (at one time).

1.2. Classifiers: Classifiers in Vietnamese are words which can-
not occur alone in a sentence without being accompanied by a
noun, numeral, or plural marker. Classifiers are used to identify
individual members of general categories of things or concepts.
In Vietnamese, an unmodified noun usually conveys a general
reference in terms of category and quantity; therefore, classifiers
play an important role in shifting the general reference of an un-
modified noun to a specific reference or to individual units of the
general category mentioned. Classifiers refer to a single unit unless
they are preceded by a plural marker or a numeral specifying a
certain quantity. They are as follows:

CHIEC is used to refer to individual items, things, vehicles,
cars, planes, trains, ships, ete. or to one of the two items in a pair.
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Specific reference:  T61 mht chide nhn.
‘I lost (a) ring.’
Téi mat vai chiée nhin.
‘I lost some rings.’
General reference:  'To1 6 the mua nhiin & dau? (without classi-

fier).
‘Where can I buy rings?’
doi diia  ‘a pair of chopsticks’ chiéc diia  ‘a chopstick’
doi gidy ‘a pair of shoes’ chiéc gidy ‘a shoe’

CUON is used to refer to bound volumes (books, novels, diaries,
calendars, etc.). Compare:
Cubn séch ndy mic qla.
‘This book (is) very expensive.’
Sich ¢ My mic 1am.
‘Books in the U.S.A. (are) very expensive.’
T0 is used to refer to sheet-like things: 10" béo ‘(a) newspaper,’
¢ gidy bac ‘(a) banknote,” 1¢ giao-kéo “(a) contract.’
Tdi mudn mua mét ¢0° bao chi-nhut.
g want to buy a Sunday newspaper.’
Ong thich doc béo.
‘He likes to read newspapers.’

CAY is used to refer to long, slender objects and plants or trees:
cdy dén “(a) lamp’, edy di ‘(an) umbrella’, cdy théng ‘(a) pine
tree’.

T6i d® quén cdy du & nhi Bwu-Dién.
‘I forgot (left) (an) umbrella at the post office.’

BUC is used to refer to flat objects of certain shapes (e.g.,
rectangular, square), bikc dnh ‘(a) photograph’, bk tranh ‘(a)
painting’, bike man ‘(a) curtain’, bbc tho “(a) letter (mail)’.

CON is used to refer to (living) animals, for instance, con cop
"(a) tiger’, con triu ‘(a) waterbuffalo’, con ché ‘(a) dog’; and to
some Ianimate things such as con dao “(a) knife’, con dwong ‘(a)
road’, con mit ‘(an) eye’, etc.

CAI a general classifier, i3 used to refer to inanimate objects
of no particular specification: c¢ds ddng-hd ‘(a) watch’, cdi 40 mura
‘(a) raincoat’, ede ban ‘(a) table’, etc.

Ong I1am b& cds chén. ‘He breaks (or broke) (a) bowl.’
Ba cdn chén d€ an com. ‘She needs bowls to eat boiled rice.’

In addition to the classifiers used with nouns, there are also
two main classifiers which are used with verbs to form nouns.
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CUQC is used to refer to action: cudc tAn-cong ‘(an) attack’
(thn-cong ‘to attack’), cudc du-ngoan ‘(a) sightseeing’ (du-ngoan
‘to sightsee’),.cudc dinh-cong ‘(a) strike’ (dink-cong ‘to strike’).

SU is generally used with verbs to form abstract nouns: sw
cim-thl ‘hatred and resentment’ (cdm-thi ‘to hate and resent’),
sw binh-ddng ‘equality’ (bink-ddng ‘to be equal, on the same
level’). Finally, there are also some other classifiers of limited
usage which are listed in the dictionaries at the end of the text.

Note:
1.2.a. Usage of classifiers CUOC and SU

CUOC -+ ACTION VERB: cuéc thn-cong ‘(an) attack’
(tdn-cong ‘to attack’).
SU-+ { ACTION VERB
i ADJECTIVE-LIKE VERB
Compare:
6ng thuong gidp d& nhitng nguwdi nghéo. ‘He often helps
the poor.’
sw gittp d&* clia Bng ‘his help’
8 sung-swong. ‘She (is) happy.’
sw sung-swéng ‘happiness’

1.2.b. Generally, classifiers cannot be omitted when numerals
are used:
bbn cheée cdu ‘four bridges’
ném cudn chuyén ‘five novels’
hai t¢ bio ‘two newspapers’
1.2.c. The use of classifiers is optional with some nouns.
Phong nay cb ba (cdi) gitrong.
‘This room has three beds.’
(ia-dinh nay c6 hai (chide) xe-ho.
“This family has two cars.’

1.2.d. The noun following a numeral or a plural marker and a
classifier can be omitted when there is no obvious ambiguity of
meaning.

Ong mua miy ¢ bdo? ‘How many newspapers do (or did)
you buy?

Té1 mua hat t¢* (bdo). ‘I buy (or bought) two.’

Ong c6 bao nhiéu chiée xe-hoi? ‘How many cars do you have?’

Tbi b vas chiée (xe hoi). ‘T have some.’
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1.3. Demonstratives: Vietnamese demonstratives may be divided
into two categories equivalent to this or these and that or those in
English. Demonstratives are always preceded by modified nouns.

MODIFIED NOUN - DEMONSTRATIVE

1.3.a. NAY ! NAY: both mean ‘this’ or ‘these’.

NAY and NAY: While nay can be used only with ‘day’, parts
of the day and ‘year’, ndy can be used with week, month, parts
of the day and in other cases as well.

Compare:
NAY NAY Meaning
ngay nay — these days, nowadays
bita (hdm) nay  — today
ném nay — this year
séng nay sdng ndy this morning
— tudn ndy this week
— thing ndy this month
— xe ndy this vehicle

— ba iy vit ndy these three pens

Note: Sometimes nay can be used alone and means ‘now’, ‘today’,
‘mowadays’.
Nay, ngwéi ta thuong (di) du-lich bing may-bay.
‘Nowadays people usually travel by plane.’
1.3.b. DO? means ‘that’ or ‘those’.
ngay dé ‘that day’
nhitng ngdy dé ‘those days’
T6i t61 ¢hd d6 1di. ‘T have been to that place already.’
Note:

1. Vietnamese demonstratives cannot be used as pronouns
(except dd, e.g. d6 Ia ban t0i ‘that is my friend’) nor as adverbials
(e.g., Is it that expensive?) as in English.

2. If the context is not ambiguous, dé may be used without its
modified noun; bus it is always preceded by a classifier to refer
to the same thing:

Ong mua c4i ddng-hd d6 chura? ‘Have you bought that watch
yet?
Tbi chira mua cai dd. ‘T have not yet bought that (watch).’

! In Hanoi dialect, this demonstrative is ndy.
#In Hanoi dialect, dy is another term which has roughly the same meaning as dd.
Generally, 8y and d6 are interchangeable.
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3. d¢ when used alone (without being preceded by a noun or
classifier) means ‘there’:
Ong t6i chd d6 chwa? ‘Have you been to that place yet?
Té1 t6+1 d6 rbi. ‘I have been there already.’
Ong lam gi d67 ‘What are you doing there?’
Aidé? ‘Who (is) there?’

1.8.c. KIA4 has a meaning equivalent to ‘that’, ‘those’, ‘over
there’ (within sight). The speaker using these forms usually
points to the referent.

Cay du kie méc 1am.

“The umbrella over there (or that umbrella) is very expensive.’
Note that while kia can be used to refer to things or persons only
in sight, d6 can refer to things or persons both in and out of sight.

1.3.d. K14, different from ksa, is not used to modify nouns
other than ‘day’ and ‘year’.
bita kia ‘the day before yesterday’ (two days ago)
bira kia ‘the day before bita kia (three days ago)
nim kia ‘the year before last year’ (two years ago)
niam kia ‘the year before ndm kia (three years ago)
However, KIA also has a meaning similar to ‘to be over there’
when men, animals, or objects such as vehicles suddenly appear
at a fairly close distance from the speaker:
Ong Ba kia. “Mr. Ba (is) over there.” or ‘Here comes Mr. Ba.’
Xe-hoi clia ng Ba kia. Mr. Ba's car (is) over there.” or ‘Here
comes Mr. Ba’s car.’

1.3.e. KIA K14, meaning ‘right over there’, is the emphatic
form of both KTA and KIA:

Ong & trong c4i nhd kia k. ‘He lives in the house right over
there.’

Ong Ba kia kia. ‘Mr. Ba is right over there.” or ‘Here comes
Mr. Ba.

Xe-hoi clia ong Ba kia kia. ‘Mr. Ba’s car is right over there”
or ‘Here comes Mr. Ba’s car.’

1.4. Nouns: Vietnamese nouns are of two main types:

1.4.a. Item Nouns constitute the largest number of nouns.
They are nouns which can be preceded by one or more of the
following three elements: plural marker, numeral, classifier (in
that order).
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Plyral Item

marker  Numeral Classifier nowun  Meaning

— - — nha houses (general)

— — cai nha (a) house (specific)

. ba cél nha three houses

nhitng  ba cal nha three houses (em-
phatic)

nhitng  ba cal — three (houses is under-
stood here) (em-
phatic)

— ba cé1 — three (houses is under-

stood here)

1.4.b. Mass Nouns. These are few in Vietnamese as in English.
They are not immediately preceded by a plural marker, numeral
or classifier, but usually appear after a quantifier.

Sta rht bb. ‘Milk (is) very nourishing.’

mét ly s@a ‘a glass of milk’

Duwdng ngot. ‘Sugar (is) sweet.”

mot ky-16 dwong ‘a kilogram of sugar’

Corm nay ngon. “This botled rice (is) delicious.’

Té1 &n hai chén com. ‘I eat two bowls of boiled rice.’

Ttem nouns as well as mass nouns (with or without quantifiers)
can be followed by:

1. a demonstrative

ba cdi nha ndy ‘these three houses’
Stta d6 khong tbt. ‘That (kind of) milk (is) not good.’
Hoép stra kie ol qa. ‘That can (of) milk (is) too old.’

2. an adjective-like verb + a demonstrative.

ba céi nha nkd dd ‘those three small houses’

1.5. Modification of Nouns: A noun can be followed by one or
more modifiers:

HEAD (NOUN) + MODIFIER + MODIFIER, etc.

gidy maa hé mdu vdng (lLit., ‘shoes summer yellow’) ‘the
yellow summer shoes’

A noun can be followed by any number of modifiers, and the use
of two or three modifiers is common.
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A noun modifier can be:
1.5.a. 4 noun: quin-do link (lit., ‘clothes soldiers’) ‘soldiers’
clothes’ or ‘military uniform’
1.5.b. A4 verb:
Action verb: may may (lit., ‘machine sewing’) ‘sewing machine’
Adjective-like verb: cii phong nhé (ndy) ‘(this) small room’
Compare: C4i phong ndy nkd. “This room (is) small.’
Modifiers always precede demonstratives when used with them
in a noun phrase:
NOUN + MODIFIER -~ DEMONSTRATIVE
phong -+ nhdé + ndy ‘this small room’.

Chart of a Maximal Noun Phrase

Plural Classifier or

marker Numeral Quantifier Noun Modifier Demonstrative

nhitng  hai chite xe  Nhwt  d6 ‘those two
Japanese
vehicles’

nhitng nim hép strta  ddc d6  ‘those five
cans of con-
densed
milk’

A noun phrase is a subject when preceding a verb and an object
when following a verb.
Hai cdi nha d6 cta 6ng Long. ‘Those two houses belong to
.. Mr. Long.’
Ong mua has cdi nha dé. ‘He bought those two houses.’

1.6. Temporal words: LUC ‘at, HOI ‘at’, BAN “in’, TRONG
“for, during’ all precede time expressions.
LUC and HOI ‘moment, at’ indicate a moment in time or a
point of time and are used before time expressions.
LUC refers to a point of time in the past or future.
Tbi da gip Sng lic hai gio. ‘T met him at two o’clock.”
B4 58 di Hrong-Cing lée nadm gio chiéu nay. ‘She will go to
Hong Kong at five o’clock this evening.’
HOI usually refers to more or less lengthy periods of time in the
past.
Ong ngt héi séng. ‘He slept this morning.’
Té1 tré lai day hdi thang nim. ‘T came back here in May.’
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BAN ‘in’ indicates period of time and is usually used with
parts of the day.

ban sdng ‘in the morning’ (approximately 4:00 a.m. to noon)
ban trua ‘in the afternoon’ (approximately noon to 3:00

p.m.)

ban chidu ‘in the early evening’ (approximately 3:00 to
7:00 p.m.)

ban tb1 ‘in the late evening’ (approximately 7:00 to 11:00
p.m.)

ban dém ‘between night and early morning’ (approximately
11:00 to 4:00 a.m.)

ban ngay ‘in the daytime’

ban d4u ‘at the beginning’

TRONG" *for, during’, indicates duration of time.

trong hai gior ‘for (during) two hours’

trong budi sang ‘for (during) the (whole) morning’
trong mot thang ‘for (during) a month’

trong ndm nay ‘during this year’

Like noun classifiers, the temporal words lic and Ad¢ can be
followed by a demonstrative to form their own time expressions
(see 1.8. Demonstratives).

lic 46 ‘at that moment’, ‘at that time’
hot ndy ‘these days, now’

1.7. Locational Words: 6‘ ‘at, in’, TAI ‘at, in’, BEN ‘at, in’,
TRONG “in, inside’, NGOAI ‘outside’, TREN ‘on top’, DUOT
‘under, in the lower part, below’, DANG “location’ precede loca~
tional nouns or noun phrases (from now on, the term ‘noun’ will
be used in reference to a noun or noun phrase) forming locational
expressions. ~

While 0", T4I, BEN ‘at, in’ may be used interchangeably to
refer to a location such as a country or a small locality, BEN
conveys the idea of ‘across the borderline’.

2

o, }tru-é'ng ‘at school’
tar

& M# ‘in the U.S.A.°
tatr My ‘in the U.S.A”
bén My ‘in the U.S.A. (over in the U.S.A.).

1 TRONG can also be used as 2 locational word (see 1.7).
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TRONG ‘in the interior, inside’
trong tredng ‘inside the school’
NGOAI ‘on the exterior, outside’
ngods vadn ‘out in the garden’
TREN ‘on top, above’
trém ban ‘on the table’
DU*0'I “under, in the lower part, below’
dwoi ght ‘under the chair’
PANG “location’, like BEN, conveys, the idea of ‘across the
borderline’.
ddng tredng ‘(over) at school’
Note:
1.7.a. O is actually a verb meaning ‘to live’ or ‘to be located in
(at)’.
Ong & Hoa-Thinh-Dbén. ‘He lives in Washington D.C.
Rap chibu-bong d6 & Cong-Trudng Lam-Son. ‘That movie
house s located at Lam Son Plaza.’

Compare:
Téi & Phip. T live in France.’
Tbi hoc & Phép. ‘I study in France.’

1.7.5. When a locational word or expression containing & is
followed by a verb of movement, & conveys the idea of ‘from that
location’.

Ho & My di Sai-Gon. ‘They went from the U.8.A. to Saigon.’

1.7.c. For emphasis, & can be used immediately before any of
the locational words:
& M§ or & bén My ‘in the US.A.
& trong nha ‘inside the house’
o ddng ‘at that place (there)’
O can also precede a combination of some locational words:
& tai bén M¥ “in the US.AL
1.7.d. Like the temporal words and noun classifiers, locational
words can be followed by one of the three demonstratives ndy
“this, these’, d6 ‘that, those, over there’, and kio ‘that, those, over
there’ to form their own locational expressions.
trong ndy ‘in here’
& kia ‘over there’
tai d6 ‘(at) there’
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1.7.e. In forming locational expressions, tai, &, and dwds can
be used with the demonstrative dé. The other locational words
change their original tone into 67 tone and d6 is not used.!

bén dé = bén ‘there, that side’

trén dé = tr&n ‘up there, on top (of it)’
ngoal dé = ngodi ‘out there’

trong dé = trong ‘inside, in there’
déng d6 = ding ‘there’

‘hn ivE ZB 8

Bu: £l
duéi dé = (no change of tone) ‘down there’ II/I(IIlI/#/{(/%”l it
& dé = (no change of tone) ‘there, in there’ N o e

tai dé = (no change of tone) ‘there, in there’

2. VERBS AND VERB PHRASES

Since Vietnamese verbs are invariable, one single form serves
for all persons. The tense is indicated by a preceding verbal modi-
fier of time, a time adverb, or the context.

Verbs in Vietnamese are divided into several groups:

2.1. Copula Verb: L4 ‘to be, to equal’ differs from the English
‘to be’ since it is not used with place indications (e.g., I am in
France), but only for equating the subject and predicate (both
usually noun phrases).

Nguori ndy ld tai-x& tde-xi. (lit., “person this = driver taxi’).
‘This person s a taxi driver.’
D6 la khich-san A-Chau. “That s Asia Hotel’

The verb & is used with place indications.
Compare:
Té1 la sinh-vién. ‘T am (a) student.’
T6i & Vong-Céc. ‘T live (am) in Bangkok.’
When the second construction is an adjective-like verb, the first
construction is usually an independent clause. L4 equates the
two structures. In addition, the second structure may contain an
adverbial.
Ong 14i xe-hoi nhu viy lo (rht) tbs. (lit., ‘you drive car like
that = very good.”) ‘Your driving the car like that is (very)
good.’

* In Hanoi dialect, this phenomenon of tone change does not exist; d6 or dy is used
irstead.
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When negated, L4 follows KHONG PHAL:
Nguoi ndy khéng phdi ld tai-xé tic-xi. ‘This man s not (a)
taxi driver.’
D6 khéng phii la miy quay phim cla t61. ‘That is not my
movie camera.’

2.2. Verbs CU A ‘to belong to, of’; TEN “to be called, named,
name’; and CO ‘to have, be (at home)’.

2.2.a. Possession expressed by 0U4. CUA _renders both the
possessive case and the verb ‘to belong to’. CUA can be omitted
when used like English of:

ddéng-hd ctia Thuy-Si = ddng-hé Thuy-Si

‘watches of Switzerland’ = ‘Swiss watches’

xe-hoi ctia t61 = xe-hoi 6

‘the car of mine’ = ‘my car’

xe méy cia ba t6i = xe miy ba t6i ‘my father’s bicycle’
(or ‘the bicycle of my father’)

nhi cide anh t6i = nha anh t81 ‘my brother’s house’ (or
‘the house of my brother’)

(e cannot be omitted when used to render the English verb fo
belong to:

Phong ndy cia t6i. ‘This room belongs to me.’
Ch8 ndy cia ai? ‘This seat belongs to whom?

In negative sentences, CU A follows KHONG PH Al
Phong ndy khéng phdi ciia t61. “This room does not belong to
me.’

Tién d6 khéng phdi cta ong Smith. “That money does not
belong to Mr. Smith.’
2.2.b. Constructions with TEN. TEN can be used as:
1. a noun, meaning ‘name’:
Tén t6i 1a Phwong. ‘My name is Phuong.’
2. a verb,! meaning ‘to be named, called’:

Téi tén Phwrong. ‘T am called (named) Phuong.” or ‘My name
is Phuong.’

When negated, TEN, like CUA, follows KHONG PHAT:
Té&i khéng phds tén Phuong. ‘My name is not Phuong.’
9.9.¢c. Constructions with CO “to have, to be (at home)’. CO

1 In Hanoi dislect, TEN cannot be used as a verb.
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T -223 72 have’ (indicating possession only); it differs from the
; == verb to have in that it cannot be used as an auxiliary verb.
=26 mudi M§-Kim. ‘T have ten American dollars.”

o= zsed with the word NHA ‘home, house’, CO can mean ‘to
-= 7770 be at’ depending on the context:

=g cé nha. ‘He ds at home,” or ‘He has houses.”

=g khong ¢6 nha, ‘He ¢s not at home,” or ‘He does not have

. a house.’

Jrgednha khong? ‘Is he at home?’ or ‘Does he have ahouse?’

g cé nha, phai khong? ‘He is at home, isn’t he? or ‘He has
houses, hasn’t he?’

2.3. Action Verbs: Action verbs constitute a large number of
2= verbs in Vietnamese. They can be transitive and/or intransi-

Ba mua mot cai non 14. ‘She bought a conical hat.’

Ong nét tibng Tau. ‘He speaks Chinese.’

T6i dibng. ‘I stand (am in a standing position).”

Ong Jones ngdi. ‘Mr, Jones sits (is in a sitting position).”
Nha chdy. ‘(The) house burns.’

2.4. Directional Verbs: VO “to go in, enter’, R4 ‘to go out’,
LZEN ‘to go up, get in (a vehicle), XUONG ‘to go down’, QU A
10 go over, across’.

These verbs are always followed by a word or expression speci-
Zving the direction of the movement.

Téi v6 nha. ‘I went ¢nto the house.’

Ong lén xe-hoi M§. ‘He got into the American car.’

C8 ra vueon. ‘She went (out) to the garden.’

C8 zubdng My-Tho. ‘She went down to My-Tho.’
Note:

2.4.a. The verb DI ‘to go’ can often precede the above verbs

for the sake of emphasis, and occasionally even replace them:
T6i d7 v6 nha. ‘T went into the house.’
C8 di zudbng My-Tho. ‘She went (down) to My-Tho.’
€8 di¢ My-Tho. ‘She went to My-Tho.’

2.4.b. Directional verbs can also be followed by one of the
locational words for additional emphasis of the direction:

Té1 di w6 trong nha. ‘T went into the house.’
C8 di ra ngods vieon. ‘She went out to the garden.’
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2.5. Adjective-like Verbs: Adjective-like verbs are words which,
when translated mmto English, are equivalent to ‘to be’ plus a
corresponding adjective. For instance: dep ‘to be pretty, beauti-
ful’, gdn ‘to be near’, sgch ‘to be clean’, etc. They differ from
English adjectives in that they behave like action verbs (ie.,
when negated, they are preceded by kkong). On the other hand,
while action verbs describe an action, adjective-like verbs describe
a state and cannot be used in commands or requests:

CB dep. ‘She (is) pretty.

(B khong dep. ‘She (is) not pretty.’

C6 dep, phai khong? ‘She (is) pretty, isn’t she?’

Nha néy ci. “This house (is) old.’

Nha ndy khéng c#i. “This house (is) not old.’
Note that when adjective-like verbs precede a demonstrative and
follow a noun they behave like English adjectives:

Téi mua ci nkd dep d6. 1 bought that beautiful house.’
Ong bén chide we kot nhé ndy. ‘He sold this small car.’

2.6. Modal Verbs: €O THE “o be able to’; DUOC ‘to be able
to’; PHAI (and its emphatic form CAN PHAI) ‘must’; NEN
‘ought to, should’; DE or CHO ‘to let’.

All of them, except DUQ'C, precede the verbs with which they
are used.

00 THE ‘to be able to, can, could, may, might’, etc.

Ong cé thé 1am viée & day. ‘You can work here.”
PUOC ‘can, to be able to’ follows (not necessarily immediately)
the verb with which it is associated.
6ng ngh dwoe. ‘He is able to sleep.’
Ba néi dwoc tibng Anh. or B4 néi tiéng Anh dwec. ‘She can
speak English.’
o9 5, ?

PHAI and its emphatic form CAN PHAI ‘must, to have to’.
Ong phdi [cdn phdi] dén sém. “You must come early.’

NEN ‘ought to, should’.

Ong nén di ngt sém. “You should go to bed early.’
(6 nén gitip-d& dng. “You should help him.’

DE or CHO and their emphatic form PE CHO ‘to allow, let'.
Ong Hai d¢ [cho] cb 141 xe-hoi. ‘Mr. Hai let her drive the car.’
Ong Hai d¢ cho ¢d thire khuya. ‘Mr. Hai did let her stay up

late.”
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2.7. Verbs DUO'C and BI: DUQC and B] have a meaning
somewhat similar to ‘to get, to receive’ in English. DUFOC is used
o describe pleasant or desirable experiences as well as to render
the idea ‘to be allowed to’. BI is used to describe unpleasant or
undesirable situations with an additional meaning somewhat like
‘to suffer’.

Subject + { B%?C} + Noun

Tbi dwoc tho clia gia-dinh t6i. ‘T got a letter from my family.’
Anh dwoc hoe-bbng. ‘He received a scholarship.’

Té1 dwoe ba con trai. ‘I have three sons.’

B3, by hai vét thwong & ¢b. ‘She got two wounds in the neck.’

DUOC
BI

(6 dwgc di Phép. “She is allowed to go to France.’

Ong dwee dsu xe-hoi & day. ‘He is allowed to park (his) car
here.’

Ong Smith bg gibt. ‘Mr Smith is (was) killed.’

Toi (b3) mat tién. ‘I lost money.’

Ong b d4nh. ‘He is (was) beaten.’

Subject + { } + Verb (+ Noun)

Subject, {ngO'C

Note: In this case, PU'O'C means ‘to receive’ and BJ ‘to suffer’
the action of whatever follows them.

} -+ Subject, + Verb (+Noun)

08 dwee cée ban cho tidn. (lit., ‘She received friends give

, money.’). ‘She was giver money by (her) friends.’

Ong b7 cdc ban néi xhu. (lie., ‘He suffered friends malign.’)
He was maligned by (his) friends.’

CB bi xe-hoi can. (lit., ‘She suffered car hit.”) ‘She is (or was)
hit by (a) car.’

Notice the difference in position between DUPQ'C used in the sense
‘to get, receive’ and DUOC used as a modal verb with the mean-
ing ‘to be able to’. The former always precedes the verb in the
sentence while the latter follows it.

C8 dwoe mua xe-hoi méi. ‘She is (or was) allowed to buy (a)
new car.’

C6 mua dwoe xe-hoi méi. ‘She is (or was) able to buy (a)
new car.’
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Although constructions with DUQC and BI occasionally resemble
passive constructions in English, the formal distinction between
the passive and active voices in English does not exist in Vietnam-
ese. Furthermore, constructions corresponding to the English
passive voice are usually rendered by intransitive verbs in
Vietnamese, while transitive verbs are used in active construc-
tions.
Compare:
T6i sanh & Hub. ‘I (was) born in Hue.’
Téi sanh con trai & Hub. ‘I gave birth to (a) son in Hue.’
Noén ndy bén & dau? (lit., Hat this sells in where?’) “Where
48 this hat sold?
Nguroi ta bdn nén nay & dau? (lt., ‘People sell hat this in
where?’) “Where do they sell this hat?’

2.8. Verbal Modifiers: Verbal modifiers are words which are
used o modify verbs. They are divided mto several groups:
2.8.5. Verbal Modifiers of Aspect: CUNG ‘also, t00’; KHéNG‘
‘nog, do (does, did) not’; HAY ‘often, frequently’; CHI ‘only’;
DEU ‘all, altogether’.
All these verbal modifiers precede the verb with which they are
associated. Compare:
Cb tbt. ‘She (is) nice.’
CB khéng tot. ‘She (is) not nice.’
Anh t6i hay &n com chay. ‘My older brother often eats
vegetarian food.’
Téi chi hoe ba ngay mét tudin. ‘T only study three days a
week.’
Ho déu mét. ‘They (are) all tired.’
Téi ciing dap xe-lra. ‘I also take the train.” or ‘I take the
train too.’

Some of these verbal modifiers of aspect can be combined in a
construction in the following order:
(—=b) (—4) (=3 (—2) (—1) Modified verb
cONG PEU CHI KHONG HAY
For example:

Chiéing t6i ciing déu khong hay day tré. (lit., ‘We also all do
not often get up late.’) ‘We do not often get up late either.’

1 Soo KHONG PHAL 2.2.8, 2.2b.
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2.8.b. Verbal Modifiers of Time. Although Vietnamese verbs
are invariable in form and generally do not indicate present, past,
or future, a number of verbal modifiers can be used to specify
the time of the action. These verbal modifiers always precede the
main verb. There are three types of verbal modifiers:

1. Verbal Modifiers Indicating Past Actions: MO or VU A ‘Just,
just now’; P (past tense marker); CHUFA ‘not yet’; CO (past
tense marker).

Ong mei (vira) di. ‘He has just left.’
Note that MO and VT4 can be used together:
T61 mdi viea gap ¢b. or To1 vica més gip c0. ‘1 have just met
her.’

MOT can be used with a future time expression to refer to the
“uture and in this case 1t means ‘until, only (then)’.

Mai t81 met di. (Lit., “Tomorrow I only go.’) I will not go
until tomorrow.’
May bay d@ dén. ‘The plane has arrived.’

Ong chiwra v8. ‘He has not returned yet.’
Téi 6 gap 6ng Smith. ‘I met Mr. Smith.’

ote that if the time aspect is clearly understood due to the
rzsence of a time expression, the past tense marker €0 is used
‘=iv for emphasis.

Compare:

Hém qua, t6i gdp ong Hai. ‘Yesterday I met Mr. Hai.’
Hém qua, t6i ¢6 gap ong Hal. ‘Yesterday I did meet Mr. Hai.’

2. Verbal Modifiers Indicating Continuous Actions: PUO'NG
2-ANG] ‘to be in progress’; CON ‘still’.
h DUO'NG [DANG] and CON indicate an action either in
ss or remaining to be performed in the present, past, or
2 depending on the context.

Xe-lira dwong chay. ‘The train is running.’

Ong con nédi chuyén. ‘He is still chatting.’

Lic ba gi¢r trra hdm qua, ¢B dworng hoe tibng Phép.

‘At three o'clock yesterday afternoon she was studying
French.

Sing mai, t01 con phai di lai nha gify-thép.

‘Tomorrow morning I still have to go to the post office.’

Thdng ndy ndm t&i, 61 (s&) dwong & Vist-Nam,

This month next year, I will be in Vietnam.’
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For the sake of emphasis, dwong can be either preceded or
followed by CON with no difference in meaning.

T6i dwong con in com. ‘T am still having a meal’

T6i con dwong in com. ‘1 am stell having a meal.’

8. Verbal Modifiers indicating Future Actions: SE ‘shall, will
and SAP ‘to be going to’.

Téi sé di sin & Da-Lat. ‘T will go hunting at Da-Lat.”

M4y bay sdp cht cénh. ‘The plane is going to take off.’
Besides these verbal modifiers of time, the tense can be indicated
by time expressions: hém qua ‘yesterday’, mat ‘tomorrow’, mébt
‘the day after tomorrow’, etc. On the other hand, the position of
unspecified time expressions plays a role in specifying the future
or the past depending on whether they appear at the beginning
or at the end of a sentence.

For example:

Khi ndo ho dén? “When will they come?’

Ho dén khe ndo? ‘“When did they come?’

Lic ndo ba di mua d8? “When will you go shopping?’

Ba di mua d6 lic ndo? “When did you go shopping?

2.9. Use of Several Verbs in Succession: In Vietnamese, one often
comes across a succession of verbs preceded by one subject. This
arrangement often indicates a succession of actions.

Ong d&i v ngdi dovi. (lit., ‘He went entered sat (down) waited.”)
‘He went in, sat (down), waited.’
Ong di ra kiém c6 Huong. (lit., ‘He went out looked for Miss
Huong.’)
‘He went out to look for Miss Huong.’
If the succession involves only adjective-like verbs, it indicates
a combination of different states.
CB nho dep. ‘She (is) small (and) pretty.’
Although theoretically verbal modifiers of aspect ean be com-
bined with a number of verbal modifiers of time, actually only
one or two verpal modifiers of aspect such as CUN @ ‘also, too’,
CHI ‘only’, DEU ‘all, altogether’, or KHONG ‘not, do (does) not,
did not’ are used with a verbal modifier of time.
6ng ciing sdp di Ha-Uy-Di. ‘He is also going to leave for
. Hawaii’
Ong ciing (s€) khong di Thii-Lan. (lit., ‘He also (will) not go
to Thailand.’) ‘Nor will he go to Thailand.’
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Note that the modal verb DUFQ'C ‘can, to be able to’ always
follows the main verb with which it is used.

6ng khéng di Théi-Lan dwoe. ‘He cannot go to Thailand.’

2.10. Constructions with CUNG': ‘also, too’, KH ONG ‘do (does,
did) not’, CHUFA “not yet’, in combination with question words GI
‘what’, NAO ‘which’, AT ‘who, whom’, and DAT ‘where’.

CUNG, KHONG, and CHU'A have a general reference when
used with any of these question words which no longer function
as question words in this kind of construction.

2.10.a. CUNG

1. Noun + {NGAIO} + cONG ‘any, every (one of), all the’
+ Verb (+Object)

Compare:

Séach gt méc? ‘What book (is) expensive?’
Séch gt ciing méc. ‘All the books (are) expensive.’
Sach ndo 1&? ‘Whick book (is) cheap?’
Sach ndo ciing ré. ‘Every one of the books (is) cheap.’
Ngudi ndo mua mdy hat? ‘Who buys (bought) (a) record
player?
Ngudi ndo ciing mua may hat. ‘Everybody bought (a) record
player.’
Note that GI is used only with nouns denoting things. N4O can
be used with nouns denoting things, persons, and animals.

G1 CUNG means ‘everything’ when there is no preceding noun.
G ciing méc. ‘Everything (is) expensive.’
2. AI + CUNG ‘everybody’ - Verb (+Object).
Compare:
Av di 8a1-Gon? ‘Who went to Saigon?
At ciing di Sai-Gon.! ‘Everybody went to Saigon.’
A¢ xay nha? ‘Who builds (a) house?’
A cting xay nha. ‘Bverybody builds (a) house.” or “‘Who else
builds (a) house?’

3. PAU + CUNG ‘Anywhere, everywhere’ 4 Verb.
Ddu ciing chiy. ‘Every place (is) burnt.”
Note: When the construction involves two clauses, the question

* When CUNG is used in sentences such as 4i cang di Sdi-Gon, it may be a question
meaning ‘Who else went to Saigon?” The difference is indicated by question intonation.
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words used with objects or as objects are associated with the
verb of the first clause and CUNG with the verb(s) of the

second clause.

Compare: First clause Second clause
Xe g citng miec. ang mua xe-hoi gi  ba céing khong wa.
‘All kinds of vehicles ‘Whatever car he she did not like.”
(are) expensive.’ bought,
Tiéng ndo ciing kho. B ndi tibng ndo 61 ciing hi€u.
‘Every one of the ‘Whichever language T also understand.’
languages (is) she speaks,
difficult.’ N
At ciing d1. Ong gip as (6ng) ciing nbi
truyén.
‘Everyone went.’ ‘Whomever he met, (he) also chatted
(with).’
Ddu cling do. Té1 di ddu (¢6%) cling gap Ong.
‘Everywhere (is) ‘Wherever I went,  (I) also met him.”
dirty.’

2.10.b. KHONG and CHUA.
KHONG} -+ Noun 4 NAO + Verb (+Object)

‘not any, no’

CHU 4 ‘not any, yet’

Khéng ngudi nao di ra phi-trodng.
‘Nobody went (out) to the airport.’

Chwa nguedi nao di ra phi-trudng.
‘Nobody has gone (out) to the airport yet.’
Khong gia-dinh nao ¢b xe-hoi.

‘No family has (a) car.’

KHONG “not’ Noun 4+ NAO ‘any’
} +Verb + {
CHU A ‘not yet’ (Noun+) GI ‘any’
Toi khong mua cubn sich nao. ‘I did not buy any book.”
Téi chwa mua cudn séch ndo. ‘I have not yet bought any book.’
Téi khong mua gt ca. ‘I did not buy anything at all.”
Téi chwa mua gi ci. ‘1 have not yet bought anything at all.’

‘Nobody, not anyone.’

KHONG :
} + AL + Verb (+Object) ‘Nobody, not anyone yet.’

CHUA
Khénrg at ngl. ‘Nobody slept.’
Chuwa at ngu. ‘Nobody has slept yet.”
Khoéng ai chot co-tudng. ‘Nobody played Chinese chess.’
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CHUA ‘Nowhere, no place, not any
place yet.’
Khong (c6) ddw bi lut. ‘No place (was) flooded.’
Chwa (cé) ddu bi lut. ‘No place has been flooded yet.”

KHONG} (¢8) 4+ PAU + Verb ‘Nowhere, not any place.’

3. REDUPLICATIVES AND ADDITIVES

3.1. Reduplicatives: Reduplication is a characteristic feature of
Vietnamese and means repetition of the same word (usually an
adjective-like verb) in a sentence. It has the effect of the English
suffix ‘-ish’ or the modifiers ‘rather’ or ‘very’. Some words are
doubled with tonal change and others without.

Compare:
C4i nhin ndy zink. Cal nh3n ndy zinh-zink.
“This ring (is) cute.’ “This ring (is) rather cute.’
c4i nhi dé ¢4i nha do-d0 (change of tone)
‘the red house’ ‘the reddish house’
c4i xe-hoi nho c4i xe-hei nho-nkd (change of tone)
‘the small car’ ‘the rather smali car’

For emphasis, some words are doubled without tonal change.

thworng ‘often’ thwong-thwéng ‘very often’
lubn ‘frequently’ lubn-ludn ‘very frequently’

3.2. Additives: Additives, another characteristic feature of
Vietnamese, are formed by combining two words of similar or
almost similar meaning. Additives are used:

3.2.a. To indicate a general reference.

nha cwa ——> nhd-cia
‘house’ ‘door’ ‘household’
trau bo > {rdu-bo
‘water buffalo’ ‘ox, cow’ ‘cattle’

8.2.b. For emphasis.

cho doi ——— cho-dot
‘to wait’ ‘to wait’ ‘to wait’ (emphatic)
mo’ mong ———> MO-mong

‘to dream’ ‘to dream’ ‘40 dream’ (emphatic)
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4. PREPOSITIONS

BANG ‘by means of, with’, VO'I with’, CHO or GIUM
for’, TUF “from, since’, and PEN or TOT ‘to, until’

BANG ‘by means of, with’® + Noun (indicating things)
Ching t6i dn com bing dia. ‘We eat boiled rice with chop-
sticks.’
Téi di Cdn-Tho bdng xe-hoi. ‘I went to Can-Tho by (means
of) car.’
tat BANG can also be used as a verb meaning ‘to be equal
al’ (e.g., Té1 bdng ¢b. ‘T equal her’) or as a comparison word:

AIéri cao bang ¢d. ‘I (am) as tall as she is.’
YL
CHO or GITM*

} -+ Noun (indicating persons)

T31 @bn o6 6ng Hai. ‘1 came with Mr. Hai.’
Xin ong chi dwong cho [gitum] chémg t6i. “Please show the
way for us.’
TT* *from, since’ 4 Noun
@ng & day tir bira th hai. ‘He has been staying here since
Monday.’
T6i di b tir khach-san dén nha ga. ‘T walked from the hotel
o the railway station.’
HEXN (or its emphatic form CHO PEN)
S, ; -+ Noun
T 1 (or its emphatic form CHO TOT)
Ocg & day (cho) dén thir tw. ‘He (will) stay here wntil

Wednesday.’
Tii lam viée (cho) tée ddu thing sau. ‘T (will) work uniil
the beginning of next month.’
“Lat PEN and TG can also be used as verbs meaning ‘to
T:10I, arrive’.
T3t khong dén [t6] d6. ‘I did not reach (get) there.’
Tir rap hat, t8i dén [té7] dAy. ‘From the theater, I came here.’
N (CHO) DEN
S —Noun + {(CHO) 101
:ic day (cho) dén rap hét ‘from here to the theater’
¢r thir hai (cho) 6% thit sdu ‘from Monday to Friday’

- 1= Hanoi dialect, two additional words HO and GIUP have the same meaning as
7% 7 and GITUM. These four words are used interchangeably.
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5. ADVERBIALS

RAT <very’, LAM ‘extremely, quite’, QUA ‘too,
excessively’

Adjective-like verbs serve to modify action verbs. Compare:
Ong tré. ‘He (is) late.’
Ong dén tré. “He came late.’
. the other hand, RAT, LAM and QUA are used to modify
s3jective-like verbs.
ord
RAT
Chiing ta dén qud sé'm. ‘We came too early.’
CB rdt dep. ‘She (is) very pretty.
LAM: C4i @6 mic ldm. ‘That (thing)
(is) extremely expensive.’

} + Adjective-like verb

Adjective-like Verb Lo,
Jective-tike Verb + QUA: Ong dén sém gia. ‘He came too

early.’
Note: While LAM and QUA can appear in negative statements,
RAT cannot.
(6 khong 18 ldm. ‘She (is) not very young.’
Ong khéng 141 nhanh gia. ‘He did not drive too fast.”

6. CONSTRUCTIONS with N'4 ‘in addition to’,
THOI ‘only, and that’s all’, HET or C4 ‘all, any at all’,
+ ROI ‘already’, and CANG ‘all the more’

6.1. N4 ‘“in addition to’

Noun ‘in addition’, ‘more’
Verb } + N0 ‘to continue’

Mot giér nika, t61 s lai stt-quin Dire.

‘(In) one more hour, I will go to the German Embassy.’

Té1 ng niwa. ‘I continue sleeping.’

Téi ngh mot gibe niga (lit., ‘I sleep one more sleep.’) ‘I'll go

back to sleep.’

NU4 can also be used in constructions containing CUNG
‘also, too’ or CON ‘still’ or the combination of CUNG CON
(emphatic):
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cUNG
CON } + Verb (+Noun) + NU4
CUNG CON
Ngoai hop quet, t61 cding ¢6 quet may nika.
‘In addition to a box of matches, I also have (a) lighter.’
T61 ¢con phai di mua dé niéae. ‘(Besides doing something else)
I still have to go shopping.’
Téi cing con mubdn di xem Bdo-Tang-Vién néa.
‘(In addition to something else) also T still want to visit the
Museum.’
Note: Depending on the context, NU'A could refer to the subject.
Compare:
Ai nepa ciing di lai nha ga?
‘Who else went to the railway station?’
Té1 cling di lai nha ga nia.
‘I (in addition to someone else) also went to the railway
station.’
Ngoai stt-quén Phdp, éng di dau nia?
‘Besides the French Embassy, where else did you go?’
Téi cfing di lai nha thwong nia.
“(In addltmn to the French Embassy) I also went to the
hospital.’

6.2. THOI ‘only, and that’s all’.

THOI always appears at the end of a clause or sentence.
Xin éng mua mét chai la-ve thés.
“Would you please buy only one bottle of beer.’

Sometimes THOI is used with the verbal modifier CHI ‘only’ for
additional emphasis.

Téi chi ubng hai chal la-ve tho.
‘T drank only two bottles of beer, and that’s all.’

Nute: THOI can be used as a verb meaning ‘to give up, stop’.
Tai thoi hit thube. ‘T gave up smoking (cigarettes).’

8.3. (4 and HET both mean ‘all, any, at all.

¢4 and HET can ocour at the end of sentences containing
question words and CUNG, KHONG, or CHUA:

Xe hoi ndo ciing vé hét [cd]. ‘All cars (are) cheap.’
Ai ciang di hét[cd). ‘All the people went.’
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Khéng ai ngli hét [cd]. ‘Nobody slept at all.’
Téi chwa mua gi hét [cd]. ‘1 have not yet bought anything
at all.’
For emphasis, the combination HET 4 is used at the end of &
sentence containing KHONG or CHUA4:
T6i chuwa an gi hét cd. ‘I have not yet eaten anything at all.’

6.4. ROI ‘already’.
ROI occurs at the end of a statement and can be used to answer
questions with CHUA ‘yet’.
Téi an com 76, ‘1 have eaten (boiled rice) already.’

C6 &n com chua? ‘Have you eaten yet?’
Da, réi. ‘Yes (already).’

8.5. CANG ‘all the more’ and CANG ...CANG ‘the more . . .
-he more.” The use of CANG involves two connected statements.

L4i xe nhanh, cdng t61 so'm.

et you) drive (the car) fast, (you) will arrive all the earlier.’
Ong cdng ngl, (Ong) cdng map.

The more he sleeps, the fatter (he becomes).’

Cang ngy, ¢d Huong cang dep.

‘Every day Miss Rose (is getting) more and more beautiful.’

7. CONJUNCTIONS

THI “then, in that case’, NEN ‘therefore, so’, ROI ‘then’,

RANG or LA ‘that’, NHUNG or CHO ‘but’, M4 ‘but yet’,

XEU «if’, V1 ‘because’, DAU or TUY ‘although, even,
however’ and V4 ‘and’

71, THI ‘then, in that case’. THI is used to connect two
statements, the second of which is sometimes the result of the
condition specified by the first statement.

(Néw) dng ranh, thi 6ng nén di sé-thi.

‘(If) you (are) free, then you should go to the zoo.’
Khi t6i sép di, thi bng vé.

“When I was about to leave, (then) he returned.’

7.2. NEN “therefore, 50’ (different from the verb NEN ‘ought
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to, should’). NEN is used to connect two statements, the second
of which is the result of the cause specified by the first statement.
Ong lam-biéng nén dng & nha.
‘He (was) lazy, therefore he stayed home.’

7.3. ROI “then’
Ong dén 767 dng di ngay.
‘He came, then he left right away.’

7.4. RANG or LA ‘that’ (this L4 is different from the copula
verb LA “to be equal’). RANG or L4 is used with verbs like NOI
‘to say’, BAO ‘to tell, HY-VONG ‘to hope, expect’, POAN ‘to
guess’, ete.

6ng néi rdng [ld] 6ng khong mubn di Hub.
‘He said that he does not want to go to Hue.’

7.5. NHUNG or CHO' ‘but’. Although NHUNG and CHO
both mean something like ‘but’ in English, NHUPNG has a wider
scope of usage than CHO" which is used in informal circumstances
and only in opposite situations of the same kind.

C6 thich lay si-quan chd khong thich lay sinh-vién.

‘She wants to marry (an) officer but not (a) student.’

Ong Jones 14 ngréi My, nhwng néi tibng Vist dugre.

‘Mr. Jones is American, but (he) can speak Vietnamese.’

Ong Quinn hi8u tiéng Tau, nheng [ché] khong hifu tibng
Phiép.

‘Mr. Quinn understands Chinese, but (he) does not under-
stand French.’

Ba Ba khong hi€u ting Anh, nhwng [ché] néi dugoe tibng
Phap.

‘Mrs. Ba does not understand English, but (she) can speak
French.’

7.6. M4 ‘but, yet’. The use of M4 involves two statements
and it can be used in two different functions:

MA as a relative pronoun, follows immediately the noun in the
first statement which it replaces in the second statement. Al-
though M4 can be a subject or object, in most cases it is used as
an object in the second statement and can be omitted.

Diy 1a ciy viét (md) t61 mua cho éng Smith.

“This is the pen (that) I bought for Mr. Smith.’

Cé it xe-hot (ma) chay nhanh hon xe-lra.

‘There are few cars (which) go faster than the train.’
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MA as a conjunction meaning ‘but, yet’ functions only to con-
nect two statements.

Khéch-san d6 ré ma sach. ‘That hotel (is) cheap but clean.’
C5 tré ma hay bi binh. ‘She (is) young buf often sick.’
7.7. NEU f’: Néu t6i rénh t6i 58 dén thim éng.
‘If I (am) free, I will come and see you.’
7.8. V1 ‘because’: éng khéng d4n dwore v bng phai di Pa-Néng.
‘He could not come because he had to go to Da-Nang.’
7.9. DAU or TUY ‘although’: Ddu [tuy] Sng bi binh, dng cling
phdi lam viée.
‘Although he was sick, he had to work.’
7.10. V4 ‘and’: Ba tré va dep. ‘She (is) young and pretty.’

8. SENTENCE BUILDING

8.1. Simple Sentences: Subject + Verb (4 Object).
(b mua mot c4i nén l4. ‘She bought a conical hat.”
Xe Itra chay le. “The train goes fast.’
To61i mét. ‘I (am) tired.’
Sometimes simple sentences in Vietnamese can be contracted
when the subject is understood.

Verb (+ Object)

This type of contracted sentence can use verbs referring to climate,
action verbs, or adjective-like verbs. The subject is understood
from the context.

Climate: (Trét) mwa 16, (It is) raining hard.

(Trors) hét mua. ‘(1t) stopped raining.’
Action verb: An com chua? ‘(Have you) eaten yet?
Di choi ha? {(You are or are you) going out?
Adjective-like verb: Dep khong? (Is it) beautiful?’

8.2. Verbless Sentences: Verbless sentences are those in which
the verb is omitted. This type of sentence does not occur often in
Vietnamese. In such sentences certain verbs are understood or
can be inserted between the subject and object.
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Subject (+Verb) + Object

Compare:
Ong Hing ba muoi tubi. Ong Himg dwoc ba muoi
tudi.
(lit., ‘Mr. Hung thirty  (ht., ‘Mr. Hung gets thirty
years of age.’) years of age.’)
‘Mr. Hung (is) thirty years ‘Mr. Hung (is) thirty years
old.’ old.’

Céinénndy ba trim ddng.  C4inén ndy gia ba trim déng.
“This hat (costs) three hun- ‘This hat costs three hundred

dred piasters.’ piasters.’
Ngay mai tht bay. Ngay mai l¢ thir bay.
‘Tomorrow (is) Saturday.’ ‘Tomorrow ¢s Saturday.’

To negate a verbless sentence, the appropriate verb must be
inserted and is preceded by CHUA ‘not yet’, KHONG ‘not, do
{does, did) not’, or KHONG PHAI ‘not, do (does, did) not’ de-
pending on the verb used.

Ong Hai chwa dwoc ba muwei tudi.
(het., “Mr. Hai not yet gets thirty years of age.’)
‘Mr. Hai is not thirty years old yet.’
Ong Hai khéng t6 ba muoi tubi.
(lat., “Mr. Hai does not reach thirty years of age.’)
‘Mr. Hai is not thirty years old yet.’
Céi dbng-hd ndy chua [khdng] i61 ba trim ddng.
(lat., “This watch not yet [does not] reach three hundred
piasters.’)
‘This watch costs less than three hundred piasters.’
Ngay mai khédng phds la thie bRy.
‘Tomorrow 4s not Saturday.’
Note that the verb G4 ‘to cost’ cannot be used in negative
statements. But GI4 can be used as a noun meaning ‘price, cost’.

Gia cudn sich ndy 1a ndm mwoi déng.
‘The price of this book is fifty piasters.’

8.3. Complex Sentences: In Vietnamese a conjunction (or some-
times two) is used to join the main clause and the subordinate
clause.

6ng nghéo v} 8ng lam bigng. ‘He (is) poor because he (is) lazy.’
Tuy 6ng nghéo nkwng dng rit lrong-thién.
‘Although he {is) poor, (but) he (is) very honest.
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“Tnen the complex sentence involves a relative clause, the subject
- this clause is at the same time the object of the verb in the
=zin clause.

D6 1a méy bay di Hué.

(lit., “That is the plane (which) goes to Hue.’)

“That is the plane going to Hue.

(a-dinh d6 c6 ba ngwéi con trai dang hoe & Thuy-Si.

(lit., That family has three sons (who) are studying in

Switzerland.’)
‘That family has three sons studying in Switzerland.’

8.4. Sentences with ‘i’ Conveying a Supposition: In Vietnamese
-z2re are a number of words which are equivalent to ‘if” in English.
Tnev are néu,l gid ma, ¢ ma, gid nhw, néy nhe and @ nhe, all
—zaning ‘if’.

The use of one of these words at the beginning of an ‘if’-type
:zntence can convey a supposition contrary to a fact in the past,
zz2sent or future depending on the tense of the sentence.

8.4.a. Supposiiion contrary to a past fact:
Tudn trwde néu t6i gip dnh, t61 44 muwon tién cla snh réi.
‘Last week, if T had met him, I would have borrowed money

from him.’

Hém qua, gia ma [néu nhw, t{ md . . ] 161 ¢6 tién, t61 d@ di an
com tiém.

‘Yesterday, if I had had money, I would have gone to a
restaurant.’

8.4.b. Suppostition contrary to a present or future fact:
Gia nhu [néu nhw, ti md . ..] bay gior 661 06 xe may déu, t61
€ 141 di Ving-Tau choi.
‘If T had a scooter now, I would drive to Vung-Tau to have
a good time.’
G ma t01 66 tidn t5i sé mua mot chide xe-hoi Mustang.
“If T had money, I would buy a Mustang car.’

*See NRU 7.7.



COMPARISON BETWEEN SAIGON
AND HANOI PRONUNCIATION

Although Vietnamese orthography represents the sounds of the
language fairly accurately and consistently, the same letter or
cluster of letters may represent different sounds in Saigon and
Hanoi dialects. Some sounds can exist in one dialect but not in
the other. The following tables present sound correspondences
between the two dialects, These tables show only those sounds
which are spelled the same but pronounced differently in the
two dialects; they are given in alphabetical order as in the GUIDE
TO PRONUNCIATION. Any letter or combination of letters not
supplied below is pronounced alike in both dialects. For the pro-
nunciation of Saigon sounds, refer to GUIDE TO PRONUNCIA-
TION.
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THE TONES

While Baigon dialect has only five tones, Hanoi dialect has six.
This is due to the fact that the two tones HOI// and NGA 1=/,
which are two separate and meaningful tones in Hanoi dialect,
merge into one tone in Saigon dialect. Since the five Saigonese
tones have been discussed, we will deal only with the two tones
HOI and NG4 in Hanoi dialect.

NGA |~/: High-rising tone.

This tone is characterized by rising voice and tense glottal
stricture.

md (maH) ‘horse’
stba (stro) ‘milk’
HOI ['/: Mid-low tone.

This tense tone starts somewhat lower than the tone KHONG
DAU, rises a little, then falls rather abruptly, and finally ends
with a glottal stricture.

md (maH) ‘tomb’
sika (sra) ‘to repair, fix’
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SOME REGULAR DIALECTAL SOUND
CORRESPONDENCES

The following are some regular sound correspondences in words
which have the same meaning in both Hanoi and Saigon dialects,
but differ by one sound. This sound difference is represented by
a difference in spelling.

Hanoi

1. GI-or TR-
gtang (zang) or
tring (chang)
g1 (20Hee) or
troi (chlubee)
2. NH-

nhim (om)
nhat (fiant)

méng (moung)

théi (thomee)

5. -B-
bénh (befi)
1énh (leni)
6. -I-

chinh (chifi)
tinh (tifi)

1 Note that besides the difference in vowels, the sou. ...

Saigon
TR-
trang (trang)

trol (fruHee)

I

lam (ldm)
lat (lamk)
T

nhirt (fedk)
tirng (tirng)
_U-

mang (moong)

thii (thooy)

I

benh (bgn)
Isnh (lgn)!
-A-

chdnh {chdn)!
tdnh (tdn)t

Meaning

the moon

heavens, sky

to be mistaken

|
T IF
to be unsalted .

first
level, floor

mong is used before one of
the numerals from 1 to 10
to denote one of the first
ten days of the month, e.g.,
moéng mot thing ndm ‘the
1st of May’

to stink, be rotten

to be sick; sickness
order, command

main, principal
chars ~ter, temper

. final consonants are also

different, even though their conventional spellings are the same.
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Hanoi Saigon Meaning

7. -4- -A-

thdy (thdy) thay (thay) male teacher, father
Tdu (tdw) Tdu (taaw) China, Chinese

8. -U- -0-

thee (thee) tho (thun) letter (mail)?

ch# (che) ché (chin) but

Finally, note that there are some semantic differences between
the two dialects, causing two words which are spelled alike to
mean different things in some cases.

For instance: NON (ndwng) in Saigon dialect means ‘hat’, while
in Hanoi dialect the same word NON (niwn) refers specifically to
a conical straw hat made of latania leaves.

1In Saigon dialect THO means ‘letter’ (mail) or ‘poetry’; in Hanoi dialect it means
only ‘poetry’.



VIETNAMESE—-ENGLISH DICTIONARY

The Vietnamese-English dictionary includes not only the words
used in the text, but also other frequently used words. The entries
are given only in their conventional Vietnamese spelling.

The following points should be noted:

1. Only items which can fit freely in the structures used in this
text are listed.

9. For items taking classifiers, appropriate classifiers will be
given in parentheses and indicated by cl. after the items.

3. A semicolon indicates that an item has more than one func-
tion, either grammatical or semantic.

4. Ttems peculiar to Hanoi dialect are listed along with their
Saigon counterparts. These Hanoi items are preceded by N.
(standing for North) for example, v6 (N. vdo): ‘to enter, come

m.

The Vietnamese alphabetical order is as follows:

A B N 8
A e NG T
A a1 NH TH
B H 0 TR
C 1 0 U
CH K o 83
D KH PH v
) L Q X
E M R Y

The tone marks are in the following order:

2

a 4 & & a a (arepresentsany syllable).

134
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A

A-Chiu Asia; Asian, Asiatic.

A-Péng Asia; Asian. The Bast;
Eastern. The Orient; Oriental

A-Phi Asian-African, Afro-Asian

4 oh!

A-Rép Arab; Arabian

4c to be cruel

ac-cdm antipathy

4c~-chién to fight fiercely; (cl. trén)
bloody, fierce fighting

4c-liét to be fierce (of a battle)

dc-mong (cl. con) nightmare

ai who?

Ai-Cip Egypt; Egyptian

Ai-Lao Laos; Laotian

4i ouch!

ai-hiru association

ai-ngai to feel sorry

Ai-Nhi-Lan Treland; Irish

4i-qude to be patriotic; (cl. 1ong)
patriotism; (cl. nha) patriot

4i-tinh love

&i pass, defile

am small Buddhist temple

am-higu to know well

4m-dnh to haunt, obsess

4m-higu secret signal

4m-sat to assassinate; (cl. vu)
assassination

an-ninh to be safe; security

an-nhan to be leisurely

an-toa to be seated

an-toan to be secure; safety,
security

an-ti to comfort

an (cl. ban) sentence, verdict

&n-mang murder, homicide

4n treo suspended sentence

Anh England; English

anh you, older brother, Mr.

anh-ddo cherry

135

anh-em older and younger
brothers, sibling

anh-hiing to be heroic; hero

Anh-Quéc England; English

anh (cl. tAm, birc) photograph

anh-hwéng to influence (dén is
used immediately after dnh-
hwéng); influence

ao (cl. cai) pond

ao-wée to long for

40 (cl. cai) upper garment,
jacket

40 dai (cl. cai, chiéc) ladies’
tunic garment

Ao Austria; Austrian

Ao-Qude Austria; Austrian

ado-twdng illusion

ap to get close

&p-bire to oppress

ap-ché to oppress

ap-dung to apply, use

ap-lwe pressure

&t to drown out (noise)

Ay-nédy to be uneasy

A

4m to carry a baby in one’s arms

an to eat; to be equivalent to (of
exchange rate)

#n eay to eat hot food

an cép to steal, rob

an chay to eat vegetarian food

an chei to amuse oneself, have a
good time, be a playboy

4n cwép to rob, loot

an hai to live at the expense of

#n hoe to study

in héi to celebrate a betrothal

#n hdi-16 to take a bribe

in may to beg

#n méc to dress

an mirng to celebrate
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in-nin to repent, regret

in-& to live

#n tién to take a bribe

&n trdu to chew betel

#n trém to rob

#n trea to eat lunch; (cl. bira)
lunch

4n xin to beg

ing-ing to yap (of dog)

Ang-Lé English

it certainly

A

am sound

am-diéu tune, rhythm

am-lich lunar calendar

am-muwu to plot; (cl. cude) plot

am-nhae music

am-phu hell

am-thanh sound, tone

am-thim to be deep, secret

4m to be warm

am (cl. cai) pot, kettle

am to be noisy; noisily

am-i to be noisy; noisily

am to be humid

in-hdn to regret

an-nhdn benefactor

an-x4 amnesty

an-dinh to set, establish (price)

An-Pé India; Hindu

An-P§-Dwong Indian Ocean

An-hanh to print, publish

dn-loat-phdm printed matter

an to hide

&n-nip to take cover, hide

ap hamlet, farm

Au-Chau Europe; European

Au-héa to Europeanize, be Euro-
peanized

Au-My Europe and America, the
West; Western

VIETNAMESE-ENGLISH DICTIONARY

au-phuc Western clothes
Au-sdu to be sad, sorrowful
au to be careless

&y that, those -

B

ba three

ba dad

ba-d6-ka bazooka

Ba-Lan Poland; Polish

Ba-Lé Paris

Ba-Tay Brazil; Brazilian

Ba-Tu Iran; Iranian

Ba-Linh Berlin

ba Mrs., you, grandmother,
madam

ba ngoai maternal grandmother

ba ndi paternal grandmother

ba (N. ba dy) she, her

bae uncle, you

bée-ai altruism

bac-bo to reject

bac-hoc (cl. nha) learned man,
scientist

béac-si doctor of medicine

bac silver, money

bac to be discolored

bac-ha peppermint, mint

bach-thdo to be botanical

bach-thi to be zoological

bach-kim platinum

bai text, lesson; (cl. 14) card

bai-trir to eliminate

bii beach

bii-eong to go on strike

béi-trwdng school vacation

bai to lose (of a battle), be
defeated

ban section, board (of group),
section of time

ban to grant

ban-bé to issue, promulgate
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ban-hanh to issue, promulgate

ban to sell

ban-ciu hemisphere

bén-chinh-thire to be semi-
official

ban dao peninsula

bén-nguyét to be semi-circular,
crescent

ban to discuss, talk over

ban (cl. cai) table, desk

ban thé family altar

bin-doanh headquarters

bén-dd (cl. c4i, tm) map

ban-quyén copyright

ban-xit to be local, regional,
native

ban (cl. ngwéi) friend

ban-beé friends (collectively)

bang-giao international relations

bang (cl. tim) sign, placard,
board

bénh (cl. cai) cake, pastry

banh (cl. cai) wheel, tire

bénh xe (cl. cii, chiéc) wheel, tire

banh-truwéng to expand, develop

bao package, pack

bao gid when?
sometime, ever

‘bao 14u how long?

bao nhiéu how much?

bao-phi to cover up

bao-tir stomach

bao the (cl. cai) envelope

bao vay to besiege

bao xa how far?

bio to announce, notify

bao (cl. t&) newspaper

bao-cdo to report;
report

bao-chi the press

béo-higu to give a signal

béo thi to avenge oneself

béo tin to inform, announce

what time?;

(cl. ban)
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bao to plane; (cl. cai) plane

béo to tell, say

bio-dam to guarantee, insure,
be registered (of letters)

Bao-Gia-Lei Bulgaria; Bulgarian

bao-hidm to insure; insurance

bao-tang-vién museum

bao-thir to be conservative

bao-toan to keep intact

béao-tdn to preserve

bao-trg to protect, sponsor

bao-vé to defend, protect, safe-
guard

béo (cl. trdn) hurricane, typhoon,
storm

bao to be daring, bold

bao-dan to be bold, daring, fear-
less

bao-déng to be violent

bau to be precious

bau (N. bdu) to elect

bau-cit (N. biu-ct) to elect;
(cl. cude) elections

bay to fly

bay (cl. eai) trowel

bay (V. bdy) to display, arrange

bay (N. bdy) seven

bée north; northern

Bac-Cwe North Pole

Bic-Kinh Peking

bin-kho#n to be worried

bin to fire (of guns)

bing (cl. nha) bank

bing ribbon, bandage, tape

Bang-C6c Bangkok

bang-huyét hemorrhage

bing to equal; as . . . as

biing by, by means of, as

bing diploma

bing-chirng evidence, proof

bip (V. ngd) corn (vegetable)

bit to catch, arrest

bit-bude to force, compel
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bit-chwrde to imitate

bét e6e to kidnap

bt ddu to begin, start

bat mach to take the pulse

bét tay to shake hands

béc step (of stairs), rank, level

bém to press (a button)

bin-thiu to be filthy, dirty

bin to be busy

bén (N. mée) to wear (clothes)

bang-khuing to be melancholy

bit-bao-dong to be non-violent;
non-violence

bit-binh to be displeased

Dbét-binh-ding to be unequal

bit-can-thiép non-intervention-
ism

bit-chip regardless

bat-chanh to be unrighteous

bit-céng to be unjust

bt et any

bét-diét to be immortal

pit-ddong to be different

bét-déng-san real estate

bit-hoa to disagree, dispute

bit-hop-phép to be illegal

bét-he'p-tac to be uncooperative

bit-kha-xam-pham to be in-
violable

bit-lwe to be inefficient, in-
capable

bit-lwong to be dishonest

bét thinh-linh to be sudden;
suddenly

bét thwdrng to be unusual

bét-tién to be inconvenient

bat to switch on (lights)

béu (cl. trai) squash (of vegetable)

biy gidr now

bay gid at that time

by nhbiéu that much

bay flock, herd

by to trap; (cl. cai) trap
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bé to be small

bé (cl. chiée) raft

bé to bend something long

bén immediately, then, there-
upon

beo (V. béo) (cl. con) panther

bep to be crushed, flattened

bé (cl. con) calf

bé to carry with both hands

bé to carry a child in one’s arms

bé-tac to be obstructed

bé side, dimension

bé (cl. cai) cistern

b8 (N. v&) to be broken

bén to be on (a side), in (a
country)

bén canh beside, next to

bén tau harbor

bén xe buyt bus station

bén xe dd coach station

bén to be lasting, long-wearing,
durable

bén (N. bén d6) over there, ab
that place

bénh-vire to defend, protect

bép kitchen

bi-quan to be pessimistic

bi-mit to be mysterious, secret

bi-thw secretary

bi-thw-trwdng secretary-general

bi (cl. e4i) bag

bi to suffer, undergo

bi-@ong to be passive

bi thwong to be injured, hurt,
wounded

bién to jot down, make a note of,
fill out a form

bién-canh frontier

bién-chép to write, copy

bién-gidi border, frontier

bién-lai receipt

bién to disappear, vanish

bién-chuyén to change, develop;
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(cl. cude, sw) change, event,
development

bién-cd event

bién-ddi to change, fluctuate

bién-loan (cl. cude) rebellion,
revolt

bién sea, ocean

bién-ph&p method, measure,
means

biét to know

biét ddu who knows!, perhaps

biét o'n to be grateful

biét-ddi to treat exceptionally
well

biét-ldp to be independent,
separate

bigt-ly to be separated, away from

biéu to offer as a gift

bigu (V. béo) to say, tell

bigu-dién to perform, demon-
strate

bigu-16 to express

bidu-tinh to demonstrate; (cl.
cufe) demonstration

binh-linh troops, soldiers

binh-si soldier, serviceman

binh (cl. cai, chide) vase, pot (of
flowers)

binh-an to be safe, secure

binh-dén common people

binh-d4ng to be equal; (cl. sw)
equality

binh-ludn to comment; (cl. nha)
commentator; (cl. bai) com-
mentary

binh-minh dawn

binh-phong (cl. tdm, bire) screen

binh-phue to recover (from an
illness)

binh-thwdng to be normal,
ordinary

binh-tinh to keep calm

binh (N. bénh) illness, ailment
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binh-nhdn patient

binh-vién hospital

binh-x4 dispensary

bip to cheat

b6 to tie in a bundle; bundle

bd to creep, crawl

bd (cl. eon) cow, ox, bull

bd to put into, abandon, give up

bd qua to pass up, overlook,
pardon

bo quén to forget, leave

bée-16t to exploit, rob

boe to wrap, cover, pack

bom (cl. trai) bomb

béng to be shiny

béng to be burned (of injury)

bép to squeeze (manually)

bép (N. vi) (cl. cai) wallet

b6t police station

bd friend, buddy

bd to be nourishing

bé-ich to be useful

b6 set, series, suit of clothes,
appearance

bd section, government ministry

bo-trwéng minister, secretary

bdi to smear, coat (of paint)

bdi-thuwérng to pay damages

béi-wée to break a promise

bén four

bén-phin duty, obligation

béng (N. hoa) flower

bong-gon cotton

béng suddenly

bét flour, powder

bo butter

bér shore, bank, edge, rim

b& bién seashore

b&i because, because of, by

bét to decrease, lessen

ba to suckle

bt lai to make up for

bun rice noodles
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bin mud

bung (cl. ei) belly, stomach

bude to bind, tie, bandage, com-
pel

budi half a day, session, per-
formance

budn to trade, do business

budn-ban to do business

budn to be sad

budng (cl. cai) room

buét to be sharp (of pain)

by (N.16n) to be big, large

bira to harrow; (cl. cai) harrow

bira day; classifier for meals,
receptions

béra an meal

bira com meal

bare classifier for letters, walls, etc.

bwée to step; step

bwéi (cl. trai) grapefruit

bwom-bwém (cl. con) butterfly

bwém (cl. con) butterfly

bwu-chénh (V. bwu-chinh)
postal service

bwu-dién (cl. nha) post office

buu-phim postal matter

bwu-phiéu (cl. tim), money order

bwu-thiép (cl. tdm) post card

C

ca-dao folk song, folk ballad

ca-hat to sing

ca-phac music and song

ca-si singer

ca-tung to praise, eulogize

¢4 (cl. con) fish

cd-nhan to be individual; indi-
vidual

ca-phé coffee

ed-vat (cl. cai, chiée) necktie

cd all, whole

cae plural marker

VIETNAMESE-ENGLISH DICTIONARY

cach to be distant from

cach fashion, way, manner

cach-chwre to dismiss, fire

cich-mang to be revolutionary;
{cl. cude) revolution; (¢l. nhd)
revolutionist

cai-quin to supervise, manage

cai-tri to administer, govern,
rule

cai thing; general classifier

cai to be female (of animal)

cai cabbage

cadi-cach to reform

cdi-chanh (N. edi-chinh) to deny

cai lwong reforms

cdi-tao to reform

cai-thién to improve

cai-t6 to reorganize, reshuffle

cdi to argue, discuss, quarrel

cdi-1gn to quarrel

eam (cl. trai) orange

cam-doan to guarantee

cam-két to promise, pledge

cam-~d6 to seduce

cém-on to thank

cam to catch cold

cam-dong to be touched, moved

cam-gide feeling, sensation

cam-hirng inspiration

cam-phuc to admire

cam-tinh sympathy, affection

cam-twéng Impression

can to intervene, break up (a
fight)

can-ddm to be courageous; (cl.
long, sw) courage

can-thiép to interfere, intervene

ean to run over, grind

can-tré to hinder, block

can to be used up, dried up,
empty

cang all the more, the more

cang port, harbor
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canh soup

canh gie to watch, guard

canh-néng to be agricultural;
(¢l. nén.) agriculture

canh-tac to cultivate, farm

can-tdn to modernize

canh (cl. cai) wing

canh branch

canh scene, scenery, landscape

canh-binh police, policeman

canh-cdo to warn

canh-sat police, policeman

canh-sat-cude police station

canh to be beside; side, edge

canh-tranh to compete; {cl. cude)
competition

cao to be high, tall

cao-c¢ip to be high-ranking

cao-nguyén highlands

cao-su rubber

c&o (cl. con) fox

cdo-thi notice, announcement

cdo to scratch, rake; (cl. eai) rake

cao to peel, shave

cat sand

cay to be hot, spicy

cay (N. cdy) to plow; (cl. cai)
plow

cac (V. hao) dime

cim-thi to hate, resent; (cl. sw)
hatred and resentment

cim (cl. ¢ai) chin

cin-ban to be basic; basis

cin-ctit to base; base

can-cwoe {cl. thé, gidy) identity
card

can-nguyén root, source, cause

cing (cl. cai) paw, leg

¢ép pair, couple

cdp (cl. cai) briefcase

cat to cut

cidm to be dumb

cim to forbid, prohibit
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eam to hold, handle

cam l4i to drive (a car)

can to weigh

cén to need

can-kiém to be thrifty

can-thiét to be necessary, essen-
tial

céin-thin to be cautious, careful

¢ép to grant, bestow

cip rank, level, degree

cdp-bach to be urgent

edp-ciru to give emergency aid;
first aid

cdp-tée to be urgent, swift

cét to hide, put away, erect

cit canh to take off (of plane)

cat (cl. trai) kidney

ciu sentence, saying, expression

cdu to fish

ciu-tao to create, engender

cdu (cl. chiée, cai) bridge

cdu chie to wish

cau-ciru to ask for help

ciu-nguyén to pray

ciu-tha to be negligent

cau uncle, mother’s brother

¢y plant, tree, wood; classifier
Jfor long, slender objects

ciy-s6 kilometer

cay vidt pen

cdy to transplant

co to shrink

¢é to exist, have, own, be (at
home)

¢6 18 perhaps

¢6 1y to be reasonable, logical

¢6 mit to be present

¢6 nha to be at home, have (a)

house(s)

¢6 thé can, to be allowed; maybe,
perhaps

¢6 tiéng to be well-known,

famous
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€6 vé to appear, seem

¢d (N. tem) (cl. com) postage
stamp

¢6 grass, weeds

coi (N. xem) to watch, see, look
at, seem

coi bé to seem, look

¢di (cl. ¢ai) whistle, horn, siren

con child; classtfier for children,
antmals, and some tnanimate
things

con chau children and grand-
children, offspring

con nit (N. tré con) to be child-
ish; child(ren)

edn to remain, be left; and, as
for, still

con lai to remain, be left

eong to be curved

c6ng to be numb

cop (cl. con, dng) tiger

€6 Miss, you, father’s sister

cd-dde to be lonely

¢6-nhi orphan

¢6-nhi-vién orphanage

¢6 to make an effort, try

¢6 (M. eu) great grandparents

cb-gang to make an effort; (cl.
su) effort

e6-nhién naturally, of course

c6-tinh purposely

¢d to be old, ancient; (cl. e4i) neck

¢d-phén share, stock

cong effort, labor

edng to be public

cong-an public security, police

cong-béng to be just, equitable,
fair

eong-binh army engineering
corps

cdng-chanh (N. edng-chinh) pub-
lic works

cong-ching the public
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edng-chire civil servant, govern-
ment employee

cong-edng to be public

cong-ddn citizen

cong-dung use

eong-dire virtue, morality

Cong-giao to be Catholic;
Catholicism

cdng-hiéu to be effective

eong-khai publicly

edng-lao labor, work

¢éng-ludn public opinion

cong-ly justice

cong-nghé craft, industry

cong-nhin worker

cong-nhan to recognize

eéng-quy public funds

cong s& governmental offices

eong-tic work, task

cong-trwong square, plaza

cong-ty company, firm

cdng viée job, work, business

¢bng gate, entrance

eong-hoa republic

cong-san to be a communist;
(cl. ngwéri) a communist

cdng-tae to collaborate

ebt-yéu to be essential, basic,
vital

ot pillar, column, pole, post

cdt to tie

co-hdi opportunity

co-khi mechanism, machinery

co-quan Organ, organism,
agency, organization

co-s¢ installation, establish-
ment

¢é reason, excuse

e& banner, flag, chess

c& bae to gamble; gambling

¢&r tiréng Chinese chess

cd size

cdi to untie, unbutton
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¢&i (N. cwdi) to ride astride

com cooked Tice, food, meal

cil to be old, used

cua (cl. con) crab

cia to belong

ctc (N. khuy) (cl. chi) button

c¢di to bend over, bow

cdi firewood

cum influenza

cung {cl. c4i) bow (of weapons)

cung-ciip to supply

cling together with, same, as well
as

ciing also, too, still

ciing nhw as well as, just like

cude classifier for action verbs

cudi to be at the end of; end

cubn classifier for books

cudn to roll up; classifier for rolls
of something

cudng-tin to be fanatic

cut to be short

cw-tra to live, dwell, reside

cir to appoint

cir-toa audience

cwra to saw; (cl. cdi) saw

cira (cl. cai) door

cira-tiém (V. cira-hiéu) shop,
store

cwre-doan to be extreme; ex-
tremist

cwe-khd to be miserable, poor

cwe-ky extremely

ctrng to be hard, stiff

cw¢e-phi postage

cwéi to marry, wed

cwdi to smile, laugh

crrong-quyét to be determined

cudng-qude powerful country

cwdng-bach to force, coerce

cwdng-dam to rape

cwép to loot, rob

céu to save, rescue
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etu-thwong ambulance
Cwu-Kim-Son San Francisco

CH

cha father

cha gee

cha Gee!

cha gid a Vietnamese dish
chai (cl. cai) bottle

chai to comb, brush, serub
cham to collide

chén to be fed up with
chan d¥i to be tired of living
chén-nan to be discouraged
chanh (cl. trai) lemon, lime
chanh (N. chinh) to be main,

prineipal

chanh-quyén (N. chinh-quyén)
government

chénh-pha (V. chinh-pha)
government

chinh-ths (V. chinh-thg) regime,
form of government

chanh-thire (N. chinh-thire) to
be official

chanh-tri (N. chinh-tri) to be
political; politics

chio to greet; general form of
greeting

chao frying pan

chap twelfth month of the year

chiu niece, nephew, grandchild,
you, I, me

chay to fast
an chay to eat vegetarian food

c¢hdy to burn, be burnt, be on
fire

chay (N. chiy) to flow, run

chay to run, go

chic-chin to be firm, stable,
certain; certainly

chim-nom to look after



144

chian blanket

chin to be even (of a number)

chin to stop, block

ching bao gidr never

ching bao 1au soon

ching han for instance

chip néi to connect, join

chit great grandehild

chat to chop, cut up

chim to light

chim-choc to tease

chdm spot

chim to dip {(in a sauce)

chim dit to be over, finished,
bring to an end

cham to be slow

chén-ly truth

chan-thit to be honest

chén tréi horizon

chin mach to feel the pulse

chip-nbén to accept

chat to pile up

chat to be narrow, tight, crowded

chidu continent

chiu-thanh city

che to cover, shelter

ché pudding

ché (N. bd) to split, chop, open
(a fruit)

chén (N. bat) (cl. e4i) bowl

ehép to copy, write down

ché to belittle, criticize

ché-dd system, regime

ché-tao to manufacture

chét to die

chi what?
chi phi to spend; expenses,
expenditures

chi-phiéu (cl. $4m) check
chi-tiét detail

chi-tiéu to spend

chi (N. chi ay) she, her
¢hi only, just, simply
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chi to show, direct, point out

chi-dén to explain, inform

chi~dinh to designate

chi-huy to command

chi you, Miss, older sister

chia to divide, be divided

chia khoa (cl. chiée) key

chiée classifier for wehicles and
other objects

chiém to seize

chiém-dong to occupy

chién (N. ran) to pan-fry

chién-cue (N. chién-cude) war
situation

chién-dau to fight

chién-si fighter, soldier

chién-tranh (cl. cude) war

chiéu-ddi-vién waiter, waitress

chiéu to shine, project

chiéu-khan visa

chidu afternoon, early evening

chim (cl. eon) bird

chim to sink

chin nine

chin to be ripe

chinh-phue to subdue, conquer

chiu to accept, endure, put up
with

cho to give, let, allow; for, to

cho biét to announce

cho phép to allow, permit

ché (cl. con) dog

chon to choose, select

chéng mit to feel dizzy

chét to be the last

¢ché place, spot, location

chd ngdi seat (n.)

chéi to deny

chdi (cl. cai) broom

chén to bury

chén place, spot -

chéng to oppose, resist

chdng husband




VIETNAMESE-ENGLISH DICTIONARY

chét to be blind in one eye

cho (V. chir) and, but, because

chér to wait for

ché to transport, carry

cho (cl. cai) market

cho' den black market

chei to do something for pleasure,
play, amuse oneself

chép béng to project movies

chot suddenly

chu uncle, father’s younger
brother

chi ré bridegroom

chi-trong to pay attention

chia owner, boss, master

chi-nghia ideology, doctrine;
equivalent of English suffix
-ism

chi-nhut (N. chi-nhédt) Sunday

chi-tich chairman

chi-toa to preside over

chua to be sour

Chuaa Christ, God, Lord

chiia pagoda

chudn-bi to prepare, get ready

chudn-y to approve

chite to extend good wishes, wish

chuc ten

chiii to wipe, clean, polish

chung to have in common, be
mutual, share

chung quanh around

ching they, them; plural marker

chiing né they, them

chung ta we (including the
interlocutor)

ching t6i we (excluding the
interlocutor)

chimg-tée race, people

chude to buy back, redeem

chudi (cl. trai) banana

chudng (cl. qia) bell

chuét (¢l. con) rat, mouse
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chup to take pictures

chup hinh (¥, chup anh) to take
pictures

chat some, a bit

chuyén-khoa (field of) specializa-
tion

chuyén-mon to specialize in

chuyén-vién expert

chuyén trip, journey

chuyén-giao to forward, transfer

chuyén-van to transport

chuyén (cl. cdu) story, affair,
matter, talk

chit letter, written word

chwa not yet

chira bao gid& never

chira to repair, mend, fix

chite office, position, title

chan (N. chin) foot, leg

chwng-bay to display, exhibit

chirng binh symptoms

chikrng-cé proof, evidence

chirng-kién to be an eye-witness

chirng-minh to prove

chirng about, approximately

chirng nao when, whenever

chwong-trinh program, plan,
project

D

da skin, leather, hide

da polite term used to introduce a
sentence

da-tiée dinner reception

dai to be long

dam to dare

dan to paste

dan-x8p to arrange, make
arrangements

danh-sach list of names, roster

danh to set aside, reserve

dao (cl. con) knife

dao time, period
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dao to stroll, wander

day (N. day) to be thick

day to teach

ddm mile

dan to instruct, advise

dét to lead by the hand, guide

din people, populace

din-bidu deputy, representative

dan-chi to be democratic; de-
mocracy

dan-ching population

dén-s6 population (of number)

dan-sy civilian

dan-tde people, nation

din gradually

dan to guide, lead

dau oil

diu thom perfume

diu (or du) although, though

day (cl. soi) string, cord

day lwng belt

day to get up, wake up

dé-dit to be reserved, cautious

dép (cl. ehiée) sandal, slipper
doi dép slippers, a pair of

sandals

dé (cl. com) goat

dé to be easy

dé-chiu to be pleasant, comfort-
able

dét to weave

di-ew to move, migrate

di aunt, mother’s sister

di-nhién naturally, of course

dia (N. dia) (cl. cai) plate, record

dich to translate

dién to perform

difn-td to express,
depict

didn-thuyét to give a talk,
deliver a speech

dién-vién performer, actor,
actress

describe,
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diét to destroy, exterminate

dinh palace

dinh-trai barracks

dinh-dang to be involved, be
implicated

dip occasion, opportunity

do to be due to; by, from,
because of

Do-Thai Israel;
Jewish

do-tham to spy; (cl. ngwdi) spy

doa to threaten

doanh-nghiép trade, business

doc along (river, road)

don to put in order, clear, pre-
pare, get ready

don nhd to move (to a new
house), clean up the house

do (N. béin) to be dirty

4¢ to be weak, poor at doing
something

du-hoe to go abroad to study

du-khach traveler, tourist

du-kich guerrilla

du-lich to travel; (cl. cude) trip,
travel

du-ngoan to see sights; (cl. cude)
sightseeing

di (N. 8) (cl. cai, cdy) umbrella

du-dd to seduce, induce

dung to use, utilize, eat, drink

dung-cu instrument, tool, equip-
ment

duy-tri to maintain

dw-ludn public opinion

di very, awfully, so much

dir to be fierce, wicked

dw-dinh to plan

dw-phong to take preventive
measures

du-tinh to estimate, plan

dw-tr to provide for

dw-tri to stock up

Israeli; Jew;
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dwa (cl. trai) melon

dwa hiu (cl. trai) water melon

dira (cl. trai) coconut

dung to erect, raise

dwoe-phdm drugs, medicine

dwoe-si pharmacist, druggist

dwéi to be below, down, under,
beneath

dwong-lich solar calendar

dwong (V. chil) one’s paternal
aunt’s husband

b

da-nghi to be suspicious

da-s6 majority

da stone, rock, ice

da to kick

da banh to play soccer

da already, first, beforehand;
past tense marker

dai to urinate, make water

dai phat-thanh radio station

déi to entertain

dai-bigu delegate

dai-chién world war

dai-cwong to be general; outline

dai-dién to represent; repre-
sentative

Dai-Han Korea

dai-hoe higher education, uni-
versity

dai-hoc-dwdong university, col-
lege

dai-héi festival, congress

dai-18 avenue, boulevard

dai-ly agent, dealer

dai-si ambassador, envoy

dai-sit-quan embassy

dai-t4 colonel

Pai-Tay-Dwong Atlantic Ocean

dai-twéng lieutenant-general

dai-iy captain
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dam group, crowd

dam-phén to talk, negotiate

dan to knit, weave

Paa-Mach Denmark; Danish

dan flock, herd, school (of fish)

dan ba woman, women, female

dan éng man, men, male

dan (cl. vién) bullet, shell

dan-dwge ammunition

dang to be engaged in doing
something, in the process of

dang khi while

dang to deserve, merit

dang 18 instead of; properly

dang thwong to be pitiful

dang political party, gang, band

dang-vién party member

dang-tri to be absent-minded

danh to hit, beat, strike, fight; to
rub; to send a telegram; to
play (cards)

danh mdy to type

danh mét to lose

danh roei to drop

dinh thire to wake someone up

dao (cl. trai) peach

dao to dig, excavate

dao hat actress

déo (cl. hon) island

ddo-chanh (N. déo-chinh) coup
d’état

dao religion, doctrine

dao Phat Buddhism

dao Thién-Chua Christianity

dap to catch, take (train, plane,
etc.); to respond to

dap to pedal

dau to hurt, be painful, be aching

dau bao-t&r to have stomach
trouble

dau bung to have a stomach ache

day bottom

die to be thick
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ddc-biét to be special, typical;
especially

die-diém characteristic

dam to be sunk

ding to publish, print

dang to be bitter tasting

déng side, direction

déng (N. ding y) over there

dat to put, place, set; to order
(merchandise)

dim to stab, hit (in an accident),
collide

dam to be dark-colored

dat soil, earth, land

dau where?

dau ciing anywhere, everywhere

ddu not, not at all

diu to be first, initial; beginning,
head

diu bép head cook, chef

ddu quan to enlist (in the army)

dau tién to be first

déu peas, beans

ddu to park, stop

day here

diy to be full

ddy-du to be complete

diy to push

dem to take, hold, get, take along

den to be black

dén (cl. cdy) lamp, light

dén cdy (N. nén) (cl. edy) candle

deo to wear, put on

dep to be pretty, beautiful

dep trai to be handsome (of a
man)

dé (cl. con) dike

dé-quée empire; imperialist

dé-cap to mention, refer

dé-ci to nominate, designate

dé-nghi to suggest; suggestion

dé-phong to prevent, take pre-
cautions
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d8 to put, set, leave, let, be used
for; in order to

d8 ¥ to pay attention, notice

dé-trinh to submit, present

dém night

dém to count

dém (cl. ci) mattress

dén to come, arrive, reach; up to,
down to, until, as many
(much) as

dén (cl. ngdi) Taoist temple

dén to compensate for

déu to be regular; even, both, all,
same

di to go, walk; command term

di hoe to go to school

dia-cdu globe, earth

dia-chi address

dia-diém location, point, site

dia-dd (cl. bire) map, plan

dia-phwong to be local; locality

dia-thé terrain

dia-vi social position

dich-dang to be proper, appro-
priate

dich than in person, personally

dich (cl. ké) enemy

dich-quin enemy troops

dich-thé opponent, rival, com-
petitor

diée to be deaf

diém point, dot

diém~tam breakfast

dién to be mad, crazy, insane

dién to fill out a form

dién palace

dién-thoai telephone

dién-tin (cl. bire) telegram

didu (cl. c&i) smoking pipe;
classifier for cigarettes and
ctgars

diéu word, thing, matter, trouble

didu-khidn to manage, command
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diéu-khodn term, condition,
clause, provision

diéu-kién condition

didu-tra to investigate

diéu-tri to give or receive medical
treatment

dinh-hén to be engaged, be-
trothed

dinh (cl. ngdi) communal house
in the village containing shrine
of a guardian spirit

dinh to stop, delay, postpone

dinh to fix, determine, plan

do to measure

d¢ there, that place; that, those

do to be red

doan customs

doan to guess, predict

doan-két to unite; (cl. sw) unity

doan-thé group, organization

doc to read

d6i to be hungry

do6i bung to be hungry

don to go to greet or meet some-
one

doén tiép to meet, welcome

dong to close, shut

déng thué to pay tax

d6-sanh city hall

do-thanh capital city

dd thing, object
b6 do suit (of clothes)

dé trang-miéng dessert

dé to pour

dé to stop, park

dd about, approximately; degree

dde to be poisonous

doc-lap to be independent; (cl.
nén) independence

doc-nhirt (N. déc-nhit) only,
single, sole, unique

dde-tai to be dictatorial; (¢l. nha)
dictator
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ddc-théan to be single

d6i pair, couple

ddi véi concerning, towards,
regarding

d6i to change

déi team, group

doi banh soccer team

ddn post, camp, fort

dong East; eastern

déng to be crowded

Pong-Kinh Tokyo

Pong-Nam-A Southeast Asia;
southeast Asian

dong piaster, brass, copper

dong (cl. canh) field, rice field

dong-bao compatriot, country-
man

ddng-bing plains, delta

dong-hd (cl. edi, chiée) watch

ddng-hod deo tay wrist watch

ddng-minh to be in alliance; the
Allies, an ally

dong thoi at the same time

dong ¥ to agree

d6t to burn, ignite

dé& to help

doi séng living, life, existence

doi to wait for

don (cl. cai) application form

don (N. dan) (cl. ciy) musical
nstrumensy

du-da (cl. trai) papaya

dld to have enough, be enough,
sufficient

dua to compete, race; (cl. cude)
Tace

diia (cl. chiée) chopstick

dui (cl. eai) thigh

dun to boil, cook, heat

diang to be exact, correct, precise

dung gi¢ to be on time

dung to collide with, hit

duéi to run after, chase
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dwa to accompany, sce off, bid
farewell

Pire Germany; German

dirng to stand

dirng don’t

@irng nén should not

dwng to contain

dwoe can, to be possible, get,
obtain; for; all right

dwoce to be allowed to

dwong (N. dang) to be in the
process of

dwdrng sugar

dwong (cl. con) way, road, street

dwong gidy (néi) telephone line

E

em younger sibling
ép to squeeze

E

é to be numb
& to have a few or no customers
éch (cl. con) frog

G

ga (cl. nha) railway station

gd (cl. con) chicken, fowl

ghi to be female (pertaining fo
human), (cl. con) girl

ganh to carry (on poles)

£a0 Taw Tice

gay (cl. cdi) nape

gép to pick up with chopsticks

gap to meet, encounter

gén to be near, close

gip to be urgent, in a hurry

gy to cause, bring about

ghe (cl. chiée, cdi) junk, sampan

ghé to stop off at, stop by

ghen to be jealous
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ghét to detest

ghé (cl. cai, chiée) chair

ghi to record, note

gbéi to wrap up, pack; parcel,
package

goi to call

gbi (cl. chiée) pillow

g6i to wash (the hair)

g&i (N. giri) to send, forward

GI

gi what?; something, anything
gl ciing anything, everything
gia-dinh family
gia-han to extend
validity)
Gia-Ni-Pai Canada; Canadian
gia-stic domestic animals
gia-vi spice, condiment, season-
ing
gia to cost; price
gia tién cost, price
gia-tri value, worth
gia to be old, aged
gid to fake, pretend, be false
giai-cdp social class, caste
giai-phéap solution
giai-tri to relax, seek recreation
giam to detain, confine
Giam-Pée director, supervisor
Tong-Giam-P6c general
director
gidm to reduce, lessen
giam bét to abate
gian-gido cheating, fraud
gidn-di to be simple, easy
gidng-sinh to be born
18 Gidng-Sinh Christmas
giao-dich to trade
giao-keo (cl. ban) contract, lease
giao-thiép to have (social) rela-
tions with

(deadline,
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giao-théng to communicate;
communication

gido-duc to educate; (cl. sw, nén)
education

gibo-si priest, missionary

gidy (V. gidy) (cl. chiée) shoe

gidgt to wash, clean (clothes),
launder

gidn to be angry with

gidu (V. gidu) to be rich, wealthy

gidy second (1/60 of a minute)

gidy thép (cl. bie) telegram,
cable; (cl. nha) post-office

gidy paper, ticket, form

gidy bac (cl. t&) banknote

giéng (used with thang ‘month’)
January

giét to kill, murder

gi6 wind

gibng to resemble, look alike;
species

gidr time, hour, o’clock

gi¢i-han limit, limitation

gidi-thiéu to introduce, greet

gitm (N. hé) for

gitp to help, aid

git to keep, maintain

gira to be in the middle

gitong (cl. cai, chiée) bed

H

ha-tién to be miserly, stingy

ha to lower, decrease

ha-nghi-vién Lower House,
House of Representatives

ha-si-quan non-commissioned
officer

Ha-Uy-Di Hawaii

kai two

tai-kich comedy

tai-cdng seaport

zai-quin navy
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ham mé to be passionately in
love, deeply fond of

ham (cl. c4i, chiée) jaw

ham-doi fleet

han-thé-biéu thermometer

héang (cl. cai) hip

hang merchandise, shop, store

hang-khéng aviation

hang nam yearly

hing tap-héa grocery store

héng firm, company

hang category, rank, class

hanh-chinh (N. hanh-chinh) to
be administrative; (cl. nén)
administration

hanh-khich passenger

hanh-1y luggage

hanh-phap executive (branch)

hanh-trinh (cl. cude) trip, jour-
ney, itinerary

hénh-dién to be proud

hanh-phie to be happy; happi-
ness

hat to sing, show, perform

hat béng movies, cinema

hat-boi Vietnamese opera, tradi-
tional Vietnamese drama

hat cai-lwong reformed theater

hat grain, seed, kernel

hay or, often

hay to be interesting, good; to
know, learn

hin thoroughly, quite,
altogether

héng usually, often, always

héng ngay everyday, daily

hén-hanh to be delighted,
honored

hip to steam-cook, dry-clean

hau to wait on

hau ban to wait at table

hau hét almost all

hé summer



152

hén chi no wonder

hén gi no wonder

hen to promise, have an appoint-
ment; an appointment

heo (N. lon) (¢l. con) pig

hep to be narrow

hén (N. may) to be lucky

hét to finish, complete; to be
finished

hét thay all together

hiém to be rare

hién-binh military police

hién-phap (cl. ban) constitution

hién-tai present, at present.

hiép-héi association

hiéa to understand

higu-lwe effect, validity

hinh (c/. tdm, bire) picture,
image, shape, form

hinh nhw to appear that, seem
that

hinh trén circle

ho to cough

ho extended family, family name

Hoa-Ky the U.S.A.

Hoa-Thinh-Pén Washington
D.C.

hoa-tiéu pilot

héa to become, get

héa-don invoice

hoa-binh (cl. nén) peace

Hda-Lan Holland; Dutch

héa-xa train, railway

hoa-phdm painting

hoa-si painter

hoan-canh situation, plight

hoan-cdu world, earth

hoan-toan to be perfect, flawless;
entirely, perfectly

hodn to postpone, delay, put off

hoang-hén twilight

hoat-d6ng to be active; activity

hoic or

VIETNAMESE-ENGLISH DICTIONARY

hoe to study, learn

hoe-dwdng school

hoec-sinh student (elementary or
high school)

hoi to ask, question

héi thim to inquire about some-
one, send regards to

hé to starch; starch

hd (cl. cai, chiée) lake

hé-tdm swimming pool.

hoi-xudt rate of exchange

hdi moment, time

hdi nao when?; whenever

hoi-vién member (of an organ-
ization)

hém day

hém (V. hém d6) the other day

hén to kiss; (cl. cai, chiée) kiss

hén-nhin marriage

Héng-Thap-Tu Red Cross

hop (cl. cai, chiée) box, case, can

hop dém nightclub

hép quet box of matches

hei rather, somewhat, a little

hon to exceed; more; indication
of the comparative degree

hon hét the most; indication of
the superlative degree

hon niva moreover

hop-phap to be legal, lawful

hét tée (V. cat toc) to have or
give a haircut

Hué-Ky the U.S.A.

hun to kiss; (cl. cai) a kiss

Hung-Gia-Loi Hungary; Hun-
garian

hit to smoke
thude hat cigarettes

hut to miss, be lacking

hw to be decayed, spoiled, out of
order

hira to promise

hwong (V. héng) rose
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-réng to enjoy
Hy-Lap Greece; Greek
ty-vong to hope; (cl. méi) hope

I

1m to be silent, quiet
a to print

in 1a it seems that . . .
it little, few

it khi rarely, seldom
it ra at least

K

kén to select, choose

kéo to pull, drag

kéo dai to last, drag out

kéo for fear that, sc as not to

keo candy

kép actor

kep (cl. cai) clip

k& to narrate, mention, tell (a
story)

két (V. khau) to sew (buttons on)

kéu to shout, call for, order (food)

ki-16 kilogram

ki-16-mét kilometer

kia over there, that

kia kia right over there

kich-thwée size

kich (cl. vé&) play

kiém to look for, search for

kidm-soat to control

kiéng (N. kinh) eye-glasses

kiéu to excuse oneself
toi xin kiéu good-bye

kinh-db capital city

kinh-té to be economic; {cl. nén)
€conomy; economics

kinh-trong to respect

kip to be on time

ky to sign, endorse

ky (N. la) to be strange
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ky-niém to commemorate;
memory, remembrance,
souvenir

ky-nghé (cl. nén) industry

ky-sw engineer

KH

khi to be rather good; rather,
somewhat

khéc to be different; other

khéch (cl. nguwdri) guest

khich-san hotel

khai to declare, state

kham to search, check, examine

khim binh to check, examine
(medically)

khét to be thirsty

khin (cl. cai, chiée) towel, ker-
chief

khan tay handkerchief

khap to be all over

khén to be urgent

khin-cip to be urgent

khen to praise, congratulate

khéo to be skillful, dexterous

khi time, moment, when

khi-eu tool, instrument

khi-gi¢i weapons, arms

khi-héu climate, weather

khién to order, cause someone to
do something

khiéu-vii to dance

khé to be difficult, hard

khé chiu to be hard to bear, un-
pleasant

khoa-hge science

khéa to lock; (cl. e4i, chiée) lock

khoan da! wait a minute!

khodng around, near,
approximately

khéc to cry, weep

khoé to be strong, healthy

about,
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khoi to avoid, escape, recover
(from an illness)

khé to be unhappy, miserable

khéng no, not; question word

khong bao ldu nita before long

khéng chirng maybe

khong-quin air force

khé&i-hanh to start a trip, set off,
depart

khu area, zone

khu-bwu-chanh Army post office
Military Postal Zone

khu-~vue area, zone

khuin to carry on (one’s)
shoulders

khuya to be late at night

khir-hdi round trip ticket

L

la-ve (. bia) beer

14 (cl. chiée) leaf

14 to be, equal; that

1a cung at the most

14i to drive (a vehicle)

lai to come, arrive, do again,
repeat, continue

1am to make, do, be, serve as

lam an to make a living

1am cha to own, be an owner

1am on please (in requests)

1am sao how?

lam viée to work

lang village

lanh-dao to lead; (cl. nha) leader

lanh-suw consul

lanh-sw-quan consulate

lanh-th$ territory

lanh to be cold

lanh buét to be ice-cold

Lao Laos; Laotian

lat (V. nhat) to be bland, un-
salted
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lau to wipe, clean

lam five (used with tens)

lim very, much, many

lam (N. nhdm) to be mistaken,

wrong

1an (one) time, instance

lan-lwet in turn, one after
another

14p lai to repeat

lap-phép legislative

lap-tire right away

144 to turn over, upside down

14u to be long {of time)

1du (N. gée) floor, story

14y to take, obtain; wed, marry

16 to be odd, small (money);
zero in the tens column

le (V. nhanh) to be fast

18 celebration, feast; classifier for
holidays and feasts
ngay 18 holiday

1é Giang-Sinh Christmas

18n to go up; up, upward, up to

lich (cl. quyén) calendar

Lién-~-Hiép-Qudce United Nations

lien-lac (cl. méi) link, relation,
contact

lién-tiép to be continuous; con-
tinuously

linh soldiers, policemen

loai kind, category

161 path, way, manner, fashion;
about

16t (V. béce) to peel a fruit

1&i spoken word(s)

16n to be big, grown-up

ot (V. nhat) to be light-colored

lua rice

lua silk

Luin-Pén London

luit law

ludt-suw lawyer

lie moment, instant, short time
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lude to boil

luén often, always

lut (N. ciin) to be blunt (of knife);
(cl. vu) flood

lira fire, flame

lra to choose

lung (cl. cai) back (of anatomy)

lwoe (¢l. eai) comb

lwti-wei (N, dwdi-woi) {cl. con)
gorilla

lwéi (cl. cai) tongue, blade (of a
knife)

lwom to pick up; bunch, handful

lwong salary, wages

lwgt time (in counting), turn,
layer

lwu-théng to communicate, cir-
culate; traffic

y (N. ede) (cl. eai) glass

M

Ma-Ni Manila

ma (cl. ¢ai) cheek

ma mom, mamma, mother

ma yet, but, and; who, whom,
which, that

ma (cl. ci) tomb, grave

mé ca to bargain

mi horse

ma (cl. ciy) rice shoot

Mac-Tw-Khoa Moscow

mach pulse

mai tomorrow

mang to carry, take along, wear

méng cdu (cl. trai) custard
apple

manh to be strong

manh gi6i to be in good health,
fine

mat to be cool

mau to be quick, fast; quickly

méu blood

AR
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mau (N. miu) to be colored; color

may to sew, make (clothes)

may to be lucky

mdy machine, mechanism, gadget

miy bay (cl. chiée) airplane

maiy bay phan-lwe jet

miéc (N. dat) to be expensive

miec ban to be busy

méc binh to be ill

mic to wear (clothes)

min to be salty

miéng bamboo shoot

mang-cut (cl. trai) mangosteen

mat (cl. con) eve

mit right (side)

miét face

mit trang moon

mit tréi sun

map (V. béoj to e fia”

mét to lose, take Ume.

may cloud

miy how much.
few, some

me mother

mé to be fond of

M&-Tay-Co Mexico:; Mexican

mém to be soft, tender

mén (N. chin) (cl. cai) blanket

mét to be tired

Mién-Pién Burma; Burmese

mién area, region

miéng (cl. cai) mouth

minh self, oneself; dear, honey
(used between husband and
wife)

moi every, all

moén dish on the menu, course {of
food)

mén dn dish on
course (of food)

mong to expect, hn

mong chin toen:

mong tay fingernail

di=

how manv: a

the o

Y
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méng to be thin

md-héi sweat, perspiration

méi (cl. cai) lip

mdi each, every

mdm (cl. eai) mouth

mét (N. ngay kia) day after
tomorrow

mét one {used with tens except
ten)

mot one

mét vai a few, some

mé to be dim, vague

mé& to open

méi to be new

méi only then, just

méi to invite

mi1 to be blind

mua to buy, purchase

mila season, harvest

mua dong winter

mua ha summer

mua thu autumn

mita xuin spring

mice to Jadle

mue to decay; chapter

miti smell, odor

miii (cl. cai) nose

miang (N. méng) used with
numerals from one to ten to
indicate one of the first ten
days of the month

mudi salt

muén to want, wish

mudng (V. thia) (cl. cai) spoon

mua to rain; (cl. trdn) rain

mua phin drizzle

mua rao shower (heavy rain)

mirng to be happy, glad

muwoi ten (used with tens except
ten)

muwdi ten

mwén to hire, rent

mwen to borrow
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M§ America; American
My-kim U.S. dollar

N

Na-Uy Norway; Norwegian

nam South; southern

Nam-Dwong Indonesia; Indo-
nesian

Nam-Vang Phnom Penh (capital
of Cambodia)

Nam-Viét South Vietnam

nao which, whichever; some, any

nio ciing any

nap to submit, hand in

nay this, these (of day, year); now

nily just past

nam year; five

niam ngoai last year

nim to lie down

ning to be sunny

ning to be serious, heavy

nim mushroom

niu to cook, boil

ndy (N. nay) this, these

nén should, ought to; as a result,
so, that’s why

néu if

nia {cl. cai) fork

niém (N. tem) (¢l. eon) stamp,
postage stamp

no to have had enough, be full
(after eating)

né he, she, it, him, her, it

néi to speak

néi truyén to chat

nén (V. mi) (cl. cai, chiée) hat

nén 14 conical hat made of
latania leaves

néng to be warm, hot

néng lanh to have a fever

ndi tiéng to have a reputation, be
well-known
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16i to be paternal

n6i-héa to be locally made (of
goods)

néng-ddn peasant, farmer

n¢ to owe

noi place, locality, location

nti (cl. trai, ngon) mountain

nit (N. khuy) (cl. chiée) button

nudi to feed, breed, rear

ni-sinh schoolgirl

nit y-td female hospital nurse

nira a half

nira more, else, too, also

nwrde water, country

nwée da ice

nwrée mam fish sauce

nwéng to broil, roast, grill

Niu-UFéc New York

NG

Nga Russia; Russlan

ngan (V. nghin) thousand

ngay to be straight, right; right
away

ngdy day, daytime

ngén to be short

ngén-hang (cl. nha) bank

ngin-phiéu (cl. tdm) check

nghe to hear, sound

nghéo to be poor

nghé occupation, profession

nghi to rest, relax, take a break
or vacation

nghi to think

nghia to mean; meaning

ngd hiu in order to

ngodi to be past (of year only)

ngoai to be outside; besides

ngoai to be maternal

ngoai-héa to be made abroad (of
goods)

A
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ngoai-quée to be foreign; foreign
country

ngoai-té foreign currency

ngon to be good, delicious, tasty,
nice, sound (of sleep)

ngot to be sweet-tasting

ngdi to sit, be seated

ngon-luén speech

ngu to sleep

ngudi to cool off, become cold

nguyén dan New Year (lunar
calendar)

nguyén-tae principle

ngwa (cl. con) horse

nguwe chest

ngiti to smell, sniff

ngirng to stop, stop short

ngirng lai to stop (vi.)

ngwoi person

ngwdi 1am employee, servant

ngwéi ta people, one, they

NH

nha-si dentist

nha (cl. eai, ean) house; classifier
denoting persons or offices

nha ciu toilet

nha ga railway station

nha hang store, shop, restaurant

nha hat theater

nha sw Buddhist monk

nha thé church

nha thwong hospital

nhd t6i my house; my husband,
my wife

nhae music

nhae-si musician

nhau one another, altogether

nhay (V. nhiy) to dance, jump

nhay dim to dance (in western
style)

nhic lai to repeat, recall
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nhén to send or leave an oral
message to someone through a
third party

nhin-vién member, staff, em-
ployee, personnel

nhén (cl. eai, chiée) ring

nhin to receive, accept, get,
acknowledge

nhap-cing to import

Nhat-Ban Japan; Japanese

nhé lag-question particle

nhe to be light (not serious)

nhi second (of ordinal num-
bers)

nhiém-vu duty, function, task

nhiét-d6 temperature

nhidu many, much

nhin to look at, view

nhip rhythm

nhé to be small

nhd to pull out, uproot, extract

nhé to remember, recall,
miss

nho to request, ask (a favor),
depend on, rely on; thanks
to

nhon dip (V. nhén dip) on the
occasion of

nhu-ciu need

nhudm to dye, tint

nhw to be like; as, in case

nhw thwdng as usual

nhw vdy (N. nhw viy) in this
way, like this

nhire dau to have a headache

nhire ring to have a toothache

nhwrng but, yet

nhirng plural marker

nhit (N. nhat) first

nhirt 14 (V. nhét 1a) especially

nhut-bdo (V. nhidt-bdo) daily
newspaper

Nhwt-Bian Japan; Japanese
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(4]

oan to be condemned or punished
unjustly

6c¢ (cl. bg) brain

ong (cl. con) bee

0
o6-ten hotel
6m to embrace, carry in botk

arms
ong you, mister, sir, grandfather

o

& to be located at, in; to live at.
in

& lai to stay, remain

oihey (used with a proper name

&t hot chili pepper

PH

pha to mix, brew, make
phé to destroy, annoy
phai to fade (of color)
phai to be correct, right; to ha=:
to, must; yes
phan-lue reaction
may bay phén-lwe (cl. chi:
jet (plane)
phéo (cl. cai, trai) firecracker
Phap France; French
phat to distribute -
phat-hanh to publish, issue,
distribute, circulate
phat-thanh to broadcast
phat to punish, penalize
phin to divide; centimeter
phan part, portion, share
phén ddng most of, majorizx
phén tram percent
Phit Buddha
phit-td Buddhist



phép permission
phi-cang airport
phi-cong pilot (of aircraft)
phi-co' (cl. chiée) airplane
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quin-ao clothing
quen to know, be acguainizi
with
queo (N. r8) to turn =77 ot
right)

phi-co' phan-lwe (cl. chiée) jet

Phi-Chau Africa; African

Phi-Luat-Tan The Philippines

phi~trwérng airport

phi to waste, be wasteful

phia direction, side, cardinal
point

phién to bother, disturb, annoy

phim film, movie

phong-bi (cl. chiée, cii) envelope

phong room, office

phong khach living roomn

phé street, downtown

phei to dry in the sun

phu khudn-vac porter

phit minute

Q

qua to cross, go over (to)

qué to go beyond, exceed; too
much, excessively

qua (cl. mén) gift, present

qua sang breakfast

quan-hé to be important

quan-thué duties, customs

quan-trong to be important

quén inn, hut, restaurant, kiosk

quéng space, distance

quanh to be arcund; around

quay to turn, dial (of telephone)

quén to be curled, curly (of hair)

quén-canh military police

quan-chi (¢l. nén) monarchy

quin~ddi troops, army

quén-sw military affairs; military

quan-y-vién military hospital

quin (cl. ec&i, chiée) trousers,
pants

quét to sweep

quet may (cl. cai, chiée) ligh.-=r

quén to forget

quéc-gia nation, countryv: To ne
national or nationalistic

Quéc-Khanh (cl. 18) Nartional
Day Holiday

qudc ky national flag

qudc-té to be international

qudc-tich nationality

quéc-vin national language

quyén power, authority, rights

quyén classifier for books, volumes
etc.

quyét-dinh to decide; decision

]

R

ra to go out

ra sao how?

réch to be torn out (of clothes)

ranh (N. 16i) to be free (of time),
have leisure time

rap to load (a camera), assemble
(a machine)

rap theater

rau vegetables, greens

rang (cl. cai) tooth

ring that (conjunction)

rat very

rau beard, moustache

ré to be cheap

ré téc to part the hair

rét to be cold

riéng to be particular, special,
personal, private

rd to be clear

rdi to finish; already, then
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réng to be wide, roomy, broad

roi to fall, drop

rori to be detached from, leave

rét to fall, drop

rudng tice field

rudt intestines

rira to wash, clean; to develop a
film, make prints

rirng forest, jungle

rede (N. dén) to meet on
arrival

rwong (N. hom) (cl. cai) trunk
(of luggage)

rwdi (and)  alf

rwou wine, quor, alcoholic
beverage

rwou chat (N. rwon vang) wine

rwrou manh liquor, spirits

)

sach (cl. cudn, quyén) book

sach to be clean

sai to send, order (someone)

sai to be incorrect, mistaken,
wrong

$ai-Gon Saigon

sang to go, come Over

sang nim next year

sang to be bright; morning

sao how? what manner? why?

sap stand, kiosk

sau after, behind

sau hét finally

sau six

say to be drunk

say song to be seasick

sém to buy

san to hunt

sin already

sip to be about to, on the point of

sép-sira to get ready to, prepare
to
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san courtyard

sin banh soccer field

sin may bay airfield

san van-dong stadium

siu to be decayed (of teeth),
deep-Tooted, deep

$8 future tense marker

si-quan officer

sinh-vién student (of university)

song-song to be parallel

s6 figure, number, sum, amount;
issue (of publication)

s6 khéng zero

séng (cl. con) river

séng to live, be alive

s6t to have a fever

s6t rét to have malaria

so-mi (cl. cai, chide) shirt

s& office, service, place of work

s& tha zoo

so to be afraid of, fear

sém to be early

son mai lacquer

sung-swéng to be happy

stng (cl. ciy, khiu) gun, rifle

sudt to go through; throughout,
all ... along

sw (cl. 6ng) Buddhist monk

s ceramics, country

sir-quan embassy, legation

sw affair, event, thing, matter;
classifier for abstract nouns

stra to repair, mend, fix

sira milk

sire effort, strength, force

T

ta dozen

tai (cl. cai) ear

tai-nan accident

tai-san property

tai at, in (a place); because
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tai sao why?, how come?

tdm eight

tam biét temporary separation

tam-théi to be temporary; tem-
porarily

tan to dissolve, melt

tanh to stop (of rain)

tau (V. tau) (cl. chiée) ship, boat

Tau (N. Tdu) China; Chinese

tdu-bay (N. tdu bay) (cl. chiée)
airplane

tau héa (N. tdu-héa) (cl. chiée)
train

tdu thay (N. tdu thiy) (cl. chiée)
ship, liner

tay hand, arm, handle

tay mdt (V. tay phai) right hand

tay trai left hand

the-xi (cl. chiée) taxi

tim to take a bath, shower; to
bathe

tam rira to wash oneself

ting to offer (a gift)

ting-phdm gift, present

tde decimeter

tam classifier for sheet-like things
or pieces of something flat

Tan-Gia-Ba Singapore

Tan-Tay-Lan New Zealand

tan (to go) all the way to, up to,
down to

tdp to practice

tit cd all, the whole, altogether

tdy west; western

Tay-Ban-Nha Spain; Spanish

té to be numb

tén to be named; name

Tét New Year’s

tich-thu to confiscate, seize

tiée (cl. bira) banquet, feast

tiée tra tea party

tiém (. hiéu) shop, store

tiém #n restaurant
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tiém nhay dancing club

tién money

tién cong salary, wages

tién 1& small change (of money)

tién mit cash

tién nwée tip

tién to be convenient

tiéng language, sound, spoken
word

tiéng reputation, fame

tiéng dong-hd hour

tiép to receive, entertain, con-
tinue

tiép-té to supply

Tiép-Khac Czechoslovakia;
Czech

tiéu to spend

tiéu-hoa to digest

tidu-thu to consume

tidu-bang state (in a federation)

tiéu cong-nghé handicraft

tidu ky-nghé light industry

tim to look, search for

tim thiy to find

tin to believe, think; news

tin-tire news, information, report

Tin-Lanh Protestantism

tin mirng good news (of child-
birth, marriage, ete.)

tin-dd follower of a religion

tinh to reckon, compute, figure
out, plan

tinh-ménh life

tinh tién to write up a bill (in a
restaurant, shop, ete.)

tinh-hinh situation

tinh province

tinh ngi to wake up

toa thuée (N. don thude) pre-
scription

toa big house, building

toan the all

toan thé the all, all



162

tée hair (of the head)

t6 (cl. cai) bowl (large)

T6-Cach-Lan Scotland; Scottish

t6e-do speed

téc-hanh express
letters)

to6i I, me

t6i to be dark; night

tdi-a maximum

téi-thidu minimum

téi crime, guilt

tém (cl. con) shrimp, prawn

ton-gido religion

tén to cost

téng cong total number, sum
total

téng-linh-sw consul general

tdng-théng president (of a repub-
hic)

tong-trwéng minister, secretary

téng-tw-1énh commander-in-
chief

tot to be fine, good, nice

to classifier for sheet-like things

téi to arrive, reach; up to

tudn week

tuidn-bio weekly magazine

tudn-18 week

tuc-1é customs

tung tién to be hard pressed for
money

tung quan to enlist

tudi year (speaking of a person’s
age)

tudng (cl. v&) play, show

tudng cai-lwrong reformed classi-
cal theater

tuy although, though, even
though

tuy-nhién however

tuy to be up to

tiy-thude to depend on

tuyét to snow; snow

(of ftrains,
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tuyét-déi to be absolute

tw four (used with tens excer-
ten) )

tw to be private

tw-ban capital, capitalism; cay:
talist

tw-gia private home

t& from, since

tir-dién (cl. cudn, quyén) d:-
tionary

tir-té to be kind, nice

tw-do to be free; freedom

tw-dong to be automatic

tire 13 that is to say

tirng (M. tang) floor, story (o7 .
building)

twoi to be fresh (of fruit, mesz:

twéng general (of military rar:

twéng to think, believe wrong -
be mistaken

TH

tha to excuse, forgive, pardor

tha 15i to excuse, pardon

thai-binh to be peaceful, in pea:-

Théi-Binh-Dwong Pacific Ocz::-

thai-dé attitude

Thai-Lan Thailand; Thai

thang may elevator, lift

thang month

thanh-nién youth

thanh-cong to succeed; (cl. sz
success

thanh-phé city, town

thanh-thi city, town

thao-ludn to discuss, debate

thao to know well, be fami_:-
with

thay to change

thay-d&i to change, vary

thay mdt to represent

thay (IN. thdy) you, male teacz--

thdm to go to see someone, v:-



VIETNAMESE-ENGLISH DICTIONARY

thdng to win over, defeat

:nang (N. phanh) to put on the
urakes

iz8p to light (a lamp, a candle,
2te.)

t1an-thé body

:hdp to be low

128y to see, feel, perceive

12ém to desire, crave for

izeo to follow; according to

shé-gidi world

128 ndo how?, in what manner?

128-thao (N. thé-thao) sports; to
ne sportsmanlike

5ém to add; in addition, more

iz8u to embroider, be em-
nroldered

12i to take exams, test

iai-du example, for instance

1ai then

ini-gidr time

:zi sao how about?

izi-sanh city hall

:zich to like, enjoy; to be enjoy-
able

12iép (cl. tdm) card

1228t (V. thét) really, quite

izigt-sw (V. that-sw) really, as a
ruatter of faet

izigt-tinh (N. thét-tinh) to be
sincere; heartily

1=:8u to lack, be minus, owe, be
~hort of

i=:éu-ta major (military rank)

izidu-twéng brigadier-general

1z:6u-uy second lieutenant

<=inh-gia listener

izinh~thodng from time to time,
zow and then

zit meat, flesh

=it bo beefl

zit heo pork

=3¢ unhusked rice
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Tho-Nhi-Ky Turkey; Turkish

théi to stop, quit; well!; only,
just, that’s all

théi to blow (of wind); to cook
(rice)

thén-qué countryside

théng-hanh (cl. gidy, s6, thé)
passport

théng-minh to be intelligent

théng-ngén to interpret; inter-
preter

tho (N. thw) (cl.
poetry

tho-ky (N. thw-ky) secretary,
clerk

tho-tir mail

the to worship

thé to breathe

tho (cl. ngwdri) worker, workman

th&i-tiét climate

thom to be fragrant

thu fall, autumn

tha-twéng prime minister

thua to lose, be defeated

thuin-tién to be convenient

thué taxes, duties

thing (cl. cai) big can, box, large
container

thube tobacco, cigarettes; medi-
cine, drugs

thude hut cigarettes

thude to belong to

Thuy-Pién Sweden; Swedish

Thuy-8i Switzerland ; Swiss

thuyén (cl. chiée) boat, sampan,
junk

thw kind, class, sort, rank; day
of the week

thir to try, test

thire to stay awake

thire khuya to stay up late

thwe-don (cl. eai) menu

thy c-phim foodstuffs, provisions

bire) letter;
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thwe-sw in fact; truth, fact

thwde meter

thwée vudng square meter

thwong-gia businessman

thwong-mai trade, business

thwong to be usual, ordinary;
often

thwong ngay every day

thwong-nghi-vién senate

TR

tra (N. che) tea

tra to pay, return (something to
someone)

tra 1oi to answer, reply

trach-nhiém responsibility

trai to be male; boy

trai left side; classefier for fruat

trai to be contrary, opposite

trai cay fruit

trai lai on the contrary

tram to fill (a hole, decayed tooth)

tram xing gas station

tran (cl. cai) forehead

trang page

trang-site jewelry

tranh (cl. bire) painting, picture

tranh to avoid

trao-ddi to exchange

trim hundred

tring moon

tring to be white

tran match (of sports), battle (of
war)

tran diu match (of sports)

trat to be wrong, mistaken

trat-tw order

trau (cl. eon) water buffalo

tre (cl. edy) bamboo

tré to be young

tré to be late; to miss (a train, bus)

trén to be above, on top
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trén (N. trén d6) up there

trién-1dm to exhibit; (cl. cude
exhibition

tridu million

triéu-pha millionaire

trinh to report

tro to stay overnight, board (ir
a house)

trén to be round

trong to be in, inside, trans-
parent; among

trong (N. trong dd) in there.
inside

trém to steal

trong to look, see, have the
appearance of

tréng to be empty, unoccupied

tr& to become, turn (of weather

tré lai to return (to a place)

tré vé to return (to a place)

tréi sky, heaven, weather

trung-binh average, on the aver-
age

Trung-Hoa China; Chinese

trung-hoc secondary education

trung-si sergeant

trung-ta lieutenant-colonel

trung-twéng major general

trung-uy lieutenant

trung-wong to be central

truyén (cl. cau) story, tale

trwa noon, early afternoon

trung-bdy to display, exhibit

trwére in advance, in front, befc:

trwée hét first of all

trwdrng school

trwdng bay airfield

trwdng dua race-track

U

u-am to be cloudy (of sky)
Uec-Pai-Loi Australia; Australz-
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= V. 13) to iron, press

Zinto bend

=3n tée to do the hair (of ladies)

23ng to drink

z3ng to waste

2t to be the youngest (of rela-
1ves)

Z¥-tin prestige
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ra to like, be fond of

Ton to be spoiled, not fresh (of
fish, meat)

Tép to preserve (in salt or ice)

wét to be wet

v

va-li (cl. céi, chiée) suitcase

v4 to mend (of clothes)

va and

vée to carry on one’s shoulder(s)

vai (cl. céi) shoulder

vai a few, some

vai cloth

vang to be yellow; gold

vao khoang about,
mately

vay to borrow

vin-chwong literature

van-héa culture

van-phdng office, study room

vang to be absent

van-dé problem, matter, subject

van still, always

van-tai to transport

vét thing, object

vay (N. vay) to be this way

vay to be so, thus, that way

vay thi well then

vé appearance

vé to return, go back

vi-pham to violate

approxi-
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vi-du example, for instance

vi because

vi taste -

viée business, work, task

vién thuée pill (medicine)

Vién-Pong the Far East; Far
Eastern

vién classifier for institutions

vién-tro’ to assist, aid

viét to write

viét méy (N. bt may) fountain
pen.

Viét-Nam Vietnam

Viét-ngit Vietnamese language

vo-khi (N. vii-khi) weapons,
arms

voi (cl. con) elephant

vong tron circle

Vong-Cac Bangkok

v to go in, enter

vo-tuyén truyén hinh T.V. (of
program)
may vo-tuyén truyén-hinh

T.V. set

vé-tuyén truyén thanh radio (of
broadcasting)
méiy vo-tuyén truyén thanh

radio set

von capital (money)

vér notebook; classifier for plays

vo wife

véi with

vu event, affair, case

vua king

vui to be joyful, merry, happy,
enjoyable

ving region, area

vudng to be square

vira to fit; just, at the same time
as

vira qua to be recent. just

vira v to be to cne
satisfy

rast

Sl
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virern (cl. cai) garden

vudn bach-thi zoo

virot to exceed, cross, pass,
overtake (a car)

X

xa to be far, far away

x3-bdng (N. xa-phong) soap

xd village

xd-hoi society

xiie (cl. cai) corpse

x4ch to carry, take

xanh to be blue, green

zéu to be bad, bad-looking, ugly

xay to build

xe (cl. chige) vehicle

xe buyt bus

xe do coach

xe hoa train

xe-lira train

xe may (N. xe dap) bicycle

xe tay rickshaw

xe xich-16 (cl. chiée) pedicab

xe xich-16 may (cl. chiée) motor-
ized pedicab

xem to look, watch, see

xiée circus

xin to ask, beg; please

xin kidu to take leave, excuse
oneself

xin 18i to ask pardon, apologize

xin phép to ask for permission

xinh to be cute

xoai (cl. trai) mango

xodng to be ordinary, common-
place
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x6m hamlet

xong to finish

xu cent, penny

xuéin spring

xuit-cang to export

xudng to get off (a vehicle), go
down; down to

x& country, region, state

xwa to be old, ancient

xwra kia formerly, in the old times

xtre to put on, wear (perfume)

xwong (cl. cai) bone

xwéng workshop, plant, mill,
factory

xwdéng may factory, plant, mill

Y

y-khoa medicine

y-phuc clothes

y-t4 hospital nurse

y-t& public health

y-vién hospital

¥ idea, thought, intention

Y-Pai-Loi Ttaly; Italian

§y-muén desire, wish, will, intent

yém-hé to cover (of shooting)

vén (cl. eai) saddle

yén-ling to be silent, quiet

yén-tdm to have peace of mind.
be assured

yét-hau throat

yéu to love

yéu to be weak

yéu-t6 factor, element
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In this dictionary, English words or expressions of certain
oractical value are followed by their Vietnamese counterparts in
zonventional writing. Where a given English entry is capable of
ippearing in a variety of contexts, the most important of these are
cited. Where an English entry has many different meanings in
Vietnamese, semantic or syntactic, they are separated by semi-
colons. Vietnamese classifiers will be placed in parentheses just
defore the items with which they are used.

Lust of Abbreviaiions Used

ady.
adv.
aux. v.
cl.
cony.
wnt.

n.

N.
poss. adj.
prep.
pron.
.

ot

adjective
adverb

auxiliary verb
clagsifier
conjunction
interjection
noun

North
possessive adjective
preposition
pronoun
intransitive verb
transitive verb
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A

abandon 2¢. b, tir bd

ability . khi-ning, ning-lye

able adj. c6 ning-lwe, du stte

aboard prep. trén tau, thuyén

about prep. chu'ng, d6 chirng; vé&

above prep. & trén, trén

abroad adv. & ngoai-qudc, hai-
ngoai

absent adj. ving mit

absolutely adv. mot cich tuyét-
dbi

accept vf. nhén, thiu-nhin; chiu

accident n. tai-nan; viée ngdu-
nhién

accommodations 7. tién-nghi (3n,
&)

accompany ¢. theo, ty-tung

accomplish v¢. lam xong, hoan-
thanh

according to adv. theo

account n. s6 k&-todn, ban-ké,
trorong-muc

accurate adj. diing, xdc-thwe

accuse vt. budc 01, tb-cdo

ache vi. dau

achieve v¢. thi-hanh, lam xong

acknowledge vt. nhin, cong-nbin

acquaintance n. (sw) hifu biét,
quen biét

across prep. sang, qua

act of. 1am, thi-hanh, hanh-d6ng

action %. hanh-vi, hoat-dong

active adj. hoat-ddng, lanh-le,
hoat-bét, nhanh-nhau

actually adv. thit ra; hién nay

add ot. thém v, cong vo

address n. dia-chi; (bai) difn-vin

adequate ad] dg, ddy-du

administration ». (sw) cai-quan,
viée hanh-chanh, (nén) hanh-
chanh
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admit v¢. nhan, thiu-nhdn; tha-
nhin

advance vi.
tién 61 )

advertisement #. (sw) quang-cio

advice 7. 11 khuyén, léri chi-bao,
y-kién

affair n. viéc, cdng viée

affection 7. cam tinh,
thuwong

afford vt. ¢ the, ¢6 dui ste

after prep. sau, & sau; conj. sau

afternoon 7. (bubi) trua

again adv. lai, 1an niva

against prep. chéng lai, chéng
Vol

age n. tudi, thoi-dai

agency n. s&, (nhd) dai-ly, chi-
nhénh

ago adv. r61; cich day

agree vt. bing long, df)ng ¥

agreement 7. hiép-ude,
giao-kéo, (sw) déng ¥

agriculture n. (nén) canh-ndng.
nong-nghiép

ahead adv. trede mit, di trude

aid vf. giap-d®, vién-tro

aim at ot nhém, mong dugc

air n. khong-khi

airline #. hang-khong

air mail tho-tir biing miy bay

airplane n. (chiéc) phi-cor, méy-
bay

airport #. phi-tredng, phi-cang
sin bay, trrong bay

alarm 7. hi3u bdo dong

alarm of. bdo déng

alarm clock (chiéc) ddng-hé ba:
thire, ddng-hé reo

alike adj. gibng, nhur nhau

all adv. adj. prep. tht cd, toan th:

allow ot. cho, cho phép

almost adv. gﬁn, hdu

tang; wvi. tibn-bo,

long

(bén
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alone adv. mdt minh; adj. c6-dde

along prep. dai theo, doc theo

already adv. 1éi, di i

also adv. cling, cling viy

although cony. ddu, mic ddu, tuy
nhién

altogether adv. tat ca, toan thé

always adv. thuong, ludn ludén

a.m, sing

ambulance 7. xe ctru-throng

America n. Mj-Chau

American n. ngudi My, ngwoi
Hoa-Ky; adj. thuoe vé My-
Chdu; Hoa-Ky

among prep. & gitra, trong sb

amount to vi. 18n d&n; ¢6 nghia la

ample adj. rong, nhidu

amusement . (sw) vui choi,
(mbi) tiéu-khi&n

amusing adj. vui, tke cuoi

and conj. va, ciing, v&i

animal 2. lodi vit; (con) vit

announce vt. bdo cho biét, bao-
céo

announcement ». 1o rao, thong-
cio, théng-tri

annoying adj. lam rdy, lam kho
chiu

another adj. nira, khdc

answer of. v, trd 1ol

anticipate of. libu trwde, bidt
trude

anxious adj. 4y-ndy, lo-ling

anybody pron. ngudi nao; ai, bht
ky ai

anything pron. gi, bt ky vit gi

anytime adv. bat ky lic nao

anywhere adv. bit ky chd nio

apiece adv. mdi vat, moi c4i, mbi
ngudi

apologize vt. xin 181

apparently adv. r5-tAng, hifn-
nhién

B
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appear v1. hién ra; c6 vé

appetite n. (sw) ngon miéng

apple n. (trdi) bom

application n. (sw) thi-hanh; loi
xin, don xin

appointment . (su) hen; (sw) b6-
nhiém

appreciate vf. ddnh gia; wa thich;
higu 16

approach vi., vf. dén gin; do ¥

appropriate adj. thich-ho'p, xting
vori

approve of. chirng t6; chip-
thuén, bing long

approximately adv. gin, phéng
chirng

April n. thing tw (dwong-lich)

architecture 7. kitn-trac

area n. dién-tich; viing, mién

arm ». (¢4i) tay, cdnh tay

around adv. prep. xung-quanh;
161 chirng

arrangement .
didu-dinh

arrive vi. dén, t&1

art n. nghé-thuit, my-nghé

as prep. nhir, bing

ascertain of. nhin thady, tin
chéc

ashtray ». dia dwng tan thube

ask vt. hol, xin, yéu-cdu

assist v¢. giap do; dw

association n. (sw) lién-ho'p; hoi,
doan, cong-ty

assure of. b3o-him, cam doan

at prep. tai, &

atmosphere 7. khong-khi, khi-
trol

attach of. bude, tréi; d6 cho

attention ». (sw) cha-y, quan-
tam

attractive adj. ¢6 stc hip-din,
quyén-ril

(sw) thu-xép,
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August n. thing tdm (dwong-
lich)

aunt n. ¢d, di

automobile 7. (chiéc) xe hoi

autumn #. mia thu

average 7. sb trung-binh

avoid vf. tranh, ldnh

B

baby 7. tré nhd

back #. (behind) phin sau, (of
body) (céi) lung

bad adj. xhu, d&

bag ». bao, tii

baggage 7. hanh-ly

bamboo #. (cdy) tre, tric

bank #. (nha) ngén-hang, bing

banquet ». dai-tiée

barber 7. tho' hét-toe

basket 2. (cdi) thing, 8, gid

basketball ». bong r6

bath 2. (sw) tim riva; thiing tdm

‘bathing suit #. quin-do tim

bean n. ddu

beautitul adj. dep

because conj. béi vi, tai vi, vi

become ¥¢. trér nén, héa

bed n. (cal) giwdng

beefsteak ». thit 1 O bit-tét

beer n. la-ve, rw¢'u bia, bia

before prep. trudre, phia trude

begin vt. bat ddu, khorsw

behavior n. thai-dé, cich cu-xtr

behind prep. sau, phia sau

believe vt. tin, tin-twdng

bell %. (cai) chudng

below prep. & dwdi, dudi

beside prep. gén, & gin

besides prep. ngoai

best adj. t6t nhit, hay nhit . ..

better adj. hon, tbt hon, hay
hon...

ENGLISH-VIETNAMESE DICTIONARY

between prep. gilta, & gitta

beyond prep. & bén kia, qué

Bible 2. (cubn, quy€n) kinh-
thdnh

bicycle . (chiée) xe may

big adj. Io'n, rdng, to, bw

bind . bude, tréi

bird #. (con) chim

birthday ». ngay sanh-nhut

bit n. mdt chut

bitter adj. déng, chua chét

black adj. den

blanket 7. (c4i) mén

blood 7. mau, huyét

blow ot. thoi

blue adj. xanh, lam

boat ». (chiéc) tau, thuyén, ghe

bone ». (cdl) xwong

book 7. (cubn) sdch

bookshop 7. tiém sdch, nhd bén
sdch

boot . (chiéc) gidy dng

borrow vf. vay, muwon

both adv. ca, cd hai

bother »¢. lam phién, lam rdy

bottle 7. (cai) chal, ve, binh

bottom #. (cdi) ddy; phin dudi

bouquet 7. b6 hoa

bow #. (ciy) cung

bow vz. ctii ddu, cli

bowl #. (cdi) chén

box n. (cai) hop, thung, reong

boy n. con trai

bracelet ». (cai) vong deo tay

brand ». nhin-hiéu

bread ». bdnh-mi

break v1. bi b8, giy; vt. ddp bE,
lam b%

breakfast »#. bira &n sing, difm-
tAm

bridge ». (cil) cAu

brief adj. vin tdt, ngén

briefcase . (céi) cap x4ch tay
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bright adj. sing; thong-minh,
xult-sic

bring v¢. dem, dwa

broad adj. rdng

broadcast v¢. phét-thanh

broadcasting station . dai phdt-
thanh

brother n. anh, em

brown adj. ndu; ». mau niu

Buddhism n. dao Phat

Buddhist #. Phit-tir

Buddhist temple ». (cdi) chua

budget #. ngin-sdch

build v¢. cht, xiy-dwng

bureau 7. vin-phong, sé, ty, nha

burglar n. ké-trém

burn v¢. dbt, thiéu-huy; vi. chdy

bus n. (chiéc) xe buyt

business n. viée, ¢ong viée, viée
buén-bin

businessman . thrrong-gia

busy adj. ban viée, mic bin

but conj. nhung, ma

button #. (cii) nat

buy ¢f. mua

by prep. gin, bng, béi

by means of adv. béng cich

C

cable n. diy cip, dién-tin

cake 7. (chiéc) banh ngot

calendar #. (cubn) lich

call vz. kéu, la, goi

camera 7. (cAi) mdy hinh, may
chup hinh

can 7. (c4i) binh, hop sit

can aux. v. ¢6 thé, duge

cancel v¢. bii, bd, hiiy-bd

candle n. (ciy) dén cdy

candy n. keo

candy store n. tiém ban keo

canned food n. d6-hop
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can opener 7. (cdi) mé& d8-hop

cap 7. (cai) nén kbt

capital 7. (money) vbn, tu-ban;
(city) thu-do

capitalism n. chi-nghia tw-ban,
ch&-dd tu-bin

capitalist ». (nha) tw-béan;

adj. tu-ban
car 7. (chibc) xe-hoi
care n. (didu) lo-ngai; (sw)

cham-nom, sin-séc

careful adj. cBn-than

careless adj. cBu-thd, khéng lo-
léng

carry vt. dem, mang

case n. (circumstance) trudng-
ho'p; (box) (céi) thing

cash #. tién mat; o¢. lanh tién

casual adj. ngdu-nhién, thudng,
tw-nhién

cat n. (con) méo

catch of. bit, mic, dén kip

cause 7. nguyén-nhan, ly-do, cé;
ot. lam, gy ra

cautious adj. cBn-than, thén-
trong

cease v7. of. théi, ngung, nghi

center 7. tAm-diém, trung-tAm

certain adj. chc-chin; nao dé

chair n. (c4i) ghé

chance n. co-hoi
by chance tinh-c&, nghu-nhién

change vf. dBi; vi. d6i, thay-d6i

character n. (person) cé-tinh;
(letter) chiv viét; (thing) dac-
tinh

charge 7. (money) tién phi-tdn,
gla tién

chauffeur n. thi-xé&

cheap adj. ré

cheat ot. lrong gat

check . (money) ngin-phitu;
(baggage) vé ki€m-sodt
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chest 7. (cal) rwong, ti; (body)
ngwe

child n. con, dtra tré

chilly adj. lanh

chimney ». bng khéi

China n. nude Tau, Trung-Hoa

Chinese adj. thudc Tau, Trung-
Hoa; n. ngudr Tau, Trung-
Hoa; (language) tiéng Tau,
Trung-Hoa

Chinese character ». (writing)
chit tau

Chinese language tiéng Tau

choose t. chon, lya-chon

chopstick n. (chide) diia

Christianity #. dao Thién-Chaa

church . nha thé, gido-duwdng;
gido-hoi

cigar n. (didu) xi-gd

cigarette n. (diéu) thude, thube
diéu, thube hat

cigarette case n. (chiée) hop
dung thube ditu

circle 7. vong tron

circulate v7. lwu-théng, lwu-
hanh; v¢. 1am cho luu-théng

circumstance #. tinh-thé,
trudng-hop

city n. @5-thi, thanh-phb

clean adj. sach; o lau chiii, quét

clear adj. sing-sia, rd-rang,
tréng-trai; vt. don-dep

clearly adv. mot cich sing-sia,
18-rang

clerk n. tho-ky

clever adj. théng-minh; khéo-léo

climate n. khi-hdu, thoi-tist

climb »¢. leo, tréo

clock 7. ddng-hé (1én)

close adj. dong kin; gin, sit;
ot. déng, bé-mac, két-thic

cloud ». may

cloudy adj. c6 may
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coast 7. bo bi&n, duyén-hai

coat ». (chibc) 40 mic ngodi

coffee n. ca-phé

coffeehouse n. tiém ca-phé

cold adj. lanh, rét; n. lanh, cam-
han
cateh cold bl cdm-lanh, cdm-

han

collapse 1. d0, sdp; ngd xubng;
t. lam cho d9, sip

collar n. (céi) ¢b 4o

collect vt. thu-thap, swu-tdp, thu;
vi. tu-tdp, nhom hop

college n. trwong Pai-Hoe

collision %. (sy) dung, cham nhau

color n. siic, mau

comb n. (cdi) lugre

combination n. (sw) phdi-hop,
két-hop

combine of. két-hop, phdi-hep,
lién-két

come vi. dén, di dén, dilai; xdy ra

comedy 7. (v&) hai-kich

comfortable adj. khoan-khodi.
dé-chiu, yén-tAm

commerce 7. thwong-mai, (suw)
budén bin

commodity 7. hing-hda, dé dung

common adj. chung; thwéng
dung

Communism ». chii-nghia Céng-
Sén

Communist #. ngudi Cong-San:
adj. Cong-San

company %. hdi, doan-thg, cong-
ty; (military) dai-déi

compare v¢. so-sinh

compete v/. canh-tranh, trant.-
dua

complain
phién

complaint . 1&1 phan-nan, thar-
phién

vi. phan-nan, thar-
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complete adj. ddy-da, hoan-toan;
vt. b6-sung; hoan-thanh

completion 7. (sw) hoan-thinh,
lam xong

complicated adj. réc-rbi, phtc-
tap

compliment #. 11 khen, ca-tung

compromise n. (sw) hoa-gial

concerning prep. lién-quan dén

concert 7. budl hoa-nhac

conclusion 7. phin k&t-luin; (su)
chim-dtt

condifion n.
trang

confidence %. long tin, tin-nhiém

confident adj. tin chéc, chic-
chin

confirm vi. xdc-nhin

confused adj. rbi tri, bbi-rbi

congratulations n. (sw) chic-
tung, ca-ngoi, mrng

connect vt. lién-két, chép nbi,
két-hop

conscience n. lwong-tam

consent v6. biing 1ong, ung-thudn

consider vf. xem nhu, xem-xét,
nghién-ciru

constitution n. (sw) cAu-thanh;
hién-phép

consulate #. toa lanh-sy

consult vf. tham-khéo, hoi y-
kién; vi. thwong-nghi, ban-bac

contact ». (sw) tiép-xtec, giao-
thiép

contain v¢. chira, dung

continue vt. vr. tiép-tuc

contract n. (bdn) giao-kéo, khé-
wde

contradiction n. (sw) cal lai; (sw)
mau-thufin

contrary adj. trdi, nguoe, trii
nguge (voi)

contribution 7. (su) déng gbp

didu-kién, tinh-
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control vt. ki€m-sot

convenience n. (sw) tién loi,
tién-nghi

convenient adj. tién-lgi, thudn-
tién

cooking 7. (sw) ndu in

cool adj. mat; (of food) nguéi

copy 7. ban s20; (sw) chép lai

corner 7. gbe, canh

correct adj. diing

corridor ». hanh-lang

cosmeties #. phin-sip

cost n. gid, tién phi-tbn; vi. gia,
ton

cough 7. (sw) ho, chimg ho;
3. ho

count v¢{. d&m, tinh

counter n. ghi-sé, (cdi) quiy

country 7. nwéec, t-qubc; nha
qué

course 7. 1&'p hoc; (of food) mén
an

courteous adj. lich-sw, nha-nhéin

cousin #. anh hg, chi hg, em ho

cover vt. che, day, bao-phu

crab n. (con) cua

crazy adj. gan, dién

crisis n. (cudc) khiing-hodng

criticism #. (sw) phé-binh, chi-
trich

cross (over) vt. di ngang qua

crowded adj. déng ngudi

crush vt. 4 bep, nghién nat

culture ». (sw) tréng-trot; vin-
héa

cup #. (cdi) tdch, chén

cure vt. tri (binh)

curious adj. hibu-ky, to-mo

Curry #. Ga-ti

custom n. phong-tuc, khéch-
bang

customs #. thué doan, quan-thué

cut vt. vi. cit, chit; (of hair) hét
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cute adj. dé-thwong
cutlet #. mifng swdén

D

danger n. (mbi) nguy-hiém

dangerous adj. nguy-hiém

dark adj. tbi; (of color) ddm

date n. (of month) ngiy théng,
(engagement) hen

daughter 7. con gai

dawn 7. rang dong

day n. ngay

day after tomorrow ngay mbt

day before yesterday ngdy hom
kia

deadline 7. han cubdi cling

debt #n. mén ny’, ng’

December . thing mudi hai,
thang chap (dwong-lich)

decide vt. quyét-dinh

deep adj. siu

degree n. d0, chp, bwe; (diploma)
bing

delay vt. hodn lai

delicious adj. ngon

delightful adj. mirng, vui-suéng

deliver vt. trao, phat, tbng-dat

democracy 7. (nén) dén-chit

demonstration 7. (cudc) bifu-
tinh

dentist #. nha-si

deny vt. chdi, cdi, phi-nhin

depart v7. di, ra di, khéi-hanh

department store n. olra-tiém
1omn

departure n. (sw) khéi-hanh

description . (su) t4, thudt-lai

desire vf. thém mubn, wéc-ao

desk n. (c4i) ban giky

dessert n. d8 &n tréng miéng

destroy vt. phé, pha-hily, tan-phd

detailed adj. ddy du chi-tiés
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determine of, dinh, dinh 1d;
quybt-dinh, nhirt-quy8t

dialect n. th8-ngit

diary . (cubn) nhut-ky

dictionary 7. (cubn) tuw-di€n

differ . khdc (véi), khong
gibng

different adj. khic, khic-biét

difficult adj. kho, khé-khin

dining room ». phong in

dinner ». bita in tbi

direction . (sw) chi-huy; huén-
linh

directly adv. ngay, thing, trwe-
titp

dirty adj. do

discount n. (sw) gidm gid

disease 7. binh

dish #». mén (an)

dislike vt. ghét, khong wa, khong
thich

distant adj. xa, cich

distinetly adv. mot cdch rd-rhng

divide vt. chia, phin-chia

do vt. lam

doctor n. bac-si

dog n. (con) ché

doll n. {con) biip-bé

dollar n. M§-Kim, dé-la M7

door n. (c4i) cra

double adj. hai, d6i, ghp ddi, kép;
ot. ghp d6i

doubt n. (sw) nghi, khéng chic;
ot. nghi, khong chic

down prep. xubng, dudi

dozen 7. mwdi hai, mot té

dream %. gifilc mo, méng; v4. nm
mo, méng

drink ot. ubng

driver n. tAi-xb

drop . roi; chiy, 10; vt. lam xét,
Toi; bd

drugstore . tiém thube



ENGLISH-VIETNAMESE DICTIONARY

dry vi. kho, rdo, can; vt phol
kho; can; ady. khd, can

dull adj. (person) tri-dén, ddn-
dén; (thing) budn

during prep. trong khi, trong
khoédng

dust ». bui; of. phdi bui, lau
but )

duty =. (obligation) bdn-phén,
vhiém-vu; (tax) thué

E

each adj. mdi

each other 1in nhau

ear ». (ca1) tai

early adj. adv. sém

earnest adj. dirng-din, sbt-sing

earthquake 7. (vu) dong dat

ease 7. tinh-trang binh-thén,
khoan-khodi

east n. phwong dong

easy adj. d¢, dé-dang

eat vt. an

economy #. (nén) kinh-t&; (sw)
tibét-kiém

edge . mép, bo, ria

education n. (nén) gido-duc, hoe-
vin

effect 7. hiéu-qud, hiéu-lwe; anh-
hudng

egg n. tring, hot
chicken egg hot ga

eight n. tdm

eighteen n. mudi tdm

eighth adj. tht tdm

eighty »#. tdm muot

electric adj. bing dién, thudc vé
dién, dién

electric bulb #. béng dén dién

electricity ». dién, dién-khi

elevator n. (cdl) thang may

embassy ». toa dal-sie
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emergency n. trudng-bor —auy-
chp, khin-chp

enclose vt. bd v6, ghim the:.
lai, kém theo

end #. ddu, ddu cudi, két-cude;
ot., vi. xong, chAm-dirt, két-
lifu

energy 7. nghi-lec

engagement n. (date) loi hira;
(betrothal) 18 dinh hén

England #. Anh-Qubc, nude
Anh, Anh

English #. (language) tifng Anh;
(people) ngudi Anh; adj. cla
Anh, thuéc Anh, Anh

enjoy vt. hudng, thudng-thire

enough adj. du, khé; adv. hoi,
khé,

enter vi. vd

entertain v¢. lam cho vui, khoén-
dai

entirely adv. hoan-toan

entrance n. cira vo, dudng vo

envelope 7. (cdi) phong-thu,
phong-bi, bao tho

equivalent adj. twong-dwong

error n. didu sai, ldm

especially adv. nhiet 13

essential adj. cdn-thibt, cbt-yéu

estimate vt. dinh gid; phong-
chirng

even adv. ngay dén, cd dén

evening n. budi chidu

every adj. mbi, moi, tt cd

everyday mdi ngiy, hing ngiy

everything tit cd, moi thir

everywhere adv. khép noi, moi
noi

exact adj. dung, chanh-xdc

examine v, xem-xét, khdm-xét

example n. thi-du

excellent adj. tuyét-diéu, wu-td

exchange vf. d3i, trao-doi

boe
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excuse vl. tha-thi, tha 151

excuse me xin 13i

exit 7. nga ra, 161 ra

expect vt. cho d¢ri, mong

expectation . (sw) cho doi,
mong, hy-vong

expense 7. tién phi-ton, sé-phi

expensive adj. mic

experience . kinh-nghiém

explain of. gidng, giai-thich

export vl. xult-cang

express of. phat-bidu, difn-ta

express train 7. xe lra tbc-hanh

extend vt. dang, kéo dai; vi. mé&
rong, chay dai

eye n. {con) mit

F

face . (c41) mat; bé mit

fact ». viée, thwe-sw, su-thue
in faet sw-thuwe

factory n. xurong may

fail v7 that-bhai

fair adj. cOng-binh; chdnh-ddng;
ot

fall vt. té, ré't xubng

false adj. sai-ldm, gid, gid-mao

familiar adj. quen-thude

family 7. gia-dinh

famous adj. ndi tiéng

far adj. xa

fare n. gié

farmer n. néng-dan

fashion 7. théi-trang, mbt, kifu

fast adj. adv. le

father n. cha, ba

favor n. (ca1) on, dn-hué

favorite adj. duwgre wa-thich, cung

February . thing hai (dwong-
lich)

feel vt. cam thay; ro

feeling 7. cdm-twdng
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fever n. binh sbt-rét, néng-lanh

few adj. it, mot vai

field ». (cdnh) déng

fifteen #. muwol1 lim

fifth adj. th nim

fifty #. nim muwoi

film . (cudn) phim

find of. tim thdy, khdm-ph4,
nhan thay

fine adj. (of weather) dep, tbt; (of
health) manh, manh khée

finger ». ngén tay

finish »¢. lam xong, hodn-thanh

fire ». 1ra; ddm chdy; vL. (to set
fire to) dbt; (to dismiss) thai-
héi

firm ». hing

first adj. thir nhirt, ddu-tién

fish n. (con) ca

fishing n. ddnh ¢4, ciu cé

five #. ndm

flag n. c&, 14 co

flame ». ngon lira; vi. bbde chdy

flashbulb n. béng dén chup hinh

flavor #. hwong-vi, mui vi

floor ». san, tung

flower 7. béng hoa, bong

following adj. sau, tiép theo, theo
sau

food n. thwe-phBm, d8 an

fool n. ngwdi ddn-dén, kho-dai

foot . (cdi) chun

for prep. cho, d&; dbi v&i; trong

foreigner ». nguwdi ngoai-qube

forget v. quén, bd quén

fork n. (c4i) nia

forty n. bédn muoi

forward adv. truée, phia trude;
vt. chuyén

four #. bon

fourteen n. mu&i bbn

fourth adj. thtr tur

fragile adj. d& b3, dt giy
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frame n. (cdi) khung

France =. Phdp-Qube, nude
Phép, Phap

frank adj. thanh-thdt, ngay
thing

free adj. tw-do; trbng, rinh;
khéng tén tién

French n. (language) tiéng Phap;
(people) nguwori Phép; adj. cla
Phép, thude Phdp, Phip

frequently adv. thwong, ludn

fresh adj. méi, twol

Friday n. thir sdu

friend #. (nguoi) ban

friendly ady. than-thién

from prep. tir, &

from...totlx...dén, t&i

front %. (cdi) trdn; mit trude
in front of & ding trude

fruit . trai ciy

tull adj. ddy

fun 7. (sw) vui-choi, (sw) gion-
co't

fund . tién cla, quf

funny aedj. budn cuoi, hii-hude

G

game n. (play) trd cudi, gidi-tri;
(mateh) van, cude, trén

garden . (cdl) vudn

gas 7. hot, khi

gasoline ». ddu xdng

gay adj. vui-vé, hén-hé

gentle adj. hién-lanh, nhe

gentleman 7. 6ng; ngudi phong-
nha

genuine adj. thwe, =xdc-thye;
ngay-thit

geography %. dia-dw

get oi. (receive) nhdn duge;
(have) médc phai; bi

gift ». tai; ting-phim
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girl . thibu-ni, con gii

give oi. cho, bidu, ting

glad adj. bling 1ong, vai-vé, sung-
sréng

glass n. (cai) ly

glasses n. 461 kiéng

gloomy adj. tbi, tbi-tim; budn-
TAu

glove n. (chiée) tat tay, ging

go vi. di, lai

God n. Thugmng-D&; thin

gold n. vang

golden adj. bing ving, ma vang

good adj. tbt

goodbye ». int. chao

goods n. hang-héa

government 7. chanh-phd

gradually adv. ddn din

grammar #. vin-pham

grass 7. ¢0

gray n. mau xam; adj. xdm

green 7. mau xanh, luc; adj.
xanh, luc

greeting n. (sw) chao, 11 chao

guest . (nguol) khdch

H

habit 7. théi-quen

hair n. (s¢'i) tdc, long

haircut #. hét-téc

hairdresser n. tho hét-tée, the
ubn-toc

hair oil 7. ddu xtrc téc

half n. mét nira

hand n. (cii) ban tay, tay

handkerchief ». (cai) khan tay

handle 7. (cii) tay cdm; of. dung,
lam, sai-khién

handsome adj. dep; to lom

handy adj. (convenient) tién-lgi;
(dexterous) khéo 160, khéo tay

hang v¢. biu, bdm; vt treo, mée
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happen vi. xay ra; tinh-co

happy adj. hanh-phtic, sung-
suong

hard adj. (solid) cting, rin;
(difficult) khé, khé-nhoc

harm ». (sw) hai, (mbdi) hai

hat n. (cai) ndén

have ¢. ¢d, b1

head ». (of body) (cdi) diu;
(chief) ngweri cdm déu

health 2. strc khée

healthy adj. manh-khoe

hear v¢. nghe; v4. nhén duge tin

heart . (trai) tim; trung-tim

heavy adj. nang, khé-nhoc

heel n. (cdi) gbt

height n. bé cao, chiéu cao

help ot. giap-d&

here adv. ddy, & day

high adj. cao

history #. lich-st; Iy-lich

hold vf. cAm, nim, gitt-vitng

holiday n. ngiy nghi, nghy 18

home ». nha, gia-dinh

honest adj. lwong-thién, ngay
that

honor ». danh-dw, vinh-dw

hope n. (mbi) hy-vong; vt. mong,
hy-vong

horrible adj. ghé s¢, khing-
khigp

hospital #. nha thwong, binh-
vién

hot adj. (climate) néng; (spice)
cay

hotel ». khich-san

hour %. gitr

housewile #. dan-ba nji-tre*

how adv. sao, 1am sao, thé nio

however adv. ddu sao, tuy-nhién

how much bao nhiéu

humid adj. Bm-uct

humor ». hai-hwée, khoi-hai
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hundred #. mot tram

hurry vi. v0i, ghp; ot. thie-due,
héi-thie

hurt v2. dau; of. lam kh8, lam bi
thuong

husband (». ngudi) chéng

husky adj. trang-kién, c6 stc-lwe

1

1 pron. t61

ice 7. nudre da

ice cream #. cd-rem

idea n. tu-twdng, y-nghi, ¥-kién

idiom %. thanh-ngt

it cong. néu

ill adj. binh

illness 7. binh

immediately adv. ngay, lip-tirc

immigration ». (sw) di-trg, di-cw

immigration office %. s& di-tra

import v¢. nhip-cang

important adj. quan-trong

impression n. cam-twdng

improve vt. cai-thién, hodn-thién;
v3. tré nén t6t hon

in prep. &, trong, tai; adv. trong
nha, tai nha

include v¢. gbm ¢, bao-ham

including adj. k& cd

income n. loi-tire

inconvenient adj. bit-tién

increase of. ting thém, lén;
vt. thém, ting-gia

indeed adv. qua thwe

indifferent adj. ho-hitng, lanh-
dam

industry . (nén) kj-nghé

influence #. anh-huwdng

inform #¢. bdo, théng-bdo, cho
biét

injection n. (sw) chich thubc,
mii thube
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injury »n. vét thwong

inn n. (cii) quin

inquire v¢. hdi, hoi thim

inside prep. & trong

inspect vt. xem-xét, khdm-xét

instead prep. thay thé thay vi

insurance #. béo—hi'ém, bao-ké

intend o¢. dinh, c¢é y¥-dinh

interesting «dj. hay, thi-vi

international adj. qudc-té, thé-
gidi

interview n. (cudc) phong-vén,
(cudce) hoi-kidn

into prep. v trong

introduction %. (su) gi¢i-thiéu

investment n. (sw) ddu-tw

invite vf. mo

island ». (hon) dédo

it pron. né, didu d6, vat dé

J

jacket 1. (cdi) 4o ngoal, 4o tay

January n. thing giéng (dwong-
lich)

Japan ». Nhut-Bin, nwéde Nhut,
Nhut

Japanese 7. (Ianguage) tifng
Nhut, (people) ngwéri Nhwt;
adj. cha Nhut, thude Nhut,
Nhut

job n. cong viée, viée lam

joke n. cAu néi dia, ciu néi gitu

journey 7. (cudc) hanh-trinh

July ». théng bay (dwong-lich)

June n. thing sdu (dwong-lich)

just adj. dung, chdnh-déng;
cong-binh; adv. ding; lién,
vira mdl
K
keep ot. giiF

key n. (c4i) chia khoa
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kind adj. tbt, t&-t&; n. loai, thir
kitchen . (c41) bép

knee n. (cdi) ddu gbi

knife 2. (con) dao

know ¢f. bidt, hi8u biét

L

lacquer ware n. d6 son-mai, san-
phm son-mai

lady . ba, dan ba, phu-nir

lake n. (c4i) hd

land ». dat, luc-dia

language ». tiéng, ngdn-ngir

lantern ». (cai) dén 1ong

large adj. to, 1o'n, réng, bw

last adj. cubi ciing; ve. kéo dai

last night dém qua

late adj. adv. mudn, tré

laugh v. cud&l

laundry ». tiém gidt; quin-do bd
giat

law . ludt, phép-ludt

lawyer n. ludt-sw, trang-sur

learn #f. (study) hoc; (become
aware of) biét, hifu

leave vt. € lai; ve. di, lén dwong

leg ». (cai) chu-n cang

lend v¢. cho mwon

length 7. chidu dai, bé dai

lens n. (c4i) kiéng, mit kiéng

less adj. kém hon, kém, it hon

letter . (correspondence) (birc)
tho

library . tho-vién

life n. doi séng, sanh-hoat; sanh-
mang

light ». 4nh-sdng, dén; adj.
(bright) sing, (of color) lat,
(not heavy) nhe; vt. thip, dbt

like vf. thich, wa; adj. gibng;
prep. nhw

line n. dwérng, hang, hang 14i
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liguor ». rwou

list n. ban danh-sich

listen 7. nghe; nghe l&i

literature ». vin-chwong

little adj. {t, chit it

live vi. sbng, &, trl, ngu

long adj. (of length) dai; (of
time) lau

look at o¢. nhin, xem

lose »f. ddnh mAt, mht; (of
games, battles) thua
get lost ve. lac dwong

loud adj. 1&'n, 6n-40

love n. tinh yéu, 4i-tinh; vt. yéu,
yéu throng

low adj. (voice) nho-nhe; (height)
thap

lucky adj. may-min

lunch ». (bira) com trura

luxurious adj. xa-hoa, xa-x1

M

machine %. (cai) may
magazine n. tap-chi
maid 7. ngudi & gal
mail n. tho-tir
air mail tho may-bay
sea (surface) mail tho tau-thiuy
mailbox 7. thing the
mailman #. ngudi phat-tho
main adj. chinh, trong-yéu
make of. lam, ché-tao, kibm
man #n. ngudl dan dng; loai
ngréi
manicure 7. (sy) stra mong tay
manner #. (method) cdch,
phuong-phip; (behavior) cir-
chi
many adj. nhidu
map 7. (cdi, tim) ban-d6
March ». thing ba (dwong-lich)
market n. cho, thi-treong
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marriage 7. hén-nhin

marry vé. cud, lay

match n. (game) trdn d4u; (fire)
(ciy) quet

material n. vat-liéu, dung-cu

May ». thing ndm (dwong-lich)

may auz. v. cb the

maybe adv. cb 1&

meal 7. bira an

meaning ». nghia, y-nghia

meat n. thit

medicine n. thude, dwgre-phiim

meet vt. gip; hoi-hop

mend vi. V4, sira

menu #. (c4l) thwe-don

merchandise 7. hang-héa

merchant ». thueong-gia

merry adj. vui-vé

message 7. tho-tin, thong-diép,
11 nhédn

meter n. thudc tiy

method n. phwong-phip

niddle ». gifta, trung-tam

middle-aged adj. dirng tubi

mine pron. cua 1

ministry n. b

Ministry of Education bd Gido-
Duc

Ministry of Foreign Affairs bo
Ngoai-Giao

minate . phiit

mirror n. (cdi) kiéng

Miss 7. ¢6

mistake . 15i-14m

misunderstand vz, hifu ldm

mix v{. pha-trén

mold 7. (c41) khuén

moment n. chbe-lat, lae, chit; at
this moment trong lGc ndy; for
a moment trong mét lic

Monday n. thir hai

money 7. tidn, tién bac

month ». thing
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more adj. hon, nhiéu hon

morning #. (budi) sing

most adj. hon hét, nhiéu hon
hét, hon nhitt

mother #. mé, me

motoreyele 7. (chiée) xe mdy ddu

mountain n. (ngon, trai) nai

mouth 7. (c4i) mOm, miéng

move vi. dori chd, don nha; vt
d&i chd; chuy®n

movies #. phim, chd’p béng

movie theater n. rap chép béng

Mr. n. 6ng

Mrs. . ba

much adj. phiéu, 1dm

museum %. bao-tang-vién

mushroom #. nam

music 2, nhae, &m-nhac

my poss. adj. cia tOi

N

nail 2. méng tay, méng chén;
dinh

name 7. tén

nap #. gifc ngd ngén
afternoon nap gibc ngu trua

narrow adj. hep, chdt-hep

nasty adj. xiu, tho-tuc, do-ddy

nature n. thién-nhién; (charac-
ter) ban tinh

near adj. prep. gén

nearly adv. gdn

neat adj. gon-gang

necessary adj. cdn, cin-thiét

neck n. (cai) ¢b

necklace ». chudi, vong deo ¢

necktie 7. (cdi) ca-vat

need vt. cn

needle n. (ciy) kim

neglect vt. bo lor, bd mic

neither...nor...conj. khoéng...
ciing khéng . . .
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nephew %. chéu trai

never adv. khong bao gicr

new adj. méi

newspaper n. (to) bao

next adj. t&'1; k& bén

nice adj. tbt, dep, d& thwong

niece 7. chdu gai

night 7. dém, tbi

nine #. chin

nineteen . muwdi chin

ninety ». chin muoi

ninth adj. tht chin

no odj. adv. khéng

noisy adj. 6n-a0, om-som

noodle #. blin, mi

noodle soup mi nudre

noon 7. (budi) trwra

north . bac, phwong bic

nose #. (cdi) mill

note #. (mark) l&i chd; (mem-
orandum) gidy dan

novel n. (cubn) tifu-thuyét

November n. thing mudi mot
(dwong-lich)

now adv. biy gio, hién nay, ngay
nay

(o)

object n. (thing) do, vit; (goal)
muc-dich; vt. bde, chbng

observation . (su) quan sat, 48 y

occasionally adv. thinh-thodng

Oceident . tdy phurong, hudng
tay

occupation 7. (job) nghé; viée
lam

ocean n. dai-deong

October n. thing mudi (drong-
lich)

odd adj. {(number) 1é; (queer) ky-
di

odor ». mi, hoi
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of prep. cla, thudc, vé

office #. ¢hd lam, s& lam, van-
phong

official n. cong-chire, vién-chire

often adv. thudorng, ludn

old adj. (not new) cii; (not young)
gia

omit vt. quén, sét, bd

on prep. trén; vé

once adv. mot 1An

one 7. adj. mot

onion #. ¢l hanh

only adj. duy-nhit, doc-nhirt;
adv. chi

open adj. vt. vi. mé&

operation %. (medical) gidi-phiu,
md; (military) cude hanh-quin

operator n. (telephone) dién-
thoai-vién

opinion 7. y-kién

opportunity n. co-hoi, dip

opposite adj. dbi-dién, tréii,
nguoe

or conj. hodc, hay la

order n. (command) minh-linh;
(purchase) (sw) d&t hang;
(sequence) thie-ti; of. ra linh
money order ming-da

ordinary adj. thuwong, théng-
thuong

organization ». t8-chire, co-quan

other adj. khdc, trude

out adv. ngodi, & ngoai

over prep. trén, & trén; qui

P

package 7. (¢di) gd1, bo, kién
pain n. (sw) dau-dém

paper n. gily

papers n. giby to

parcel n. (cdi) gbi

pardon me xin 13i
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parent #. cha, me

parents 2. cha-me

park #». vudn, cdng-vién; ot ddu
xe

part i, phin

particular adj. riéng, déc-biét

pass ot. {go past) qua, di qua;
(hand over) duwa, chuyén; vi.
qua, di qua

past adj. di qua, qua khir; prep.
hon, qua

paste 7. bot, hd

path n. (con) dudng mon

patient n. binh-nhin; adj. kién-
nhin

pay of. tra

peace n. hoa-binh, yén-6n

pear n. (trai) 1&

pearl n. hot trai, ngoc trai

pedal vt. vi. dap xe

peel vt. 2. 16t v4, bbe vo

pen ». (ciy) vidt mue

pencil 7. (ciy) viét chi

people 7. nguwdi; (nation) dén-
toc

pepper 7. hot tiéu
green pepper 0't

per prep. mdi, hang

percent n. phin tram

perfect adj. hoan-toan, hoan-hdo

performance ». bubi trinh-dién,
budi hat

perfume 7. ddu thom, mii thom

perhaps adv. ¢ 18, khéng chirng

period n. thoi gian, ky-han

periodic adj. ¢6 dinh-ky

permission ». phép; gily phép

person 7. nguoi

perspiration n. (sw) todt md-héi:
md-héi

perspire v4. todt mé-hoi

pickpocket n. ngwrdi moc til

picturen. hinh, hinh-anh, birc hoa
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11 n. vién thube

rillow n. (cai) gbi

Fity 7. long thwong hai; déng
tiée; of. thwong-hai

place n. noi, chbn

plan n. k8-hoach, dw-dinh; wt.
dy-dinh

plate n. (cdi) dia

play n. (v&) kich; vs. chel, dua;
«t. déng, chol

plaza n. cong-truong

pleasant adj. d& chiu, d& throng

pleage vz, lam vui long; xin, lam
on

p.m. chibu

poem 7. bai-tho

poet n. thi-si

point n. (dot) ddu chim; (grade)
di€m; vi. danh dhu; chi

police n. canh-sit

policeman #. ngudi canh-sit

polite adj. lich-sw, 1&-phép

politics #. chdnh-tri; chdnh-sdch
cua chdnh-phl

pond n. (cdi) ao

poor adj. (needy) nghéo; (un-
skillful) kém, x4u

popular -adj. binh-din, thinh-
hanh; dwee long din

population . din sb

porch #. (c4i) cira, cbng

port 7. hdi-cang, bén tau

porter #. phu khudn-vic

possible adj. 6 the

post card ». (t4m) buu-thiép

post office n. (nha) bwu-dién,
gidy thép

postpone 2. hoén lai, doi lai

pound 7. ¢in Anh

powder n. bot; (cosmetic) phin

practice n. thue tép, théi quen;
ot. thrre-hanh, tip-luyén

praise vf. ca-tung, ca-ngoti
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precede ot. dirng trudre, di trude

precious adj. quy-gid

prefer v¢. thich hon

preparation n. (cudc) sira-soan

press v¢. ép, 4n, nhdn

pretty adj. xinh, dep

price n. gid

pride . (sw) kiéu-cing, kiéu-ngao

private adj. riéng, tir

probably adv. ¢ 18

problem #. vin-dé

produce vf. san-xult

product n. sén-phim

promise %. 1&1 hira; vt. hira

promising adj. hira-hen

prompt adj. le, tire-thi

propaganda ». (cudc) tuyén-
truyén

proper adj. chanh, riéng biét,
ding

prose n. vin xudi

prospeet 7. (of future) hy-vong,
twong-lai; (of scenery) canh,
phong-cdnh

prove ot. chirng-t6

proverb n. tuc-ngir

public #. cong-ching; adj. cong-
cong, chung

pull v¢. kéo, giuwt

purchase vf. mua

pure adj. thudn-tdy, nguyén-
chit

purple N. mau tim; adj. tim

purpose n. muc-dich

purse 7. (cal) bop; tién-bac

push vt. dBy, x0, thic-giue

put ot. dit, 8, bd

Q

qualification ». ning-lyc
quality n. phim-chit, ph&m-
cch
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quantity . lrong, sb

quarrel vi. cdi nhau, bat-hoa

question n. cAu hoi; (problem)
vAn-dé; vt. hoi, chit-vin

quick adj. le, mau le

quiet adj. yén-ling

quite adv. hodn-toan, rit

quote ot. trich d&n

R

racket ». (cii) vot

radio #. m4y vo-tuyén-dién, miy
thiu-thanh

railway n. dudng xe-ltra, duwong
sét

raincoat 7. (cil) 40 mua

rapid adj. le

rare adj. hiém

rate n. hang, gia

razor 7. dao cao

razor blade . lu®i dao cao

reach v¢. 3én, dat duge

read ot. doc

ready adj. sin-sang

realize v. y-thtrc; (materialize)
thwe-hién

really adv. thiét, thiét-sv

reason #. 1y-do; vi. ly-ludn

receipt n. (tAm) bién-lai

receive vf. nhan dworc; tiép

recently adv. gin day

recognize vt. cong-nhdn, nhin ra

recommend of. dé-nghi; gidi-
thidu, g&i gdm

recover vz. (from illness) khoi

recreation n. (sw) giai-tri

red 7. mau db; adj. d6

refer vi. d8-cip dén; tham-khdo

reference 7. (sw) tham-khéo

refined adj. nguyén-chat; (of
person) sanh-séi

refuse vt. tir-chdi
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regard . 101 hoi tham; sw 48 ¥

give my regards to cho tdi g&i
11 héi tham

in regard to dbi voi

registration 7. (sy) v0 s6, ghi-
chép, ghi tén

regular adj. déu-dén, ¢6 dinh ky,
thuong

relax oi. nghi-ngoi, gidi-tri

religion n. tén-gido, dao

remain vi. con lai, & lai

remember vi. nhé, nhé lai

remind v¢. nhéc

rent n. tién thué, tién muén;
ot. (from) thué, mudn; (to)
cho thué, cho mudén

repair ot. stra, tu-bd

report n. (ban) bio-cdo, tin-tire;
ot. bdo-cdo, trdong-thuit

reporter n. phéng-vién

request vi. yéu-ciu, xin

require vf. cdn phai ¢6; doi hoéi

resemble v¢. gibng

reservation 7. (sw) git chd, danh
chd

resin #. nhwa ciy

responsibility #. trdch-nhiém

rest v7. nghi

result n. két-qus

return ve. tré vé; of. trd lai

reverse vf. ddo-ngugoc

rice n. laa, gao, com

rich adj. giau

ride vi. (horse) c¢&l ngwa; (ve-
hicle) 14i

right 7. (legal) quyén; (opposite
of left) tay phéi, tay mat

ring 7. (chiéc) nhin

rise vz. dmg ddy; (of price) ting

river 7. (con) song

road n. (con) duong

robber n. ké cuép

rock n. hon da
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roll »¢. lan, cubn; ve. lan

roof n. (cal) mai

room n. (cii) phong, bubng

root 7. gbe ré

rope n. diy, thirng

rose 7. béng hudong, hoa hudong

rough adj. tho, gip-génh; (vio-
lent) tan-bao

round adj. tron

rude adj. tho-15, di-man

ruin v¢. lam hw

rumor 7. tin dén

run 1. chay; of. didu-khién

rush v¢. x0ng v, db x0

Russia n. nuede Nga, Nga-36

Russian x. nguwol Nga; (lan-
guage) tiéng Nga

S

sack n. (¢di) bao, tai lom

sacred adj. thiéng-litng

sacrifice n. (sw) hy-sinh

sad adj. budn

safe adj. chic-chin, an-toan

salary n. lwong

salt n. mubi

same adj. cing, gidng nhau

sample n. miu

sand 7. cit

satire n. (sa) chim biém

satisty of. thda-mian, Idm vui
long

Saturday thi bay

saucer n. (cal) dia

save of. (of money) d€ danh, tiét-
kiém; (rescue) cttu

seale n. (cl) cin

searce adj. him

seare of. Jam cho s¢r hai

scenery 7. canh, canh vit

scent n. miu

schedule n. thoi-khic-bifu
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scheme 7. k&-hoach, chwong-
trinh

scholar ». hoc-gia

school n. truréng hoc

schoolteacher gido-sur

science . khoa-hoc

seissors n. (cai) kéo

score n. sb di€m

screen 7. (tAm) binh phong, man;
(of movie) man anh

seroll . cudn, cudn; ciu-dbi

sculpture . diéu-khéc

sea n. bi€n

sea mail tho tau thiy

seal vi. dén, niém phong

search vz, tim-kidm, khém-xét

seasick adj. say séng

season 7. mua

seasoning ». d6 gia-vi

seat 7. ch® ngdi

second adj. tht hai

seeret adj. bi-mat

see vf. xem, thiy, nhin thiy

seek vt. tim, kidm, tim-kiém

seem v¢. hinh nhw, ¢ vé, coi bd

seldom adv. it khi, hoa-holin

select v¢. chon lra

self . t61; (prefix) tw

sell vf. ban

send vt. g&i

separate vi. phin-cdch; adj. riéng
biét

September #. thing chin (dwong-
lich)

serious adj. nghiém-trong;
(character) ding dén, nghiém-
nghi

serve vf. phuc-vy; (of food) don

set vf. (a table) don; (a date) dinh;
(a thing) dat, &

settle v¢. (2 problem) gidi-quyét;
(an account) thanh-todn

seven 7. bay
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seventeen #. mud&i bay

seventeenth adj. thtr muoi bay

seventh adj. thit biy

seventy n. bdy muoi, bay chuc

several adj. nhiéa

sew of. may, khau, két

shade n. béng

shake ©t. vi. lic, séc, Tung-rinh

shake hands bit tay

shallow adj. can, ndng-can

shame 7. didu nhuc nha

shape #. hinh, hinh-th&

sharp adj. nhon

shave vi. cao riu

sheet 7. t&, thm

shelf n. ké

shift n. phién, &-kip; vt. d6i chd,
thay doi

shine wi. chidu séng; ot. ddnh
béng

ship #. (chiée) tau, thuyén

shirt n. (cdi) 40 so-mi

shiver v7. lanh run

shoe 7. gidy

shoehorn 7. (cdi) x6 gidy

shoelaces n. diy giay

shoemaker . tho dong gidy

shop #. tiém

shopping n. (sw) di mua sém

short adj. cut; (not tall) ltn; (of
money) thitu

shoulder n. (ci) vai

show v¢. cho xem; (a film) chibu;
(the way) chi

show off vi. khoe-khoang

shower n. mua rho; (bath) tim
doi nude

shrewd adj. thong-minh, sing-
tri

shrink v. co

shut v¢. dong, khép

sick adj. binh

sickness #. binh
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side . (of body) canh, héng, bén;
(of thing) bén

sidewalk 7. 18 duwong

sightseeing . (cudc) du-ngoan

sign 2. (indication) dAu-hiéu;
(signboard) bang

signal n. ddu-hién, 4m-hiéu

silent adj. yén-ling, tinh-mich

silk 7. lua

silly adj. khiing, ngu, ddn-dén

silver n. bac

similar adj. gibng nhau, twong-
tw

simple adj. don gidn, don

since prep. tir

sincere adj. thanh-thwe

sing vt. ca, hat; (of bird) hét

single adj. mot minh, don déc,
don; (not married) d6c thin

sister n. chi, em gdi

sit v7 ngdi

six n. sdu

sixteen n. mudi siu

sixth adj. thr sdu

sixty . sdu muwoi

size n. ¢@, kich-thude

skate . trirgt trén bang

skin n. da

skirt . (chiéc) vay, do ddm

sky n. bdu trod

sleep v7. ngi

sleepy adj. buén nga

sleeve n. tay 4o

slice 7. khoanh, miéng ming

slight adj. nhe

slow adj. chim

small adj. nho, bé

smile vi. mim cudl, cuwdi mim

smoke 7. khoi; ot. (cigarettes) hut
no smoking cAm hit thubce

snack . bira dn qua loa

sneeze ve. nhay miii

snore vi. ngay
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snow 7. tuy8t; vi. tuybt rod, tréd
tuybt

so adv. nhu thé, nhu viy; rit;
conj. vy, béi the, cho nén

soap n. Xa-bong

socialism #. chi-nghia xa-hoi,
ché-do xi-héi

socialist #. nguwdi theo chi-
nghia x3-héi; adj. thude chu-
nghia x3-hoi

society ». xi-héi; (association)
héi, cong-ty

socks 7. (chibc) v&

soft adj. mém, ém

solid adj. (hard) chdc, dic;
(strong) manh-még

some adj. mot vai

somebody pron. ngudi nao, ¢b
ngurol

something n. pron. vit gi, viée gi

sometime adv. mot do61 khi,
thinh-thodng

somewhat ¢dv. hot, mot it

somewhere adv. & noi nao dé

son %. con tral

song 7. bal ca, bai hit

soon adv. so'm, chdng bao liu

sorry adj. budn rdu
I am very sorry toi Tt tidc

soup #. (vegetable or meat) canh;
(of rice) chdo

south n. phia nam, mién nam

speak vt. vi. nol

special adj. ddc-biét

spell vt. (words) ddnh vin

spend of. (money) xai, tiéu;
(time) ding, qua

spirit n. (ghost) ma

split vt. ché, bira; vi. nirt, chia rd

spoil v7. thai, hu; (of fish) won;
o, 1am hu, théi

spoon 7. (¢4i) mudng

sports n. thé-thdo
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spot 7. noi, chdn, chd

spread ot. trai, ciing, rai, phét;
vi. chay dai, lan-tran

spring #n. mua Xuin

square 7. c¢Ong-vién, cOng-
trwdng; (shape) hinh vubéng

square adj. hinh vudéng

stage n. (of theater) sin-khiu;
(period of development) giai-
doan

staircase n. (c41) thang ldu

stamp 7. (con) ¢co, tem

stand v7. d&ng; of. chiu dung

standard =. (criterion) tiéu-
chulin; (of living) muwe

star n. ngo1 sao

starch n. chat bot; (of clothes)
bét ho

start of. khéi-sw, bit ddu; oe.
khéi-hanh

station n. (nha) ga, bén, tram

stationery #. d6 dung cta hoc-
sinh

stay vi. &, & lai, len lai

steady adj. vitng-vang, virng-
chic

steak n. thit bo bit-tét

step n. budc; vi. bude

stew n. mén thit him

still adv. hiy con; conj. tuy viy,
song le

stocking n. (céi) v&

stone %. hon d4, d4 cudi

stop vi. ngirng; vt. can-trd; bit
lai; dinh-chi, 1dm cho ngirng
lai

store n. tiém

storm ». bdo, giéng-td

story n. ciu chuyén; (of building)
tirng, liu

straight adj. adv. thing, ngay;
(of beverage) nguyén-chit

strange adj. la, ky-la
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stranger 7. ngudi la; nguwoi
ngoai-qube

street n. dwong

strength »n. ste-lwe, stre manh

stretch #7. gidn ra, nhm dai ra;
vt. ciing ra, néi rong

strict ady. nghiém-ngat

strike 7. (walkout) (cudc) dinh-
cong

string n. (s¢l) day

strong adj. bén, manh, khoe

stubborn adj. budng-binh, cirng
ddu

student ». (high school) hoc-sinh;
(university) sinh-vién

study »t. hoc, khido-citu

suburb n. ngoai-8

subway %. xe dién ngdm

success ». (sw) thanh-cong

such adj. nhuw thé, nhw vay

suddenly adv. bdng nhién, bAt
thinh-linh

sugar n. dudng

suggest v. dé-nghi

suit ». (man’s clothes) bo dé
tay

suitcase n. (cai) va-li, reong

suitable adj. thich-hop

summer %. mba hé

sun #. mat trol

Sunday 7. chi-nhut

superstition n. (su) di-doan

supper 7. bira an tbi

support ot. (approve) ung-ho;
(maintain) chéng, d&

sure adj. chéc, chic-chdn

surprise ¢f. lam cho ngac-nhién

surprised adj. ngac-nhién

sweet adj. (taste) ngot; (lovely)
dé-throng

swim 1. 101, boi-16i

swimming pool hd tim, hé
boi-161
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sympathize v:. ¢6 cam-tinh
system 7. hé-théng; (organiza-
tion) t5-chtrc

T

table %. (ca1) ban

tail n. (cdi) dudi

tailor »n. tho may

take vf. cdm, 1Ay, ndm; (carry)
mang; (car, bus) di

talk v¢. né1 chuyén

tall adj. cao

tangerine n. (trai) quit

tariff #. ban ké gid-bi€u, gid-bitu

task n. phén-sw, cong viéc

taste n. mui vi, tinh wa thich

tax n. thué

taxi n. xe tdc-xi

tea n. tra, nude tra

teach vt. day

team n. do6i, ban, doan

tear n. nur¢’c mat

tear ¢f. x6, xé rich

telegram n. (bttc) dién-tin

telephone #. dién-thoal; vf. goi
dién-thoai

telephone operator dién-thoai-
vién

telescope n. kibng vitn-vong

television 7. mdy vo-tuyén
truyén-hinh

tell of. néi, k& lai

temple 7. (ngodi) dén, dién, miu

ten 7. mwdi

tennis court 7. sin quin-ve't

tenth adj. thir muwod

terminal 7. ga chét

terrible adj. d& s¢, khiing-khiép

than conj. hon

thank vt. cim-on

that adj. d6, kia; pron. cai kia,
cai dé



theater =. (building) rap hét;
kich-trudng

then adv. lac bay gior; conj. viy
thi, thé thi
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tonight n. adv. tbi nay
too adv. qud, nhidu qud; (also)
cling
tooth n. (cdi) ring
toothbrush #. (cdi) ban chai

there adv. diy, chd d6, ddng

there is ¢

therefore adv. vi thé, vi 18 Ay

thick adj. day, (of liquid) dac

thief 7. ngu-m an cdp

thin adj. mong; (of person) &m,
giy-go

thing . cdi, viée, sw, didu, vt

think of, v2. nghi, cho 14

third adj. th ba

thirteen ». mudi ba

thirty 7. ba mwoi, ba chue

this adj. ndy; pron. cai ndy, vit
ndy

thorough adj. kj-ludng

though conj. tuy, mic ddu

thought n. tu-twdng, y-dinh

thousand 7. ngan

thread n. chl

three n. ady. ba

throat ». cubng hong, hong

through prep. qua, ngang qua,
xuyén qua

throw vt. liéng, ném

Thursday ». tht ndm

ticket n. gidy, vé, thé

tie vt. bude, cot

tight adj. chat, chat-ch&

time n. thl-gier, ldc, héi

tip 7. tién nude

tired of chin

tired with mét méi vi

to prep. dén, toi

today #. hom nay, bira nay

together adv. ciing nhau, chung
v&inhau, déng thei

toilet . cdu tidu, nhd cdu

toilet paper gidy di cdu

tomorrow ». adv. ngdy mal

dénh ring

toothpaste n. thubc danh ring

toothpick 7. (ciy) tim

top n. chop, dinh, ngon

total ». toan bo, téng sb; adj.
toan the, tron

touch vt. r¢, mé, dung, cham;
dé-cap dén

tough adj. (thing) cimg, dai;
(work) khé-khin, vht-va; (per-
son) crng-cdi

tour 7. (cude) du lich; kinh-ly

tourist n. du-khéch

toward prep. vé phia, dbi véi

towel n. (cai) khan

tower n. thip, dai, ldu

town 7. thanh-phb, d6-thi

toy #. db choi

trade . throng-mai, budn-ban;
(career) nghé

tradition 7. truyén-théng

tragedy n. bi-kich, thadm-kich

train 7. (chidc) xe-lra, tdu-hda,
xe hoa

translate vt. dich

travel ». (cude) du-lich; vi. di du-
lich

tray n. (cl) khay, mim

treat of. 461 xr; (medically) tri
binh

tree n. ciy

trip 7. (cuoc) di chot, du- -ngoan

trouble n. ndi phién mugi; (su)
phién-luy; vt. 1am phién

trousers #. quin tiy

truek »n. xe vin-tai

true adj. ding, thwe, xdc-thire

truly adv. that ra, thinh-thue
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trust ot. tin cdy, tin-nhiém

try vt. thir, cb-géng

Tuesday 7. thi ba

turn ol. quay, xoay, l4t; (car)
queo; (become) tré thanh

turn off (light, gas, ete.) tit, dong

turn on (light, gas, etc.) van,
mé

twelfth adj. thi mudi hai

twelve n. muoi hal

twenty n. hai muoi

twice adv. hal lén

two n. hai

typewriter n. (chidc) mdy chi®

typhoon #. (trdn) bdo

U

umbrella 7. (ciy) du, 6

uncle . chi, bic, cdu

uncomfortable adj. kho chiu

under prep. dudi, & dudi

understand vt. hiéu, bibt

underwear 7. quin-4o 16t minh

uneasy adj. khé-chiu, lo-du

uniform #. (clothes) déng-phuc

university ». dai-hoc

unless conj. trix phi

until prep. conj. cho t&i, cho t61
khi

unusual adj. it ¢6, bAt thuwdng

up prep. lén

upset of. 1at; lam cho bbi-rdi,
kho-chiu

upside down adv. 14t ngueee, 1on
nhao

urge vt. hdi, thie, xai-giue

urgently adv. mdt cich khin-
treong, khin-cAp

use of. ding, xir-dung

useful adj. ich-1¢1, e6 fch

usual adj. thuong ding, théng-
thwdng
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v

vacant adj. tréng, khuybt

vacation 7. k¥ nghi

vague adj. 1o m&

valid adj. ¢6 hiéu-lwe, gid-tri

valuable adj. quy-gid, ¢6 gid-tri

value n. gia-tri

variety ». nhiéu thi

various adj. khic nhau, nhidu

vegetables n. rau

very adv. tht

Vietnam Viét-Nam, nuée Viét-
Nam

Vietnamese 7. (people) ngudi
Viét, dan Viét; (language) titng
Viét; adj. thudc nguoi Viét,
nede Viet-Nam

view n. (scenery) canh; (opinion)
y-kién

village 7. lang

vinegar n. dam

virtue n. dre-ténh, dirc-hanh

visit of. viéng-thim

vocabulary 7. ngli-veng

voice n. tidng noi, am-thanh

w

waist n. (cai) eo
wait for of. chd; vi. che, doi
wait on héu
waiter 7. nam chiéu-dai-vién
waiting room z. phong d¢i
waitress #n. nit chidu-dai-vién
wake up 7. thirc day; ot. dénh
thite
walk »i. di bo, di chin
to go for a walk di bd choi
wall n. (blrc) tudng
wallet n. (cai) vi, bop
want ot. mubn
war #. (trin) chién-tranh
warm adj. dm, Am-cling
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washvt. (laundry) giat; (face) riva

waste v¢. phi-pham

wastebasket 7. gid gidy

wateh 7. (chibe) d6ng-hd

water n. nudc

way n. (road) dudng; (method)
phuong-cich

we pron. ching ta (including the
interlocutor), ching téi (ex-
cluding the interlocutor)

weak adj. yéu

wealthy adj. giau cd

wearol. (clothes) méc; (footwear)
di; (headwear) d1; (handwear)
deo

weather n. thoi-tiét, khi-hin

Wednesday n. thi tw

week n. tudn-1&

weight 7. strc nang

well adv. tbt, gidi, kha

west n. phuong tiy, mién tiy

wet adj. wét, Bm-udt

what adj. gi?

when adv. chitng ndo, khi nao,
bao gidr; cony. khi, e, trong khi

where adv. dau, & dau

whether conj. Liéu, hodc

which adj. pron. nao

while conj. trong khi

white adj. tring; n. miu tring

who pron. ai, ngurdi nao?

whole adj. tht c4, toan the

whose adj. ctia ai?; rel. pron. ma

why adv. tal sao

wide adj. rong

width n. bé rong

wife n. vor

wind n. gié
it is windy trod gié

window n. (c41) cwra sO

winter n. miia déng

wipe ¢t. lau, chui

wise adj. khon-ngoan
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with prep. véi, blng

without prep. khong ¢

woman 7. dan ba, phu-nt

wonder v¢. bin-khoin, Iy lam la

wonderful adj. tuyét-diéu

word n. tiéng, chir, 101

work n. cdng viée, tde-phim;
o1, lam viée

world 7. thé-gi&i

worry #. ndi lo-au

worse adj. xAu hon, t& hon

worst adj. xdu nhitt, té nhit

worth 7, gid-tri

wound 7. vét thurong

wrap vt. (ca1) gbi, boc, bao

write vt. viét

wrong adj. sal, ldm, xiu, t61

Y

vard 7. sin; (measurement)
thude Anh

year n. nam

yellow adj. n. mau vang

ves wnt. da, phai, duge

yesterday adv. n. hom qua

yet adv. con, con nita; not yet
churra; conj. nhung, song, tuy-
nhién

you pron. Ong, ba, ¢, anh, chi. ..

young adj. tré, tré tudi; (of trees)
non

your adj. cia dng, ba, ¢d, anh,
chi...

youth n. tudi tré; (people) thanh-
nien

Z

zealous adj. hdng-hdi, nhiét-
thanh

zero n. sb khong

zine n. kém

zone 7. khu-vue, mién

z0o 7. s& thi
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